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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

SAMENWERKINGSOVEREENKOMST
IN HET KADER VAN DE RUIMTEVAARTACTIVITEITEN

TUSSEN
DE NATIONALE COMMISSIE VOOR RUIMTEVAARTACTIVITEITEN

EN DE
FEDERALE DIENSTEN VOOR WETENSCIIAPPELIJKE,
TECHNISCHE EN CULTURELE AANGELEGENHEDEN,

TER UITVOERING
VAN DE VERKLARING VAN BELANGSTELLING BETREFFENDE

DE SAMENWERKING
MET BETREKKING TOT RUIMTEVAART DIE OP 1 APRIL 1997

DOOR DE REGERINGEN
VAN NiET KONINKRIJK BELGIEk

EN
VAN DE REPUBLIEK ARGENTINI#

WERD ONDERTEKEND

De Regering van het Koninkrijk BelgiE,
vertegenwoordigd bij bestissing van de Minister van Wetenschapsbeleid door de Federale
diensten voor wetenschappelijke, technische en eulturele aangelegenheden (DWTC),
vertegenwoordigd door hun Secretaris-generaal, de heer Jacques WAUTREQUIN,

en

De Regering van de Republiek Argentinii,
vertegenwoordigd conform de bepalingen van bovenvermelde Verklaring van belangstelling,
door de Nationale Commissie voor Ruimtevaartactiviteiten (CONAE - Argentijils
ruimtevaartbureau), vertegenwoordigd door haar uitvocrend en technisch Directeur, de heer
Conrado Franco VAROTTO,

hierna te noemen de Partijen,

Overwegende de activiteiten die beide organen thans opzetten en van plan zijn op te zetten met
betrekking tot ruimtevaart,

Overwegende de mogelijkheden tot samenwerking met betrekking tot ruimtevaart, en meer bepaald
op het gebied van de ruimtevaartwetenschappen, de aardobservatie en de op de telecommunicatie
toegepaste ruimtevaarttechnologieen,

Erkennende het wederzijds belang van de exploitatie van de ruimte voor vreedzamt docleinden en
overtuigd van de positieve gevolgen van de ruimtevaarttoepassingen voor de economische en
wetenschappelijke ontplooiing,

Geleid door de wens de gemeenschappelijke samenwerking aan te moedigen tussen de bedrijven uit
beide landen die werkzaam zijn in de ruimtevaartsector,

Beslissen wat volgt:
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Artikel I

De Partijen besluiten een samenwerkingsverband op te zetten op bet gebied van de civiele
ruimtevaartactiviteit, met de mogelijkheid daarbij, indien de kans zich voordoet, een beroep te doen
op wetenschappelijke en/of industridle entiteiten van hun keuze.

Artikel 2

Die samenwerking betreft in bet bijzonder de volgende gebieden:

1. Ruimtevaartwetenschappen en -technologiedn (wetenschappelijke en technologische missies,
activiteiten in verband met welenschappelijke en technologische opleiding);

2. Aardobservatie (bescherming van bet leefmilieu, systemen voor gegevensverwerving,
verwerking en -opslag, activiteiten in verband met wetenschappelijke en technologische
opleiding);

3. Op de telecommunicatie toegepaste ruimtevaarttechnologieen.

Artikel 3

De Partijen kiezen in gemeen overleg de specifieke gebieden en thema's waarop de in deze
Overeenkomst omschreven samenwerking betrekking heeft. Voor elk van die thema's worden
specifieke regelingen getroffen wat de wetenschappelijke en technische aspecten ervan betreft.

Artikel 4

Die samenwerking wordl gecoOrdineerd door een Gemengd comiti dat belast is met de toepassing
van deze Overeenkomst. Dat Comit6 is samengesteld uit vier leden, te weten twee
vertegenwoordigers voor elk van beide Partijen. Het Comit belegt jaarlijkse vergaderingen tijdens
welke de specifieke regelingen worden getroffen Waarin in detail zijn opgenomen bet exacte
voorwerp van de gemeenschappelijk te verrichten studies/werkzaamheden, de respectieve
verpliehtingen van elk van beide partijen en bet op de intellectuele eigendom toepasselijk
rechtsstelsel. Na afloop van elk van die vergaderingen warden door de hoogste gezagsdragers van
btide Partijen goedgekeurde notulen opgesteld.

Artikel 5

5.1. De in deze Overeenkomst vastgelegde samenwerkingsactiviteiten geven geen aanleiding tot
enige uitwisseling van financiele middelen. Elk betrokken orgaan neemt dientengevolge de
door de uitvoerirg van de werkzaamheden gemaakte kosten op zich en is er verantwoordelijk
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voor. Met het exclusieve akkoord van beide Partijen, kan evenwel uitzonderlijk en in
bijzondere gevallen van dat bedling worden afgeweken.

5.2. De Partijen verbinden zich ertoe de verplichtingen na te leven met verwijzing naar de in artikel
2 vastgelegde thema's, onder voorbehoud van de beschikbaarheid van financiele middelen en
overeenkomstig de bij elk van beide Partijen-van toepassing zijnde begrotingsvoorschriften.

5.3. Conform de op het grondgebied van beide Staten toepasselijke wetten en regelgevingen,
verbinden de Partijen zich ertoe, voor zover mogelijk, de vrijstelling te verkrijgen van de
douanerechten en -heffingen, alsmede van de invoer-/uitvoerkosten voor de uitrusting die
vereist is voor hun samenwerkingsactiviteiten.

Artikel 6

Elk gesehil aangaande de interpretatie of de toepassing van deze Overeenkomst wordt in gemeen
overleg opgelost tussen de hoogste gezagsdragers van de Panijen.

Artikel 7

Op verzoek van deze of gene Partij kunnen de bepalingen van deze Overeenkomst in gemeen overleg
worden gewijzigd en aangevuld door het uitwisselen van nota's tussen de ondertekenaars van deze
Overeenkomst.

Artikel 8

In het kader van deze samenwerking blijfl elk van beide Partijen houder van alle intellectuele
eigendomsrechten die voorheen werden verworven of die voortvloeien uit onafhankelijk onderzoek.

Artikel 9

De uitgewisselde informatie in het kader van de in deze Overeenkomst vastgelegde samenwerking
kan niet onder derden worden verspreid zonder toestemming van elk van beide Partijen.

Artikel 10

De Partijen brengen elkaar op de hoogte, schriftelijk en via diplomatieke weg, van het vervullen van
de vereiste constitutionele formaliteiten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

Deze wordt van kracht de eerste dag van de tweede maand volgend op de datum van ontvangst van
de laatste van die mededelingen.



Volume 2213, 1-39339

De Overeenkomst blijfA gedurende vier jaar van kracht enl wordt nadien jaarlijks stilzwijgend
verlengd, behoudens opzegging door een van de Partijen, mits een minimale opzeggingstermijn van
zes maanden wordt in acht genomen.

Gedaan te 'r.€ . , op 1997, in 2 originele exemplaren in het Frans,
het Nederlands en het Spaans, de drie teksten zijnde gelijkelijk rechlsgeldig.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK IBELGIE:

Voor de Minister :
De Secretaris-generaal van de DWTC,

Jacques WAUTREQUIN

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK ARGENTINI :

De uitvoerend en technisch Directeur van de
CONAE,

Conrado Franco VAROTTO
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION DE COOPERATION RELATIVE AUX ACTIVITES
SPATIALES ENTRE LA COMMISSION NATIONALE DES ACTIVITES
SPATIALES ET LES SERVICES FEDERAUX DES AFFAIRES
SCIENTIFIQUES, TECHNIQUES ET CULTURELLES, EN EXtCUTION
DE LA DECLARATION D'INTERET RELATIVE A LA COOPtRATION
SPATIALE SIGNEE LE 1 ER AVRIL 1997 PAR LES GOUVERNEMENTS
DE LA REPUBLIQUE D'ARGENTINE ET DU ROYAUME DE
BELGIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, repr~sent par d6cision du Ministre de la
Politique scientifique, par les Services f~d~raux des affaires scientifiques, techniques et
culturelles (SSTC), repr6sent~s par leur Secr~taire g6n6ral, Monsieur Jacques WAUTRE-
QUIN,

et

Le Gouvernement de la R~publique d'Argentine,Repr~sent conform~ment aux dispo-
sitions de la Dclaration d'intrt susmentionn6e par la Commission Nationale des Activ-
it6s Spatiales (CONAE - agence spatiale argentine), repr~sent~e par son Directeur Ex~cutif
et Technique, Monsieur Conrado Franco VAROTTO,

par la suite d~nomm6s "les Parties",

Consid~rant les activit~s que les deux organismes d6veloppent actuellement et
comptent d6velopper dans le domaine spatial,

Consid~rant les possibilit~s de cooperation dans le domaine spatial, et plus particu-
li~rement dans les domaines des sciences spatiales, de l'observation de la terre et des tech-
nologies spatiales appliqu~es aux t~l~communications,

Reconnaissant l'int6r~t mutuel de l'utilisation de l'espace i des fins pacifiques et con-
vaincus des consequences positives qui r6sultent des applications spatiales pour le d6velop-
pement 6conomique et scientifique,

D6sireux de promouvoir la coop6ration d'intrt commun entre les industries des deux
pays dans le domaine spatial,

D6cident ce qui suit:

Article I

Les Parties d~cident de mettre en oeuvre la coop6ration dans le domaine de 'activit6
spatiale civile avec la possibilit6, si l'occasion se pr~sente, de faire appel pour cette mise en
oeuvre i des entit6s scientifiques et/ou industrielles de leur choix..

Article 2

Cette cooperation porte en particulier sur les domaines suivants:
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1. Sciences et technologies spatiales (missions scientifiques, technologiques, activitds
de formation scientifique et technologique);

2. Observation de la terre (protection de l'environnement, syst~mes d'obtention, de
traitement et de stockage de donn~es, activit6s de formation scientifique et technologique);

3. Technologies spatiales appliqu6es aux t616communications.

Article 3

Les Parties choisiront de commun accord les domaines et sujets sp6cifiques sur la base
desquels portera la coop6ration pr6vue par la prdsente Convention. Chacun de ces sujets
fera l'objet de modalit6s et de dispositions sp6cifiques portant sur leurs aspects scientifiques
et techniques.

Article 4

Cette coop6ration sera coordonn6e par un Comit6 Mixte, charg6 de l'application de la
pr6sente Convention. Ce Comit6 se composera de 4 membres, deux repr6sentants pour cha-
cune des deux Parties. Le Comit6 organisera des r6unions annuelles au cours desquelles se-
ront 6tablies les modalit6s sp6cifiques reprenant avec pr6cision lobjet exact des 6tudes/
travaux A r6aliser en commun, les obligations respectives de chacune des parties et le r6-
gime juridique applicable d la propridt6 intellectuelle. Un procs-verbal approuv6 par les
plus hauts responsables des deux Parties sera r6dig6 A la fin de chacune des r6unions.

Article 5

5.1. Les activit6s de coop6ration pr6vues par la pr6sente Convention ne donneront lieu
A aucun 6change de fonds. Par cons6quent, chacun des organismes concern6s prendra en
charge les d6penses occasionn6es par 'ex6cution des travaux et en assumera la responsabi-
lit& II pourra toutefois etre d6rog6 A cette clause, A titre exceptionnel et pour des cas parti-
culiers, avec 'accord exclusif des deux Parties.

5.2. Les Parties s'engagent At respecter les obligations se rdf6rant aux sujets tels que pr6-
vus par l'article 2, sous r6serve de la disponibilit6 de fonds et conform6ment aux r~gles
budg6taires applicables it chacune des deux Parties.

5.3. Les Parties, conform6ment aux lois et r6glementations applicables dans les terri-
toires des deux Etats, s'engagent it obtenir, dans la mesure du possible, l'exemption des
droits et taxes de douane, ainsi que des frais d'importation/exportation des 6quipements
n6cessaires pour leurs activit6s de coop6ration.

Article 6

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la pr6sente Convention sera
r6solu de commun accord entre les plus hauts responsables des Parties.
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Article 7

A la demande de l'une ou l'autre Partie, les dispositions de la pr~sente Convention
pourraient 6tre modifi~es et compi6t6es de commun accord par 6change de notes entre les
signataires de ]a pr6sente Convention.

Article 8

Dans le cadre de la pr~sente coop6ration, chacune des Parties reste titulaire de tous les
droits de propri6t6 intellectuelle acquis antdrieurement ou r6suitant de recherches
ind~pendantes.

Article 9

L'information 6chang6e dans le cadre de la coop6ration pr6vue par la pr6sente Conven-
tion ne pourra &re divulgu6e d des tiers sans i'autorisation de chacune des Parties.

Article 10

Les Parties se notifieront mutuellement, par 6crit et par ]a voie diplomatique, r'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date de r~cep-
tion de la demi~re de ces notifications.

La Convention restera en vigueur pendant quatre ans et ensuite annuellement par tacite
reconduction, sauf d~nonciation par l'une des Parties et ce, moyennant un pr~avis minimum
de six mois.

Fait A Liege, le 3 octobre 1997, en 2 exemplaires originaux en espagnol, en frangais et
en n6eriandais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Argentine
Le Directeur Ex~cutifet Technique de la CONAE,

CONRADO FRANCO VAROTTO

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Au nom du Ministre:

Le Secr~taire g6n~ral des SSTC,

JACQUES WAUTREQUIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION
EN EL CAMPO DE LA ACTIVIDAD ESPACIAL

ENTRE
LA COMISI6N NACIONAL DE ACTIVIDADES ESPACIALES

Y LOS
SERVICIOS FEDERALES PARA ASUNTOS CIENTiFICOS, TJACNICOS Y

CULTURALES,
EN EJECUCI6N

DE LA DECLARACION DE INTERkS RELATIVA A LA COOPERACION ESPACIAL
FIRMADA

EL DIA I DE ABRIL 1997 POR LOS GOBIERNOS
DEL REINO DE BELGICA

Y
DE LA REPUBLICA ARGENTINA

El Gobierno del Reino de Bilgica,
representado per decisi6n del Ministro de la Politica cientifica, por los Servicios federales para
asuntos eientificos, ticnicos y culturales (SSTC), representados per su Secretario general el
Sefor Jacques WAUTREQUIN,

y

El Gobierno de ia Reptiblica Argentina,
representado conforme a I estabLecido per la mencionada Declaraci6n de interis, per la
Comisi6n Nacional de Actividades Espaciales (CONAE - agenia espacial argentina),
representada por so Director Ejecutivo y Ticnico, el Sefier Conrado France VAROTTO,

en adelante denominadas las Partes,

Considerando las respectivas actividades en desarrollo y a ser desarrolladas en el campo espacial
por ambos organismos,

Considerando las posibilidades de cooperaei6n en ecarnpo espacial y rnis particularmente en los
campos de las ciencias espaciales, la observaci6n de la tlerra y las tecnologias espaciales aplicables a
las telecomunicaciones,

Reconociendo el inter(s mutuo en la utilizaei6n del espacio con fines pacificos y convencidas de las
consecuencias positivas que resultan de las aplicaciones espaciales para el desarrollo econ6mico y
cientifico,

Deseosos de promover la cooperaci6n de interds comin entre las industrias de los dos paises en el

canpo espaoial,

Acuerdan lo siguiente:
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Articulo I

Las Panes deciden poner en acci6n la cooperaci6n en el campo de la actividad espacial civil,
pudiendo, si se presentara )a ocasi6a, recurrir a las entidades cientificas y/o industriales de su
eleccibn.

Articulo 2

Esta cooperaci6n, se referiri en particular a los siguientes temas.

1. Cieneias y teenologias espaciales (misiones cientifieas, tecnot6gicas y actividades de forrnaci6n
cientifica y tecnol6gica)

2. Observaci6n de la tierra (protecci6n del medio ambiente, sistemas de obtenci6n, procesamiento
y almacenamiento de datos, actividades de fornaci6n cientifica y tecnol6gica)

3. Tecnologias espaciales aplicadas a las telecomunicaciones.

Articulo 3

Las Partes seleccionarin de com6n acuerdo los campos y temas especificos sobre los cuales podrin
Ilevar a cabo la cooperaci6n prevista por el presente Convenio. Cada uno de esos temas serh objeto
de modaidades y disposiciones especificas relativas a sus aspectos cientificos y t~cnicos.

Articulo 4

Esta cooperaci6n seri coordinada por un Comite Mixto, encargado de ]a aplicaci6n del presente
Convenio. El Comit6 estarA compuesto por cuatro miernbros, dos representantes por cada una de las
dos panes. El Comit6 organizarh reuniones anuales en cuyo transcurso se establecerin las
modalidades especificas que incluirin de modo preciso el objeto exacto de los estudio s/trabajos a
realizar en comin, las obligaciones respectivas de cada una de las partes y el r6gimen juridico
aplicable a la propiedad inteleetual. Al termino de cada reuni6n se redactari un acta, la cual deberA
ser aprobada por los m~xitnos responsables de ambas Panes.

Articulo 5

5.1. Las actividades de cooperaci6n previstas por el presente Convenio no darin lugar a
intercambio de ondos. En consecuertcia cada orgatfismo afrontari los gastos derivados de la
ejecuci6n de las tareas y asumiri la responsabilidad por ellos. Sin embargo, esta clAusula podri
ser derogada, a titulo excepcional y para casos particulates, por expreso acuerdo de las dos
Partes.
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5.2. Las Partes se comprometen a respetar las obligaciones relativas a los temas establecidos par el
articulo 2, bajo reserva de la disponibilidad de fondos y conforme a [as procedimientos
presupuestarios en vigencia dentro de cada uno de los organismos.

5.3. Las Partes, conforme a las leyes y reglanentaciones aplicables en las tertarios de ambos
Estados, se esforzarfn par obtener, en la medida de lo posible, la exenci6n de los derechos y
tasas de aduana y ]a exenci6n de los gastos de importacion y exportaci6n de los equipos
necesarios para sus actividades de cooperaci6n.

Articulo 6

Cualquier diferendo relative a la interpretaci6n o aplicaci6n del Presente Convenio seri resuelto de
comin acuerdo entre os mfximos responsables de las Partes.

Articulo 7

Si una a la otra Parte lo solicita, las disposiciones del presente Convenio podrin ser modificadas a
completadas de comfin acuerdo par intercambio de notas entre los signatarios del presente convenio.

Articulo 8

Dentro del marco de la presente cooperaci6n, cada una de las Partes queda coma 6inica titular de
tados los derechos de propiedad intelectual adquiridos anteriormente a resultantes de investigaciones
independientes.

Articulo 9'

La informaci6n intercambiada dentro del marco de [a cooperaci6n prevista par el presente Convenio
no podr, ser divulgada a terceros sin autorizaci6n de cada una de las Partes.

Articulo 10

Las Partes se notificarin mutuamente, par escrito y pot via diptamitica, el cumplimiento de los
trmites constitucionales requeridas para la entrada en vigor del presente Convenio.

Este convenio entrari en vigor el primer dia del segundo mes que sigue la fecha de recepci6n de la
6iltima notificaci6n.
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El mismo permaneceri en vigor durante 4 afios y seri prorrogado tAcitamente por periodos anuales,
salvo que sea denunciado pot una de las Pa-tes, con una antelaci6n minima de seis meses.

Hecho en l, 4 t' 1997, en 2 ejemplares ofiginales en francis,
neerland6s y espahiol, los tres textos de igual validez legal.

POR EL GOBIERNO DEL REINO DE
BELGICA:

En nonbre del Ministro:
El Secretario General de los SSTC,

Jacques WAUTREQUIN

POR EL GOBIERNO DE LA REPtBLICA
ARGENTINA:

El Director Ejecutivo y Ticnico de la
CONAE,

Conrado Franco VAROTTO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON COOPERATION RELATING TO SPACE ACTIVITIES
BETWEEN THE NATIONAL COMMISSION ON SPACE ACTIVITIES
AND THE FEDERAL SERVICES OF SCIENTIFIC, TECHNICAL AND
CULTURAL AFFAIRS IN IMPLEMENTATION OF THE DECLARATION
OF INTEREST CONCERNING COOPERATION ON SPACE ACTIVITIES
SIGNED ON 1 APRIL 1997 BY THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Belgium, represented, by decision of the Minister
of Scientific Policy, by the Federal Services for Scientific, Technical and Cultural Affairs
(SSTC) in the person of the Secretary-General thereof, Mr. Jacques Wautrequin,

and

The Government of the Argentine Republic, represented, in accordance with the pro-
visions of the aforementioned Declaration of Interest, by the National Commission on
Space Activities (CONAE - the Argentine space agency) in the person of the Executive and
Technical Director thereof, Mr. Conrado Franco Varotto,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the activities which the two agencies are currently conducting and are
hoping to develop in outer space,

Considering the possibilities for cooperation in outer space, and more particularly in
the areas of space sciences, the observation of the Earth and space technologies applied to
telecommunications,

Recognizing their mutual interest in the use of outer space for peaceful purposes and
convinced that the use of space applications will be beneficial to economic and scientific
development,

Wishing to promote cooperation in areas of common interest between the industries of
the two countries in outer space,

Have decided as follows:

Article 1

The Parties shall decide to establish cooperation in civilian outer space activities with
the possibility, should the occasion arise, of calling on scientific and/or industrial entities
of their choice to implement such cooperation.

Article 2

Such cooperation shall relate to the following areas, inter alia:

1. Space science and technology (scientific and technological missions, scientific and
technological training activities);
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2. Observation of the Earth (environmental protection, systems for the collection,
processing and storage of data, scientific and technological training activities);

3. Space technologies applied to telecommunications.

Article 3

The Parties shall, by common accord, select the specific areas and subjects on which
the cooperation referred to in this Convention will be based. For each of those subjects, spe-
cific procedures and arrangements shall be established relating to their scientific and tech-
nical aspects.

Article 4

Such cooperation shall be coordinated by a Joint Committee, which shall be responsi-
ble for the implementation of this Convention. The Committee shall be composed of four
members, two representatives of each of the two Parties. The Committee shall hold annual
meetings, during which specific procedures shall be established clearly reflecting the exact
purpose of the studies/work to be carried out jointly, the respective obligations of each of
the Parties and the legal regime applicable to intellectual property. A record approved by
the senior officials of the two Parties shall be drawn up at the end of each meeting.

Article 5

5.1 The cooperation activities covered by this Convention shall not give rise to any
exchange of funds. Accordingly, each of the agencies concerned shall assume the expenses
arising from the execution of the work and be responsible for them. An exception to this
clause may, however, be made, on an exceptional basis and in particular cases, with the ex-
clusive agreement of the two Parties.

5.2 The Parties undertake to respect their obligations with reference to the subjects
specified in article 2, subject to the availability of funds and in accordance with the
budgetary rules applicable to each of the two Parties.

5.3 The Parties undertake, in accordance with the laws and regulations applicable in
the territory of the two States and to the extent possible, to obtain exemption from customs
duties and taxes and from import/export charges on the equipment necessary for their co-
operation activities.

Article 6

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Convention shall
be settled by common accord between the most senior officials of the Parties.
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Article 7

At the request of either Party, the provisions of this Convention may be amended or
supplemented by common accord through an exchange of notes between the signatories of
this Convention.

Article 8

In the context of this cooperation, each of the Parties shall retain ownership of all the
rights to intellectual property acquired previously or resulting from independent research.

Article 9

The information exchanged in connection with the cooperation provided for in this
Convention may not be divulged to third parties without the authorization of each of the
Parties.

Article 10

The Parties shall notify each other, in writing and through the diplomatic channel,
when they have completed the constitutional formalities required for the entry into force of
this Convention.

The Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the last such notification.

The Convention shall remain in force for four years and shall then be renewed auto-
matically on an annual basis unless it is denounced by one of the Parties, which shall give
a minimum of six months' notice of denunciation.

DONE at Liege, on 3 October 1997, in two original copies, each in the French, Dutch
and Spanish languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

For the Minister:

JACQUES WAUTREQUIN
Secretary-General of SSTC

For the Government of the Argentine Republic:

CONRADO FRANCO VAROTTO
Executive and Technical Director of CONAE





No. 39340

Belgium
and

Food and Agriculture Organization of the United Nations

Agreement between the Kingdom of Belgium and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations for the establishment of a liaison office of the
Organization in Belgium (with annex). Brussels, 5 February 1997

Entry into force: 29 November 2001 by notification, in accordance with article 4

Authentic texts: Dutch, French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 29 April 2003

Belgique
et

Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
r'agriculture

Accord entre le Royaume de Belgique et 'Organisation des Nations-Unies pour
'alimentation et 'agriculture sur l'etablissement en Belgique d'un bureau de

liaison de cette Organisation (avec annexe). Bruxelles, 5 fkvrier 1997

Entree en vigueur : 29 novembre 2001 par notification, conform~ment ii Particle 4

Textes authentiques : nerlandais, franfais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 29 avril 2003
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDA IS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE VOEDSEL- EN
LANDBOUWORGANISATIE VAN DE VERENIGDE NATIES

INZAKE DE OPRICHTING IN BELGIE VAN EEN VERBINDINGSBUREAU
VAN DEZE ORGANISATIE

HET KONiNKRIJK BELGIE

DE VOEDSEL- EN LANDBOUWORGANISATIE VAN DE VERENIGDE NATIES,
hierna te noemen de F.A.O.

In het besef dat het van belang is bijzondere bepalingen vast te leggen met
betrekking tot de voorrechten en immuniteiten die het F.A.O.-Verbindingsbureau
op het Belgische grondgebied kan genieten,

Geleid door de wens te dien einde een Bijkomende Overeenkorst te sluiten bij
het Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten van de gespecialiseerde
organisaties, dat op 21 november 1947 te Genbve door de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties tijdens haar tweede bijeenkomst werd
aangenomen, hierna te noemen de "Overeenkomst",

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

1. De Directeur van het Verbindingsbureau geniet persoonlijk de diplomatieke
voorrechten en immuniteiten, als hij op het tijdstip van zijn overplaatsing
naar Brussel, in de hoedanigheid van F.A.O.-ambtenaar aanspraak kon
maken op de diplomatieke status.

2. Onverminderd artikel VI, afdeling 19 van de Overeenkomst, zijn de
bepalingen van lid Un niet van toepassing op Belgische onderdanen.

Artikel 2

De Belgische Regering vergemakkelijkt de binnenkomst en het verblijf in Belgid
van personen die voor offici6le doeleinden op het.Verbindingsbureau van de
F.A.O. worden uitgenodigd, en verleent hen faciliteiten om het land te verlaten.
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Artikel 3

1. Belgie en de F.A.O. zijn van oordeel dat hun gemeenschappelijk doel erin
bestaat te voorzien in het hoogst mogelijk niveau van sociale bescherming
voor hun verzekerden.

2. De personeelsleden van de F.A.O. die in Belgie geen andere winstgevende
activiteit uitoefenen dan die welke door hun ambt wordt vereist, zijn
gedekt door de sociale zekerheidsregeling die voor het personeel van de
F.A.O. van toepassing is, overeenkomstig de regels van deze regeling en
met naleving van de in Belgie erkende waarborgen inzake de vrije keuze
van de patient, de therapeutische vrijheid van de zorgverlener en het
medisch geheim.

3. Voor het nastreven van de in lid 66n bedoelde doelstelling, zal de F.A.O.,
voor zover mogelijk en onder voorwaarden die met Belgie moeten worden
overeengekomen, zorgen voor de aansluiting van haar in BeIgie werkzame
personeelsleden bij het Belgisch stelsel van sociale zekerheid, indien de
Organisatie hun geen basis van sociale bescherming biedt die gelijkwaardig
is aan die waarin Belgie voorziet.

4. Uitgaande van de reeds uitgewisselde informatie, besluiten Belgie en de
F.A.O. dat hun respectieve sociale zekerheidsstelsels hun verzekerden een
gelijkwaardige basis van sociale bescherming bieden.

Artikel 4

Elke Partij stelt de andere Partij ervan in kennis dat voldaan is aan de door haar
regelgeving voorgeschreven procedures, met het oog op de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN, de respectieve gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

Opgemaakt te Brussel op 5 februari, in tweevoud in het Nederlands, het Frans en
het Duits, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor hat Koninkrijk Belgie," Voor de Voedsel- en Landbouworganisatie
van de Verenigde Naties,

De Ambassadeur ijde F/ De Directeur Generaald

"Deze handtekening verb"ndt •eeen deVars een a, d rra -cm enscap, d

Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest. het Waalse Gewest en het Bru else Hofdstedelijke
Gewest.



Volume 2213, 1-39340

Verklaring ter aanvulling van het zetelakkoord gesloten tussen
het Koninkrijk Belgid en de F.A.O.

Binnen het verband van de uitvoering van de bepalingen betreffende de sociale
zekerheid van bet zetelakkoord gesloten tussen het Koninkrijk Belgid en de
F.A.O., verbinden de akkoordsluitende Partijen zich ertoe nauw samen te werken
door informatie uit te wisselen wanneer belangrijke wijzigingen warden
aangebracht in hun respectieve sociale zekerheidsstelsels, waardoor bet niveau
van sociale bescherming die hun verzekerden wordt gewaarborgd zou kunnen
verminderen.

Om de 5 jaar te rekenen vanaf de ondertekening van het zetelakkoord, maken de
akkoordsiuitende Partijen een gemeenschapoelik verslag op waarin de
samenwerking op dit gebied wordt gedvalueerd.



Volume 2213, 1-39340

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
SUR L'tTABLISSEMENT EN BELGIQUE D'UN BUREAU DE LIAISON
DE CETTE ORGANISATION

Le Royaume de Belgique
L'Organisation des Nations Unies pour lAlimentation et l'Agriculture, ci-apr~s

d6nomm~e la FAO
Consid6rant qu'il importe de pr6voir des dispositions particulires concernant les

privilges et immunit6s dont le Bureau de liaison de la FAO peut b6ndficier sur le territoire
belge,

D6sireux de conclure, A cet effet, un Accord compl6mentaire d la Convention sur les
privilkges et immunitds des institutions sp6cialis6es, adopt6e A New York le 21 novembre
1947 par l'Assembl6e Gdnrale des Nations unies, au cours de sa deuxi~me session, ci-
apr~s d6nommde la "Convention",

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

1. Le Directeur du Bureau de liaison de la FAO bdndficie, A titre personnel, des
privildges et immunitds diplomatiques, s'il avait droit au statut diplomatique comme
fonctionnaire de la FAO au moment de son transfert A Bruxelles.

2. Sans prdjudice de larticle VI, section 19 de la Convention, les dispositions du para-
graphe premier ne sont pas applicable aux ressortissants belges.

Article 2

Le Gouvernement belge facilite l'entrde et le sjour en Belgique des personnes invit6es
A se rendre au Bureau de liaison de la FAO A des fins officielles, ainsi que leur d6part du
pays.

Article 3

1. La Belgique et la F.A.O. considrent que leur objectif commun est de garantir A
leurs assurds le niveau de protection sociale le plus 6lev6 possible.

2. Les membres du personnel de la F.A.O. qui nexercent en Belgique aucune autre
occupation de caract~re lucratif que celle requise par leurs fonctions sont couverts par le
rdgime de sdcurit6 sociale applicable au personnel de la F.A.O., selon les r gles de ce r6-
gime et dans le respect des garanties, reconnues enBelgique, relatives au libre choix du pa-
tient, A la libert6 th6rapeutique du prestataire de soins et au secret mddical.
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3. Dans le cadre de la poursuite de l'objectif6nonc6 sous 1., la F.A.O. assurera, dans
la mesure du possible et dans des conditions A convenir avec la Belgique, l'affiliation des
membres de son personnel en poste en Belgique au syst~me belge de s6curit6 sociale si
ceux-ci ne sont pas assur6s par rOrganisation d'un socle de protection sociale 6quivalent A
celui offert par la Belgique.

4. Sur base des informations d6jd 6chang6es, la Belgique et la F.A.O. conviennent
que leurs r6gimes respectifs de sdcurit6 sociale garantissent A leurs assur6s un socle de pro-
tection sociale 6quivalent.

Article 4

Chacune des Parties notifie A l'autre partie I'accomplissement des proc6dures requises
par sa r6glementation pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Bruxelles le 5 f~vrier 1997, en double exemplaire en langue frangaise et n6erlan-
daise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique I

l'Ambassadeur aupr~s de la FAO

RE GINE DE CLERCQ

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Le Directeur g6n6ral,

JACQUES DIOUF

1. Cette signature engage 6galement la Communaut6 frangaise, la Communaut6
flamande, la Communaut6 germanophone, la R6gion wallonne, la R6gion fla-
mande et la Region de Bruxelles-Capitale.

24
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DECLARATION ANNEXE A LACCORD DE SIlGE CONCLU ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA F.A.O.

Dans le cadre de 'ex6cution des dispositions relatives A la s~curit6 sociale de l'accord
de siege conclu entre le Royaume de Belgique et la F.A.O., les Parties signataires s'en-
gagent A coop~rer 6troitement en 6changeant des informations A loccasion de changements
significatifs apport~s A leurs syst~mes respectifs de s~curit6 sociale, susceptibles d'en di-
minuer le niveau de protection sociale garanti A leurs assures.

Tous les 5 ans, d dater de la signature de l'accord de siege, les Parties signataires 6tab-
lissent un rapport commun relatif A rNvaluation de leur cooperation dans ce domaine.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH BELGIEN
UND DER ERNAHRUNGS- UND LANDWIRTSCHAFTSORGANISATION

DER VEREINTEN NATIONEN ZUR ERRICHTUNG EINES
VERBINDUNGSBOROS DIESER ORGANISATION IN BELGIEN

DAS KONIGREICH BELGIEN

DIE ERNAHRUNGS- UND LANDWIRTSCHAFTSORGANISATION DER VEREINTEN
NATIONEN, hierunter genannt die FAO

In Anbetracht dessen, dall es notwendig ist, besondere Malnahmen fOr die
Vorrechte und Befrdiungen zu treffen, die das FAO-Verbindungsbaro auf dem
belgischen Hoheitsgebiet geniellen kann,

Von dem Wunsch geleitet, zu diesem Zweck ein Zusatzabkommen zu dem
Abkommen 0ber die Vorrechte und Befreiungen der Sonderorganisationn zu
schliefen, dass in New York am 21. November 1947 von der Generalversammung
der Vereinten Nationen anllBiich ihrer zweiten Sitzung angenommen wurde,
hierunter genannt das "Abkommen",

Sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

1. Der Leiter des FAO-Verbindungsblros geniellt pers6nlich die diplomatischen
Vorrechte und Befreiungen, wenn er als FAO-Beamter zur Zeit. seiner
Versetzung nach BrOssel Recht auf den diplomatischen Status hatte.

2. Unbeschadet des Artikels VI, § 19 des Abkommens, finden die im ersten
Absatz genannten Bestimmungen keine Anwendung auf die belgischen
Staatsangehdrigen.

Artikel 2

Die belgische Regierung erleichtert die Einreise und den Aufenthalt in Belgien sowie
das Verlassen des Landes der Personen, die offiziell zu dem FAO-Verbindungsb~ro
berufen werden.
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Artikel 3

1. Belgien und die FAO sehen als ihr gemeinsames Ziel an, ihren Versicherten
das h6chstm6gliche Niveau der sozialen Sicherheit zu gewihrleisten.

2. Die FAO-Personalmitglieder, die in Belgian keine andere berufliche
Erwerbst~tigkeit ausiben als diejenige, die f~r ihr Amt erforderlich ist,
werden von dem System der sozialen Versicherung abgedeckt, das auf das
Personal der FAO nach den Regeln dieses Versicherungssystems Anwendung
findet und Rcksicht nimmt auf die in Belgien anerkannten Garantien, die sich
auf die freie Wahl des Patienten, die therapeutische Freiheit des
Leistungserbringers und die 5rztliche Schweigepflicht beziehen.

3. Im Hinblick auf das in Absatz 1 genannte Ziel gewihrleistet die FAO im
Rahmen des M6glichen und unter Bedingungen, die mit Belgien zu
vereinbaren sind, die Eingleiderung ihres in Belgian angestellten Personals
innerhalb des belgischen Systems der sozialen Sicherheit, insofern ihre
Personalmitglieder nicht mit einem gleichwertigen Mindestsockel abgedeckt
sind.

4 Auf Grund der bereits ausgetauschten Information haben Belgien und die
FAO vereinbart, dall ihre jeweiligen Systeme der sozialen Sicherheit ihren
Versicherten einen gleichwertigen Mindestsockel der sozialen Sicherheit
gewikrleisten.

Artikel 4

Jede Vertragspartei teilt der anderen Vertragspartei mit, dalG die erforderlichen
gesetzlichen Verfahren f(r des Inkrafttreten dieses Abkommens erfGilft sind.

ZU URKUND ESSEN haben die jeweiligen Bevollm~chtigten dieses Abkommen
unterzeichnet.

Geschehen zu BrOssel am 5 Februar, in zwei Urschriften, jede in franz6sischer,
niederlndischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafen
verbindlich ist.

F~r das Kionigreich Belgien' Ffir die Em~hrungs- und
Landwirtschaftsorganisation der
Vereinten Nationen

Die Frau Botscha fr bell der FAO Der Generaldirektor

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft. die F mische emeinschaft
die Franz6sische Gemeinschaft. die Wallonische Region, die FlilmiscFe Region und die Region BrOssel-
Hauptstadt.
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Zusatzerklirung zu dem
zwischen dem Kbnigreich Belgien und der FAO

abgeschlossenen Sitzabkommen

Im Rahmen der Durchfhrung der Bestimmungen fiber die soziale Sicherheit des
zwischen dem Kbnigreich Belgien und der FAO abgeschlossenen Sitzabkommens
verbinden sich die Unterzeichnerparteien zu einer engen Mitarbeit mit
Informationsaustausch Ober bedeutende Anderungen in ihren jeweiligen Systemen
der Sozialen Sicherheit, die das Niveau der zu ihren Versicherten gew~hrleisteten
sozialen Sicherheit herabsetzen kannten.

Alle 5 Jahre von dem Tag der Unterzeichnung des Sitzabkommens an werden die
lUnterzeichnerparteien einen gemeinsamen Bericht Ober die Bewertung ihrer Mitarbeit
auf diesem Gebiet abfassen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS ON
THE ESTABLISHMENT OF A LIAISON OFFICE OF THE ORGANIZA-
TION IN BELGIUM

The Kingdom of Belgium and the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, hereinafter referred to as "FAO",

Mindful of the need to make specific arrangements concerning the privileges and im-
munities which the FAO liaison office may enjoy in Belgian territory,

Wishing to conclude, for that purpose, a supplementary agreement to the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, hereinafter referred to as the
"Convention", adopted at New York on 21 November 1947 by the United Nations General
Assembly at its second session,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Director of the FAO liaison office shall personally enjoy diplomatic privileges
and immunities providing he had diplomatic status as a FAO staff member at the time of
his transfer to Brussels.

2. Without prejudice to article VI, section 19, of the Convention, the provisions of
paragraph 1 shall not apply to Belgian nationals.

Article 2

The Belgian Government shall facilitate the entry into Belgium, the stay therein and
the departure therefrom of persons invited to the FAO liaison office for official purposes.

Article 3

1. Belgium and FAO consider it their common goal to ensure that their insureds have
the highest possible level of social protection.

2. FAO staff members who do not pursue any gainful occupation in Belgium other
than that required by their functions shall be covered by the social security system applica-
ble to FAO staff, in accordance with the rules governing that system, with due regard for
the guarantees recognized in Belgium relating to free choice by the patient, the health-care
provider's choice of treatment and medical confidentiality.

3. With a view to achieving the goal described in paragraph 1, FAO shall, insofar as
possible and according to conditions to be agreed with Belgium, ensure that its staff mem-
bers serving in Belgium are enrolled with the Belgian social security system, if they are not
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covered by the organization at a level of social protection equivalent to that provided by
Belgium.

4. On the basis of the information so far exchanged, Belgium and FAO agree that
their respective social security systems provide an equal level of social protection to their
insureds.

Article 4

Each Party shall notify the other Party when it has completed the procedures required
under its rules for the entry into force of this Agreement.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done in Brussels on 5 February 1997, in duplicate, in the French, Dutch and German
languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium1 :
The Ambassador to FAO

REGINE DE CLERCQ

For the Food and Agriculture Organization of the United Nations:
The Director-General

JACQUES DIOUF

i. This signature also binds the French Community, the Flemish Community, the
German-speaking Community, the Walloon Region, the Flemish Region and
the Brussels-Capital Region.
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DECLARATION ANNEXED TO THE HEADQUARTERS AGREEMENT CONCLUD-

ED BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND FAO

For the implementation of the social security arrangements contained in the headquar-

ters agreement concluded between the Kingdom of Belgium and FAO, the Contracting Par-

ties agree to cooperate closely by exchanging information on any significant changes made

to their respective social security systems that could reduce the level of social protection

guaranteed to their insured.

Every five years from the date of signature of the headquarters agreement, the Con-

tracting Parties shall prepare a joint report containing an assessment of their cooperation in

this area.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE FRAMEWORK AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY, REPRESENTED BY THE
COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THE
UNITED NATIONS

PREAMBLE

The United Nations' (hereinafter referred to collectively as the "United Nations" or
"UN" and individually as a "UN organisation" and the Commission of the European Com-
munities (hereinafter referred to as the "Commission" are willing to work together in a spir-
it of partnership in order to help achieve the Millennium Development Goals.

Both Parties will endeavour to strengthen their mutual contacts with a view to improv-
ing the exchange of information on programming and content throughout the cycle of their
operations. In particular, the United Nations secretariats will welcome the presence and
participation of Commission representatives in United Nations boards and committees, it
being understood that the decisions relating thereto rest with the relevant United Nations
governing bodies.

As outlined by the Commission in its 2 May 2001 communication on building an ef-
fective partnership with the United Nations, and by the Secretary-General in his response,

1. The term "United Nations", means the United Nations Secretariat (including the De-
partment of Political Affairs, the Department for Disarmament Affairs, the Department of
Peacekeeping Operations (the United Nations Mine Action Service), the Department of
Economic and Social Affairs, the United Nations Conference on Trade and Development,
the Office for the Coordination of Humanitarian Affairs, the Office on Drugs and Crime,
the Office of the United Nations Security Coordinator, the Economic Commission for Af-
rica, the Economic Commission for Europe, the Economic Commission for Latin America
and the Caribbean, the Economic and Social Commission for Asia and the Pacific, the Eco-
nomic and Social Commission for Western Asia, the Office of the united Nations High
Commissioner for Human Rights, the Office of the High Representative for the Least De-
veloped Countries, Landlocked Developing Countries and Small Islands Developing
States); the United Nations Children's Fund; the United Nations Development Programme;
the United Nations Development Fund for Women; United Nations Volunteers, the United
Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East; the Office of
the United Nations High Commissioner for Refugees; the United Nations Population Fund;
the United Nations Environment Programme; the United Nations Human Settlements Pro-
gramme; the United Nations Drug Control Programme; the Center for International Crime
Prevention; the International Trade Centre; United Nations University; the United Nations
Institute for Training and Research; the United Nations Research and Training Institute for
the Advancement of Women; the World Food Programme. Others may be covered later
pursuant to the provisions of Article 15.3. The term "Commission"refers to all the Services
(including Europe Aid and ECHO) within the Commission.
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this Agreement sets out a framework for the United Nations and the Commission to en-
hance their cooperation including programmatic partnership.

Where possible and desirable, such cooperation will take the form of actions, the per-

formance of which requires the pooling of resources from a number of donors, and where

it is not reasonably possible or appropriate to assign the share contributed by each donor to
each type of expenditure. In these cases (hereinafter referred to as "Multi-donor Actions",

UN organisations may manage EC contributions in accordance with their own regulations
and rules based on the understanding that these conform to internationally accepted stan-

dards as regards accounting, audit, control and procurement procedures.

The Parties will examine the possibilities for further harmonising the procedures they
use in co-operating with each other; this will include the examination by the Commission

of possibilities for adapting existing Community rules on nationality and origin in such a

way as to facilitate enhanced collaboration with the United Nations.

Where in the implementation of this financial and administrative framework agree-

ment (hereinafter referred to as the "Agreement" the Commission makes a financial contri-
bution (hereinafter referred to as an "AEC contribution" to an operation, programme or

project administered by the United Nations (hereinafter referred to as an "Action", the rel-

evant contribution-specific agreement shall reflect the principles contained in this Agree-
ment. This shall apply whether the contribution-specific agreement with the UN

organisation is signed by the Commission itself or signed by the beneficiary country1 and

endorsed by the Commission, in particular in the case of financing under the European De-
velopment Fund.

All activities undertaken hereunder are directed towards the attainment of results: hu-

manitarian, developmental or otherwise. The shift to a results orientation should be accom-

panied by a corresponding shift away from the exclusive examination of inputs and
activities: it should simplify the administration of, and information generated by, UN Ac-

tions.

Now therefore the Parties, each acting within its applicable rules and procedures, agree

as follows:

1. Focus on results

1.1. UN submissions of proposals pertaining to Actions for which EC contributions
are provided, will include objectives and indicators of achievement to be agreed in contri-

bution- specific agreements. These will be reflected in subsequent workplans and reports.
Performance measures will be based on objectives that are specific, measurable, attainable,

realistic and time- based. Indicators for the contribution-specific agreement may be linked
to the more general indicators relevant for the whole Action.

1.2. Commission representatives shall be invited to participate in the main monitor-

ing and in the evaluation missions relating to the performance of Actions that have received

funding from the Commission. The results of such missions shall be reported to the Com-
mission.

i. In this latter case references to the Commission in this Agreement shall, where
relevant, apply mutatis mutandis to the contracting party in the befeficiary
country.
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1.3. This is without prejudice to any evaluation mission which the Commission as a
donor may wish to perform. In order to facilitate the coordination between UN and Com-
mission evaluation, UN submissions of proposals will outline the proposed evaluation plan
of the relevant Action.

1.4. Evaluation missions by Commission representatives should be planned and com-
pleted in a collaborative manner between UN staff and Commission representatives, keep-
ing in mind the commitment of both the UN and the Commission to the effective and
efficient operation of their agreement. These missions are to be planned ahead and proce-
dural matters are to be agreed upon by the Commission and the UN organisation concerned
in advance. These essentially include such matters as timing and scope of the mission, ques-
tions the mission wishes to raise with management of the organisation, nature of pro-
gramme information, and whether missions are to visit headquarters locations and/or field
offices. All staff involved should bear in mind their limited resources in terms of availabil-
ity and capacity in handling these visits. The mission will offer to make a draft of its report
available to the organisation's management for comments prior to final issuance.

2. Reporting

2.1. Reporting, narrative as well as financial, shall cover the whole of the Action de-
scribed in the relevant contribution-specific agreements and their attached budgets, regard-
less of whether this Action is wholly financed or co-financed by the Commission.

The contribution-specific agreement sets out the information to be provided in reports
by the United Nations to the Commission.

2.2. The Commission may not always request a specific format for budgets in con-
tribution- specific agreements and reports, provided that a sufficient level of detail is pro-
vided in the United Nations' proposals and standard reports. Where a specific format for
budgets and financial reports is to be required then the specificity should be reduced to the
degree possible. The level of detail in the budget (and subsequent financial reports) should
match that of the description of the Action in the contribution-specific agreement.

2.3. Reports to be submitted to the Commission will be in Euro. These reports may
be drawn from financial statements denominated in US dollars as per UN legislative re-
quirements. Where necessary, actual expenditure will be converted into Euro using the rate
of exchange at which the EC's contribution was recorded in the United Nations' accounts.

2.4. The Commission will consider establishing contribution-specific agreements
that coincide with the United Nations' reporting cycles, so as to facilitate the use of the
United Nations' standard reports, without the need for drafting specific reports for the Com-
mission. This may entail, where the Action had to start before the contribution-specific
agreement is signed, that costs incurred prior to the signature of such agreement are none-
theless eligible, if so determined case by case in such agreement. In such case these costs
must be reported on.

2.5. For contribution-specific agreements exceeding 12 months, the minimum re-
quirement of the Commission is a yearly narrative and financial report. The narrative report
shall directly relate to the relevant agreement and shall at least include:

summary and context of the Action;
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activities carried out during the reporting period (i.e. directly related to the Action de-
scription and activities foreseen in the contribution-specific agreement);

difficulties encountered and measures taken to overcome problems;

changes introduced in implementation;

achievements/results by using indicators (to be included in the contribution-specific
agreement);

work plan for the following period. If the report is sent after the end of the period cov-
ered by the preceding work plan, a new work plan, albeit provisional, is always required
before such date.

2.6. In all cases a final report is required covering the whole period of implementation
of the contribution-specific agreement. This must be received by the Commission within
three months after the end of the implementation period specified in the contribution-spe-
cific agreement in the case of humanitarian assistance and other programmes of emergency
assistance, and six months in other cases.

In the case of delay in the submission of the final report without an acceptable written
explanation the Commission may refuse to pay any outstanding amount and recover any
amounts unduly paid.

2.7. In addition to the standard reports to donors, the United Nations will ensure that
progress and situation reports, publications, press releases and updates, relevant to the con-
tribution- specific agreement, are communicated to the Commission as and when they are
issued.

2.8. The Parties shall endeavour to promote close collaboration and exchange of in-
formation between officials entrusted with the management of Actions on both sides. In
particular, the Commission shall always be invited to join any donor committee which the
relevant UN organisation might set up in connection with Multi-donor Actions.

3. Eligible direct costs

3.1. To be considered eligible as direct costs in the context of an Action financed or
co- financed by the Commission, costs must:

be necessary for carrying out the Action, be provided for specifically in the contribu-
tion-specific agreement and comply with the principles of sound financial management, in
particular value for money and cost-effectiveness;

have actually been incurred during the implementation period of the Action specified
in the contribution-specific agreement, whatever the time of actual disbursement by the UN
organisation;

be recorded in the United Nations' or United Nations' partners' accounts, be identifi-
able, backed by originals of supporting evidence, and verifiable pursuant to the provisions
on the verification clause attached as the annex.

3.2. Subject to the above, the following direct costs may in particular be eligible:

the cost of UN staff assigned to the Action, corresponding to actual salaries plus social
security charges and other remuneration-related costs. Identifiable personnel costs at head-
quarters level arising as a direct consequence of the Action may be included. Salaries and
costs will not exceed those normally borne by the United Nations;
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travel and subsistence costs for UN staff taking part in the Action, provided they do
not exceed those normally borne by the United Nations;

purchase costs for equipment (new or used) which are attributable to the Action. Un-
less otherwise specified in the contribution-specific agreement, such equipment will be
transferred to local authorities or partners (excluding commercial contractors) of the United
Nations or the final recipient of the Action at the end of this Action;

purchase costs for goods and services (transport, storage and distributing, rent of
equipment, etc.) which are directly attributable to the Action;

costs directly arising out of, or related to, accepting or distributing contributions in
kind;

costs of consumables and supplies directly attributable to the Action;

expenditure on contracting or expenditure incurred by the United Nations' partners di-
rectly attributable to the Action;

the proportion of field office costs that corresponds to the amount of activity directly
attributable to the Action or to the proportion of Commission funding;

costs deriving directly from the requirements of the contribution-specific agreement
(dissemination of information, specific evaluation of the Action, specific reporting for
Commission needs, translation, reproduction, insurance, targeted training for those in-
volved in the Action, etc.) including financial service costs (in particular bank fees for
transfers);

3.3. The following costs shall not be considered eligible:

debts and provisions for possible future losses or debts;
interest owed by the United Nations to any third party;

items already financed from other sources;

purchases of land or buildings;

currency exchange losses;

taxes, duties and charges (unless the United Nations is not able to reclaim them and if
allowed by the applicable regulatory provisions);

4. Eligible indirect costs

4.1. For EC contributions, a fixed percentage of direct eligible costs, not exceeding
7 %, shall be eligible as indirect costs.

4.2. For comparable Actions and Actions where there is more than one donor the
amount recovered shall not, in percentage terms, be higher or lower than for other compa-
rable contributions.

4.3. Indirect costs are eligible provided that they do not include costs assigned to an-
other heading of the budget of the contribution-specific agreement.

4.4. Indirect costs may also be charged on the value of in-kind commodities delivered
by the Commission, including their associated costs.

4.5. Where the rates applied in accordance with United Nations' governing bodies'
decisions exceed 7%, the United Nations may recover the balance as direct eligible costs,
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subject to the provisions governing direct eligible costs referred to in Article 3 being ful-
filled.

5. Contracting

5.1. The United Nations regularly implements Actions in collaboration with other
entities. In deciding which activities will be contracted to other entities and which ones will
be implemented directly, the UN considers cost as one of the determining factors, consid-
ering that contracting should not lead to increased costs over direct implementation by the
UN itself.

5.2. The UN entity, in presenting its proposal for financing or co-financing by the
Commission towards an Action will, in as much as possible, provide details of contracting
arrangements and partners envisaged. If the UN entity cannot present full details of con-
tracting arrangements, it will undertake to present them as soon as they are available. The
UN entity will also undertake to inform the Commission, with as much prior notice as pos-
sible, of changes in these arrangements.

5.3. The UN is fully responsible for the co-ordination and execution of all contracted
activities.

6. Procurement of goods, works and services

6.1. The procurement of any goods, works or services by the United Nations in the
context of an Action financed or co-financed by the Commission shall be carried out in ac-
cordance with the applicable rules and procedures adopted by the United Nations. The
Commission and a UN organisation may agree on appropriate procurement rules and pro-
cedures in specific cases depending on the applicable regulatory provisions on each side.

6.2. This is based on the understanding that United Nations' rules and procedures con-
form to internationally accepted standards, including the award of contract to the tender of-
fering best value for money, in compliance with the principles of transparency and equal
treatment for potential contractors, care being taken to avoid any conflict of interests. The
provisions on the verification clause attached as the annex shall apply. In the event of fail-
ure to comply with the above provisions the relevant costs shall not be eligible for Com-
mission funding.

6.3. In Multi-donor Actions, the Commission is prepared, if allowed by the applicable
regulatory provision, to accept that the United Nations' rules of origin apply. In other cases,
the origin of the goods and the nationality of the companies and experts selected for carry-
ing out activities in an Action financed or co-financed by the Commission shall be deter-
mined by the parties to a contribution-specific agreement on a case by case basis,
depending on the applicable regulatory provisions on each side.

7. Payment schedules

7.1. The Commission will apply the following contribution payments policy:

7.1.1. When the implementation period for which an EC contribution is provided
does not exceed 12 months or the contribution is less than EUR 100 000, the Commission
will provide an advance payment of from 80% up to 95% of its contribution within 45 days
of receiving the contribution-specific agreement signed by both parties and accompanied
by a request for payment. The Commission will pay the balance within 45 days of approv-
ing the final report.
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7.1.2. When the implementation period for which an EC contribution is provided ex-
ceeds 12 months and the contribution is of EUR 100 000 or more, the Commission will pro-
vide an advance payment of from 80% to 95% of that part of the forecast budget for the first
12 months of an Action which is being financed by it within 45 days of receiving the con-
tribution-specific agreement signed by both parties and accompanied by a request for pay-
ment.

Each additional payment will cover the remainder of the Commission's part of the bud-
get for the previous period plus from 80% to 95% of that part of the forecast budget for the
subsequent 12- month period which is financed by it, and be made by the Commission with-
in 45 days of approving an intermediate report, provided that at least 70% of the immedi-
ately preceding payment (and 100% of previous payments if any) has been incurred.

The Commission will pay the balance within 45 days of approving the final report.

7.1.3. Any report will be deemed approved 45 days after receipt, accompanied by a
request for payment, if the Commission has not reacted.

If the Commission does not intend to approve a report, as submitted, it shall revert to
the UN with a request specifying the additional information it requires within the first 45-
day period. The deadline for approving the report shall be suspended pending the receipt of
the requested information. If the Commission deems that a payment request cannot be met,
it shall revert to the UN with a request specifying the additional information it requires
within the second 45-day period. The payment period shall be suspended pending the reg-
istration of a properly formulated payment request.

7.1.4. The level of advance payment referred to in paragraphs 7.1.1 and 7.1.2 above
shall be set at a level of between 80% and 95 % in 5% increments taking into account past
record of the UN organisation in particular as regards timely submission of the final report.

7.2. In the case of trust funds or special accounts, the UN may utilise the available
balance pertaining to one contribution-specific agreement to meet the immediate, including
final, requirements of another providing that:

it anticipates receipt of payment from the Commission for the contribution-specific
agreement towards which the available balance was advanced in sufficient time to ensure
that the contribution-specific agreement from which the funds were advanced is reimbursed
without disruption or delay;

the reimbursement of the contribution-specific agreement from which funds were ad-
vanced includes the amount advanced and an amount corresponding to the bank interest, if
any, that would have been earned had these funds remained on account.

8. The Euro

8.1. All contribution-specific agreements between the UN and the Commission shall
be denominated in Euro. All Commission payments to the UN shall be made in Euro.

8.2. Where feasible, EC contributions shall be maintained in Euro-denominated bank
accounts. They may be pooled together with contributions from other donors. They may be
exchanged for other currencies in order to facilitate their disbursement.
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8.3. Publicity pertaining to EC contributions shall quote these contributions in Euro,
in parenthesis if necessary. UN publications and reports prepared in response to, and in ac-
cordance with, its legislative directives are excluded from this provision.

9. Bank interest

9.1. For Multi-donor Actions, UN rules and procedures pertaining to bank interest
shall apply, and an equal treatment among donors shall be ensured. This is based on the un-
derstanding that these rules and procedures conform to internationally accepted standards.

9.2. In all other cases, interest earned by the UN shall be identified as such and re-
flected in reports to the Commission. Interest earned shall be reimbursed to the Commis-
sion unless where the applicable EC regulatory provisions allow such interest to be credited
to the respective Action. In the latter case this will be stipulated in the relevant contribution-
specific agreement.

10. Other financial issues

10.1. In order to ensure that Commission funds will remain available, and can be fully
utilised, EC contributions will be expressed as the lower of an absolute amount and a per-
centage of projected total eligible expenditures. In the case of Multi-donor Actions, they
will be expressed as absolute amounts rather than as percentages of projected total eligible
expenditures where the final funding of the Action is not known at the time of signing the
contribution-specific agreement.

Where the EC contribution is expressed as the lower of an absolute amount and a per-
centage of projected total eligible expenditures, and such percentage is likely to change, the
UN organisation will consult the Commission without delay so as to agree on appropriate
measures, such as increasing the percentage of eligible expenditures.

10.2. In exceptional cases, including those mentioned in Article 2.4 above, the Com-
mission may provide funding for an Action in progress provided that it has not started be-
fore the date on which the request for funding has been received. For humanitarian
operations or other emergency assistance, the Commission may provide funding for an Ac-
tion started by a humanitarian organisation before the date on which it has received the re-
quest for financing. In all cases this must be specified in the contribution-specific
agreement.

10.3. In cases where the Action is suspended or not completed within the period de-
fined in the contribution-specific agreement, the funds that remain unexpended after all li-
abilities incurred in this period have been satisfied, including interest earned (subject to
Article 9.2), will be reimbursed to the Commission, unless agreed otherwise in writing.

10.4. The Commission will inform UN organisations with which it has or is likely to
have contribution-specific agreements, on its programming intentions as early as possible
in the budgetary exercise, including, on an indicative basis, the amounts likely to be avail-
able during the current exercise.

10.5. The Commission will make every effort to allow for the necessary flexibility
to enable UN organisations operating in highly volatile situations to meet evolving needs
during the implementation period.

10.6. The United Nations will make every effort to define in advance the aspects most
likely to be affected by changes in a given situation.
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10.7. The contribution-specific agreement will specify the degree of flexibility, in-
cluding budgetary re-allocations, to be exercised by the United Nations. Any changes, in-
cluding to the implementation period, shall be subject to prior written authorisation by the
Commission.

10.8. The Commission may allow inclusion in the initial budget of a contribution-
specific agreement of a contingency reserve, at the request of the UN organisation con-
cerned, to cover any adjustment necessary in the light of changed circumstances on the
ground. The contingency reserve should not be higher than 5% and can only be used with
the prior written authorisation of the Commission.

10.9. In the case of co-financing, contributions in kind made by a UN organisation
may not be considered as co-financing from such UN organisation nor as eligible costs in
the contribution- specific agreement.

10.10. In the case of Multi-donor Actions, except as otherwise provided in this
Agreement or in the relevant contribution-specific agreement, the UN organisation will en-
sure equal treatment among all donors.

11. Visibility

11.1. Unless the Commission requests or agrees otherwise, the UN shall take all ap-
propriate measures to publicise the fact that an Action has received funding from the Euro-
pean Union. Information given to the press, the beneficiaries of an Action, all related
publicity material, official notices, reports and publications, shall acknowledge that the Ac-
tion was carried out "with funding by the European Union" and shall display in an appro-
priate way the European logo (twelve yellow stars on a blue background). It is understood
that UN equipment and vehicles routinely carry the UN emblem and other indications of
ownership prominently displayed. In cases where equipment or vehicles and major sup-
plies have been purchased using funds provided by the Commission, the UN agrees to in-
clude appropriate acknowledgement on such vehicles, equipment and major supplies
(including display of the European logo (twelve yellow stars on a blue background) provid-
ed that such actions do not jeopardise the United Nations privileges and immunities provid-
ed under the 1946 Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the safety and security of United Nations staff.

11.2. The size and prominence of the acknowledgement and European Union logo
shall be clearly visible in a manner that will not create any confusion regarding the identi-
fication of the Action as a UN activity, the ownership of the equipment and supplies by the
UN, and the application to the Action of the UN privileges and immunities.

11.3. All UN publications pertaining to Actions that have received funding from the
Commission, in whatever form and whatever medium, including the Internet, shall carry
the following or a similar disclaimer: "This document has been produced with the financial
assistance of the European Union. The views expressed herein can in no way be taken to
reflect the official opinion of the European Union."

11.4. If the equipment bought with an EC contribution is not transferred to local part-
ners of the United Nations or the final recipient of the Action at the end of the implemen-
tation period specified in the contribution-specific agreement, the visibility requirements as
regards this equipment (in particular display of the EU logo) shall continue to apply be-
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tween the end of the implementation period specified in the contribution-specific agree-
ment and the end of the overall Action, if the latter is longer.

12. Ex post publicity

The United Nations accept that for each contribution-specific agreement hereunder,
the Commission publishes on its website the name and address of the relevant UN organi-
sation, the purpose of the grant as well as the amount contributed and if relevant the per-
centage of co- financing.

13. Consultations

13.1. The Parties will establish a working group to promote a regular exchange of
information on all matters arising out of this Agreement. The working group will meet at
least once a year to review the implementation of this Agreement. It may propose any ap-
propriate action, including amendments to this Agreement, in the light of the results ob-
tained or of changes in the regulatory framework of the Parties.

13.2. Any amendment to this Agreement shall be done in writing.

14. Settlement of disputes
14.1. The affected parties shall endeavour to settle amicably any dispute or complaint

relating to the interpretation, application or fulfilment of this Agreement or any contribu-
tion-specific agreement, including their existence, validity or termination. In default of am-
icable settlement, any affected party may refer the matter to arbitration in accordance with
the Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving International
Organisations and States in force at the date of this Agreement.

14.2. The language to be used in the arbitral proceedings shall be English. The ap-
pointing authority shall be the Secretary General of the Permanent Court of Arbitration fol-
lowing a written request submitted by either party. The Arbitrator's decision shall be
binding on all affected parties and there shall be no appeal.

14.3. Nothing in this Agreement shall be interpreted as a waiver of any privileges or
immunities accorded to any Party hereto by its constituent documents or international law.

14.4. Contribution-specific agreements shall contain provisions incorporating the
above.

15. Entry into force and termination

15.1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.

15.2. This Agreement shall apply to all contribution-specific agreements entered into
between the Commission and the United Nations after the date hereof, unless otherwise
agreed in exceptional circumstances by the Commission and the relevant UN organisation.
For such contribution-specific agreements it shall cancel and replace the agreements of 21
December 1994, 9 August 1999, 12 October 2000 and 6 November 2001.

15.3. Any UN organisation may adhere to this Agreement after the date hereof, by
an exchange of letters with the Commission. This Agreement shall enter into force as re-
gards such UN organisation as from the date of such exchange of letters.

15.4. This Agreement shall not affect contracts or agreements entered into prior to
the date of its entry into force, which shall remain governed by the above-mentioned agree-
ments unless otherwise provided in these contracts or agreements.
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15.5. Any general conditions applicable to contribution-specific agreements, to
which this Agreement applies, shall fully conform to the provisions hereof.

15.6. This Agreement may be terminated by either Party upon giving six (6) months'
prior written notice to that effect to the other Party. Unless the Parties agree on another
course of action, any contribution-specific agreement entered into before the termination of
this Agreement shall not be affected by such termination.

The following annex 1 shall form an integral part of this Agreement:

Agreement on the application of the verification clause to operations administered by
the United Nations and financed or co-financed by the European Community

EUROPEAN COMMUNITY, represented by the COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES:

By: Poul NIELSON
Date: 29 April, 2003

UNITED NATIONS
By: Louise FRECHETTE

Date: 29 April, 2003

i. The contents of the annex were agreed in an exchange of letters between the
United Nations and the Commission, effective 6 November 2001. Where the
terms operation, programme or project are used in the annex, either singularly
or in combination, they should be read as meaning "Action"as defined in the
preamble to this Agreement. Where the terms conventions, contracts or
financing agreements are used in the annex, they should be read as meaning
"contribution-specific agreement"as used in this Agreement.
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ANNEX

AGREEMENT ON THE APPLICATION OF THE VERIFICATION CLAUSE TO OPERATIONS ADMIN-

ISTERED BY THE UNITED NATIONS AND FINANCED OR CO-FINANCED BY THE EUROPEAN

COMMUNITY

On 21 December 1994, the United Nations (UN) and the European Commission (the
Commission) agreed on the text of a financial control clause to be included as an integral
provision in all conventions, contracts and financing agreements between the UN and the
Commission as of 1 January 1995. The text of that agreement is reproduced below and re-
mains valid.

The Clause Itself

The clause itself is as follows:

"(a) Financial transactions and financial statements shall be subject to the internal
and external auditing procedures laid down in the Financial Regulations, Rules and direc-
tives of the United Nations. A copy of the audited financial statements shall be submitted
to the European Commission by the United Nations.

(b) The United Nations shall:

keep financial and accounting documents concerning the activities financed by the Eu-
ropean Communities and,

make available to the competent bodies of the European Communities, upon request,
all relevant financial information, including statements of accounts concerning the pro-
gramme/project, where they are executed by the United Nations or by subcontracting.

(c) In conformity with its Financial Regulation, the European Communities may un-
dertake, including on the spot, checks related to the operations financed by the European
Communities."

The Operation of the Clause

The operation of this clause has been largely uncontroversial since it was adopted by
the UN and the Commission. We feel this is for two reasons. First, the 1994 agreement
represents a reasonable attempt to accommodate the requirements of both Parties while at
the same time respecting each party's fundamental principles of financial management and
control. Second, the 1994 agreement actually sets out an explanation of the clause, to assist
UN staff and Commission staff in implementing it.

The Explanation set out in the 1994 Agreement

As regards the agreement to make "all relevant financial information" available, the
1994 agreement explains that "the information shall be drawn from accounts and records".
Such information "will be in a form which makes it possible for the Communities to verify
the use to which its funds or contributions have been put". Moreover, under the 1994
Agreement it "is further agreed and understood that clarifications, including verification of
specific documents, may be requested by the European Communities". By way of further
explanation, the 1994 agreement provides that the UN "will refer those requests to the Unit-
ed Nations Board of Auditors to respond as necessary".
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As regards the agreement about checks (including on-the-spot checks) relating to op-
erations financed by the Commission, the 1994 agreement explains that representatives of
the Commission "will be given access to the site of the project and/or the headquarters of
the United Nations Secretariat or relevant organisation or programme." In addition, as part
of those checks, UN staff"will supply all relevant financial information and will explain to
the European Communities representatives, with appropriate concrete examples, how the
accounts are managed and the procedures used to ensure transparency and accuracy in the
accounts and to guard against the misuse of funds and fraud."

The Benefit of Further Guidance

Although the operation of the financial control clause has been largely uncontroversial,
the Working Group between the United Nations and the European Commission established
to elaborate and clarify various aspects of the 9 August 1999 agreement on the "Principles
Applying to the Financing or Co-financing by the Community of Programmes and Projects
Administered by the United Nations" has felt it appropriate to provide further guidance to
UN staff and Commission staff on the operation of the clause -- particularly the conduct of
checks. Both the UN and the Commission are committed to making the operation of this
clause as effective and efficient as possible, and hence the agreement to provide further
guidance.

The Working Group has spent some time consulting on this issue. Having taken note
of the text of the 1994 agreement, the verification clause set out in that agreement and the
explanation of it agreed to by the UN and the Commission in 1994 (as set out in the agree-
ment), the Working Group has now reached the following understanding.

The Overarching Principles

We are agreed that the overarching principles for the operation of the clause are as fol-
lows:

- The Commission acknowledges the mandated primacy of UN oversight and control
systems, including the principle of exclusive or single audit by United Nations External Au-
ditors, and in keeping with internationally-accepted practice in the discipline of financial
oversight and control, will endeavour to build reliance on these systems.

- The UN recognises the need for the Commission to obtain an assurance that an ade-
quate system of accountability is in place (accounting systems and procedures, reporting,
including the oversight mechanisms), to acquire an understanding of that system, and to re-
port to its own institutions on the proper use of European Community funds.

- As an integral part of this process, the Commission may periodically perform an on-
site walk through, with appropriate concrete examples, of these systems.

- The Commission may also request all relevant financial information (drawn from ac-
counts and records) and seek clarifications of information, including verification of under-
lying documents.

Operational Principles

We are also agreed that the actual preparation and conduct of checks should be based
on the following principles:
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- Visits by Commission representatives should be planned and completed in a collab-
orative manner between UN staff and Commission representatives, keeping in mind the
commitment of both the UN and the Commission to the effective and efficient operation of
their agreement.

- Visits should be co-ordinated and liaised by a specific unit of the UN organisation,
designated as focal point to ensure efficient conduct of these undertakings.

These missions are to be planned ahead and procedural matters are to be agreed upon
by the Commission and the UN organisation concerned in advance. These essentially in-
clude such matters as timing and scope of the mission, questions the missions wishes to
raise with management of the organisation, nature of financial information, level of sam-
pling, and whether missions are to visit headquarters locations and/or field offices.

- All staff involved should bear in mind their limited resources in terms of availability
and capacity in handling these visits.

- During the mission, Commission representatives will principally work with the se-
nior UN staff responsible for the systems in question, who will ensure that the mission as
agreed can be properly implemented.

- As part of the process of obtaining an assurance and understanding of control sys-
tems, Commission representatives may wish to confer with the organisation's internal audit
function in order to understand the overall operation of the internal audit function.

- As part of the process of obtaining an assurance and understanding of control sys-
tems, Commission representatives may also wish to confer with the External Auditors of
the organisation concerned, in order to understand the overall operation of the external au-
dit function.

- Subject to considerations of confidentiality, original documents shall be shown to the
mission to facilitate the check process. For the most part, copies of such documents will not
be taken by the mission. However, requests for copies of such documents will be consid-
ered by the UN on a case-by-case basis and will be determined by the organisation's man-
agement in consultation with, as necessary, its External Auditors.

- Initial and final meetings between the mission and the organisation's senior manage-
ment are to be conducted at the start and end of the mission.

- The mission will offer to make a draft of its report available to the organisation's man-
agement for comments prior to final issuance.
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"AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE EUROPEAN COM-
MUNITIES

"1. It is agreed between the European Communities and the United Nations that for
projects and actions administered by the United Nations and financed or co-financed by the
European Communities, the following clauses shall be inserted in all conventions, contracts
and financing agreements:

(a) Financial transactions and financial statements shall be subject to the internal and
external auditing procedures laid down in the Financial Regulations, Rules and directives
of the United Nations. A copy of the audited financial statements shall be submitted to the
European Commission by the United Nations.

(b) The United Nations shall:

keep financial and accounting documents concerning the activities financed by the Eu-
ropean Communities and,

make available to the competent bodies of the European Communities, upon request,
all relevant financial information, including statements of accounts concerning the pro-
gramme/project, where they are executed by the United Nations or by subcontracting.

(c) In conformity with its Financial Regulation, the European Communities may un-
dertake, including on the spot, checks related to the operations financed by the European
Communities.'

2. As regards the clause (b) (ii), it is agreed that all relevant financial information shall
be supplied to the European Communities. It is understood that the information shall be
drawn from accounts and records and will be in a form which makes it possible for the
Communities to verify the use to which its funds or contributions have been put. It is fur-
ther agreed and understood that clarifications, including verification of specific documents,
may be requested by the European Communities. In this event, the United Nations will re-
quest the United Nations Board of Auditors to respond as necessary.

3. As regards the checks to which reference is made in clause (c), it is understood that
representatives of the European Communities will be given access to the site of the project
and/or the headquarters of the United Nations Secretariat or relevant organisation or pro-
gramme. UN staff will supply all relevant financial information and will explain to the Eu-
ropean Communities representatives, with appropriate concrete examples, how the
accounts are managed and the procedures used to ensure transparency and accuracy in the
accounts and to guard against the misuse of funds and fraud. The purpose of on-the-spot
checks is to allow officials from the Communities to be in a position to report to their own
institutions and to the European Parliament on the implementation of projects and actions
and whether value for money has been obtained.

4. This agreement will come into force on 1 January 1995 and will be reviewed after
a period of twelve months in the light of the results obtained.

5. Each party to this agreement is to bear its own costs under the arrangements."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CADRE FINANCIER ET ADMINISTRATIF ENTRE LA COMMU-
NAUTI EUROPEENNE, REPRESENTEE PAR LA COMMISSION DES
COMMUNAUTtS EUROPEENNES ET LES NATIONS UNIES

PREAMBULE

Les Nations Unies I 
, " qui, prises collectivement, seront drsigndes ci-apr~s par l'ex-

pression " Nations Unies " ou par le sigle " NU " et, prises individuellement, par l'expres-
sion une" organisation des NU ") et la Commission des communaut6s europrennes (ci-
apr~s drnomm~e la" Commission ") sont disposres A collaborer dans un esprit de partenar-
iat pour aider A la rralisation des objectifs du Mill~naire en matire du drveloppement.

Les deux Parties s'efforceront de resserrer leurs contacts mutuels en vue d'amdliorer
l'change d'information sur les programmes et le contenu durant le cycle de leurs opera-
tions. Les secretariats des Nations Unies seraient notamment heureux que des

repr~sentants de la Commission assistent et participent aux conseils et commissions
des Nations Unies, 6tant entendu que les decisions touchant A ces questions appartiennent
en dernire analyse aux organes directeurs pertinents des Nations Unies.

Ainsi que l'indiquaient la Commission dans sa communication du 2 mai sur les moyens
d'difier un partenariat efficace avec les Nations Unies et le Secrrtaire grn~ral dans sa
r6ponse, le pr6sent Accord fixe un cadre qui permettra aux Nations Unies et A la Commis-
sion de renforcer leur cooperation, et notamment de parvenir A un partenariat en mati~re de
programmes.

Pour autant que cela soit possible et souhaitable, cette cooperation revetira la forme
d'actions, dont l'execution requiert la mise en commun des ressources d'un certain nombre

1. L' expression "Nations Unies" d~signe le Secretariat des Nations Unies (y compris : le D1parte-
ment des affaires politiques, le D1partement des affaires de d~sarmement, le Dpartement des
operations du maintien de la paix (le Service d' action contre les mines des Nation Unies), le
Dpartement des affaires 6conomiques et sociales, la Confdrence des Nations Unies sur le com-
merce et le d~veloppement , le Bureau de la coordination des affaires humanitaires, l"Office des
Nations Unies contre la drogue et le crime, le Bureau du Coordinateur des Nations Unies pour les
questions de sdcurit6, la Commission 6conomique pour 1' Afrique, la Commission 6conomique
pour 1 Europe, la Commission 6conomique pour I' Am~rique latine et les Cara'bes, la Commission
dconomique et sociale pour I' Asie et le Pacifique, la Commission 6conomique et sociale pour I'
Asie Occidentale, le Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de I' homme, le Bureau du
Haut Repr~sentant pour les pays les moins avanc~s, les pays en ddveloppement sans littoral et les
petits Etats insulaires en d~veloppement; le Fonds des Nations Unies pour I' enfance; le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement; le Fonds de d~veloppement pour les femmes;
les Volontaires des Nations Unies; 1' Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les
rrfugi~s de Palestine au Proche Orient; le Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugi~s;
le Fonds des Nations Unies pour la population; le Programme des Nations Unies pour la popula-
tion; le Programme des Nations Unies pour I environnement; le Programme des Nations Unies
pour les dtablissements humains; le Programme de Nations Unies pour le contrrle international des
drogues; le Centre pour la prevention internationale du crime; le Centre du commerce interna-
tional; ' Universit6 des Nations Unies; I' Institut des Nations Unies pour la formation et la recher-
che; I' Institut international de recherche et de formation pour la promotion de la femme; le
Programme alimentaire mondial; d' autres agences pourront ult~rieurement 6tre ajout~es A cette
liste en application des dispositions de I' article 15.3. Le terme "la Commission" vise tous les Ser-
vices de la Commission (y compris EuropeAid et ECHO).
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de donateurs ; il ne sera donc, en tout 6tat de cause, pas possible ou indiqu6 d'affecter la
contribution de chaque donateur A un type donn6 de d6penses.

Dans ces cas (ci-apr~s qualifi6s d'" actions multidonateurs "), les organisations des Na-
tions Unies pourront gdrer les contributions de la Commission europeenne conform6ment
A leurs propres r~gles et r~glements, 6tant entendu que ces derniers sont conformes aux
normes intemationalement admises en matibre de comptabilit6, de v6rification des
comptes, de contr6le et de procedures de passation des march6s.

Les Parties 6tudieront la possibilit6 d'harmoniser davantage les proc6dures utilis~es
dans le cadre de leur coop6ration, ce qui entrainera l'examen par la Commission de la pos-
sibilit6 d'adapter les rbgles en vigueur de la Communaut6 en mati~re de nationalit6 et d'ori-
gine de mani~re A faciliter une plus 6troite collaboration avec les Nations Unies.

Lorsque, au cours de la mise en oeuvre du pr6sent Accord cadre financier et adminis-
tratif (ci-apr~s d6nomm6 1' " Accord "), la Commission affectera une contribution finan-
ci~re (ci-aprbs d6sign6e par l'expression " contribution CE ") A une op6ration, programme
ou projet administr6 par les Nations Unies (ci-apr~s qualifi6s d' " Action "), l'accord sp6ci-
fique de contribution pertinent devra refl6ter les principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord.
Cette r~gle vaut que l'Accord de contribution avec 'Organisation des Nations Unies soit
sign6 par la Commission elle-m~me, ou sign6 par le pays b6n6ficiaire ! et ent6rin6 par la
Commission, notamment en cas de financement par le Fonds europ6en de d6veloppement.

Toutes les activit6s entreprises au titre du pr6sent Accord visent A obtenir des r6sultats,
que ce soit sur le plan humanitaire, en matibre de d6veloppement ou dans tout autre do-
maine. Cette orientation nouvelle, ax6e sur l'obtention de r6sultats, devrait s'accompagner
d'un abandon progressif de la m~thode qui consiste en l'examen exclusif des apports et des
activit6s : elle devrait simplifier l'administration des Actions des Nations Unies et l'infor-
mation g6n6r6e par elles.

Ceci 6tant, les Parties, agissant chacune dans le cadre des rbgles et proc6dures applica-
bles, sont convenues de ce qui suit:

1. Privilegier les r~sultats

1.1. Les propositions des Nations Unies portant sur des Actions appeles A b~n~ficier
de contributions de la Commission devront mentionner les objectifs et indicateurs de r6sul-
tats dont les Parties devront convenir avant de les inclure dans les accords sp6cifiques de
contribution et qui devront tre dOment pris en compte dans les plans de travail et rapports
ult6rieurs. L'6valuation des r6sultats se fera A partir d'objectifs pr6cis, mesurables, r6alisa-
bles, r~alistes et assortis de d6lais. Les indicateurs pr6vus dans l'accord sp6cifique de con-
tribution pourront tre li6s A des indicateurs de caractere plus g6n6ral valables pour
lensemble de l'Action.

1.2. Des repr6sentants de la Commission seront invit6s A participer aux principales
missions de suivi et d'6valuation ayant trait A l'ex6cution d'Actions qui ont b6n6fici6 d'un
financement de la Commission. Les r6sultats de ces missions feront l'objet de rapports A la
Commission.

1. Dans ce demier cas, les r~f6rences A la Commission dans le pr6sent Accord s' appliqueront, le cas

dch~ant, mutatis mutandis, la Partie contractante dans le pays b6ndficiaire.
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1.3. Les missions et rapports envisages ne font toutefois en rien obstacle aux missions
d'6valuation que la Commission pourrait vouloir constituer en sa qualit6 de donateur. Pour
faciliter la coordination en mati~re d'6valuation entre les Nations Unies et la Commission,
les propositions soumises par les Nations Unies devront exposer dans ses grandes lignes le
plan d'6valuation pr~vu pour chaque Action.

1.4. Les missions d'6valuation des repr~sentants de la Commission devraient &tre or-
ganis~es et menses A bien dans un climat de collaboration entre le personnel des Nations
Unies et les repr~sentants de la Commission, en ayant pr~sente d Pesprit la volont6 qu'ont
les deux Parties d'assurer une mise en oeuvre effective et productive de leur Accord. Les
missions devront tre pr~par~es largement A temps et les questions de procedures r~gles
d'un commun accord par la Commission et lorganisation des Nations Unies int~ress~e A
lavance. II s'agit en loccurrence essentiellement de questions telles que le calendrier et la
port~e de la mission, les problmes que la mission souhaite soulever avec la direction de
lorganisation, la nature de linformation concernant le programme et les lieux que visiter-
ont les missions, c'est-A-dire sieges et/ou bureaux ext~rieurs. Le personnel en cause devra
ne pas perdre de vue qu'il dispose de ressources limit~es, tant en ce qui concerne le temps
A consacrer aux missions que sa capacit6 A les accueillir. Les missions offriront de sou-
mettre le texte de leur projet de rapport A la direction de l'organisation intdress~e pour ob-
servations avant de le publier sous sa forme definitive.

2. Etablissement des rapports

2.1. Les rapports, qu'il s'agisse de raspect narratifou financier, devront porter sur l'en-
semble de l'Action d~crite dans les accords de contribution pertinents et dans les budgets
joints, et ceci que l'Action soit entirement financ~e ou cofinanc~e par la Commission.

Les accords sp~cifiques de contribution devront pr~ciser les renseignements A inclure
dans les rapports soumis par les Nations Unies A la Commission.

2.2. La Commission ne demandera pas n~cessairement que les budgets soient
pr~sent~s sous une forme d~termin~e dans les accords de contribution et dans les rapports,
si les propositions des Nations Unies et les rapports normaux comportent suffisamment de
details. Lorsque les budgets et les rapports financiers doivent Wtre pr~sent~s sous une forme
d~termin~e, les exigences seront r~duites au minimum. Le degr6 de precision des budgets
(et des rapports financiers ult~rieurs) devra correspondre A celui de la description de l'Ac-
tion figurant dans laccord sp~cifique pertinent.

2.3. Les rapports pr~sent~s A la Commission devront &tre exprimes en Euros. Les chif-
fres devront &re tir6s des 6tats financiers exprim~s en dollars des Etats Unis, ainsi que l'exi-
gent les r~gles et r~glements des Nations Unies. Le montant des d~penses sera, au besoin,
converti en Euros en appliquant le taux de change utilis6 pour inscrire la contribution de la
Commission dans la comptabilit6 des Nations Unies.

2.4. La Commission envisagera de faire cotncider les accords sp~cifiques de contribu-
tion avec le calendrier 6tabli pour les rapports normaux des Nations Unies afin d'obvier, en
les utilisant, A la n~cessit6 d'6tablir des rapports sp~ciaux A son intention. Cela signifie, lors-
que l'Action doit d~marrer avant que l'accord sp~cifique de contribution ait &6 sign6, que
les d6penses encourues avant la signature ne pourront 8tre rembours6es que si une disposi-
tion A cet effet a 6 pr6vue dans laccord pertinent dans chaque cas d'esp~ce. Ces d6penses
devront 8tre mentionn6es dans le rapport, le cas 6ch6ant.



Volume 2213, 11-1258

2.5. Pour les accords sp~cifiques de contribution portant sur une duroe de plus de douze
mois, la Commission exige A tout le moins un rapport comportant une partie narrative et
une partie financire. La partie narrative devra avoir un rapport direct avec l'accord con-
sid~r6 et comprendre au moins les points suivants

- r~sum6 et contexte de l'Action ;

- activit~s menses durant la p~riode sur laquelle porte le rapport (c-A-d directement
li~es au descriptif de l'Action et aux activit~s pr~vues dans l'accord de contribution);

- difficult~s rencontr~es et mesures prises pour surmonter les probl~mes;

- modifications introduites au cours de la mise en oeuvre ;

- r~alisations/r~sultats (en utilisant A cet effet les indicateurs inclus dans l'accord de
contribution) ;

- plan de travail pour la p~riode suivante. Si le rapport est envoy6 apr~s la fin de la p~ri-
ode sur laquelle porte le plan de travail precedent, un nouveau plan de travail, bien que pro-
visoire, devra toujours tre soumis avant cette date.

2.6. Dans tous les cas, il devra 6tre soumis un rapport final portant sur lensemble de la
p~riode de mise en oeuvre de I'accord de contribution. Ce rapport devra parvenir A la Com-
mission dans les trois mois suivant la fin de la p~riode de mise en oeuvre pr~vue dans rac-
cord consid~r6 lorsqu'il s'agit d'aide humanitaire et autres programmes d'aide d'urgence, et
dans les six mois dans les autres cas. En cas de retard et en l'absence d'explication 6crite
valable, la Commission pourra refuser de payer la somme qui reste A r6gler et recouvrer les
montants indfiment verses.

2.7. Outre les rapports normaux aux donateurs, les Nations Unies veilleront A commu-
niquer A la Commission, au fur et A mesure de leur parution, les rapports d'activit6 et 6tats
d'avancement des travaux, les publications, communiques de presse et mises A jour se rap-
portant A laccord de contribution consider6.

2.8. Les Parties s'efforceront d'encourager une collaboration et un 6change d'informa-
tion 6troits entre les fonctionnaires charges de g~rer les Actions de part et d'autre. La Com-
mission sera notamment toujours invit~e A participer A tout comit6 de donateurs que
l'organisation des Nations Unies int~ress~e pourrait constituer dans le cadre d'Actions mul-
tidonateurs.

3. Dpenses directes admises A beneficier de fonds de la Commission

3.1. Pour tre consid~r~es comme des d~penses directes admises A b6n~ficier de fonds
de la Commission dans le cadre d'une action financ6e ou cofinanc6e par cette dernire, les
d6penses doivent :

- 6tre n6cessaires A l'ex6cution de l'Action, avoir 6t6 express6ment pr6vues dans l'ac-
cord sp6cifique de contribution et etre conformes aux principes de saine gestion financire,
notamment en ce qui concerne le rapport cofits/b~n6fices ;

- avoir effectivement dtd encourues durant la p6riode de mise en uvre de l'Action visde
dans laccord de contribution, quelque soit la date A laquelle elles ont 6t6 ddbours6es par
l'organisation des Nations Unies ;
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- figurer dans la comptabilit6 des Nations Unies ou des partenaires des Nations Unies,
6tre identifiables, accompagn~es des originaux des justificatifs et tre v~rifiables au sens
donn6 d ce terme dans la clause de v~rification jointe en annexe.

3.2. Sous reserve de ces conditions, les d~penses directes suivantes peuvent notam-
ment b~n~ficier des fonds de la Commission :

- coats aff~rents aux membres du personnel des Nations Unies affectds A l'Action et
correspondant aux traitements majors des d~penses au titre de s~curit6 sociale et autres
d~penses li~es A la r6mun~ration. Les d~penses identifiables des membres du personnel au
siege rdsultant directement de l'Action peuvent 6tre incluses. Les traitements et autres cofits
ne doivent pas exc~der ceux normalement support~s par les Nations Unies ;

- frais de d~placement et indemnit~s de subsistance des membres du personnel des Na-

tions Unies participant A l'Action, A condition qu'ils n'excbdent pas ceux habituellement
support~s par les Nations Unies ;

- les coats aff~rents aux achats d'6quipement (neuf ou d'occasion) imputables A l'Ac-
tion. Sauf si Paccord sp6cifique de contribution en dispose autrement, cet 6quipement sera
transfr6 aux autorit~s locales, aux partenaires des Nations Unies (A l'exclusion des entre-
preneurs commerciaux) ou au demier bdn~ficiaire de l'Action A la fin de cette demibre ;

- les d~penses aff~rentes A l'achat de biens et services (transport, entreposage, distribu-
tion, location d'6quipement etc.) qui sont directement imputables A l'Action ;

- les frais d~coulant directement de lacceptation ou de la distribution de contributions
en nature ou s'y attachant ;

- les d~penses li~es A lachat de produits de consommation et de foumitures directement
imputables A l'Action ;

- les d~penses li~es A la passation de marches ou aux d~penses directement imputables
A l'Action encourues par des partenaires des Nations Unies ;

- la proportion des d~penses des bureaux ext~rieurs correspondant A la part d'activit6
directement imputable A l'Action ou A la part de financement de la Commission ;

- les d~penses d~coulant directement des dispositions de l'accord sp~cifique de contri-
bution (diffusion d'informations, 6valuation sp~ciale de l'Action, 6tablissement de rapports
sp~ciaux A lintention de la Commission, traductions, reproductions, assurances, formations
sp~ciales de participants A l'Action, etc. y compris les frais financiers, notamment les com-
missions bancaires pour virements).

3.3. Les d~penses suivantes ne sont pas consid~r~es comme admises A b6n~ficier des
fonds de la Commission:

- les dettes et provisions pour pertes ou dettes futures

- les int r~ts dus par les Nations Unies A une tierce partie;

- les 6l6ments dejA finances sur d'autres sources

- les achats de terre ou de bdtiments;

- les pertes de change ;

- les taxes, droits et redevances (sauf si les Nations Unies ne peuvent pas en obtenir le
remboursement, et si les r~gles et r~glements applicables rautorisent) ;
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4. Dpenses indirectes admises A beneficier des fonds de la Commission
4.1. Dans le cas des contributions de la Commission, un pourcentage fixe des d~penses

directes admises d b~n~ficier des fonds de la Commission ne d~passant pas 7 % pourra 8tre
consid~r6 comme d~pense indirecte remboursable sur ces fonds.

4.2. Dans le cas des Actions comparables et des Actions comptant plusieurs donateurs,
le montant recouvr6 ne devra pas, en termes de pourcentage, etre plus ou moins lev6 que
pour d'autres contributions comparables.

4.3. Peuvent 6galement tre imput~es comme d~penses indirectes celles ne comportant
pas d'6lments figurant sous une autre rubrique du budget dans l'accord de contribution.

4.4. Peut 6galement tre imput6 comme d~penses indirectes le montant correspondant
i la valeur des produits en nature fournis par la Commission, y compris les frais y aff6rents.

4.5. Lorsque les taux appliques conform~ment aux decisions des organes directeurs
des Nations Unies d~passent 7 %, les Nations Unies peuvent recouvrer l'exc~dent au titre
de d~penses directes, A condition qu'il soit satisfait aux dispositions de Particle 3 r6gissant
les d~penses directes admises A b~n~ficier des fonds de la Commission.

5. Sous traitance
5.1. les Nations Unies ex~cutent r~gulirement des Actions en collaboration avec d'au-

tres organismes. Quand il leur faut decider des activit~s A sous traiter d d'autres organismes
ou A mettre en oeuvre directement, le cofit de l'activit6 est un facteur determinant dans la
mesure o6 elles consid~rent que la sous traitance ne doit pas revenir plus cher que la mise
en oeuvre directe.

5.2. lorganisme des Nations Unies qui soumet une proposition de financement ou de
cofinancement d'une Action par la Commission, doit, autant que possible, fournir des pr6-
cisions sur les arrangements pr~vus en mati~re de sous traitance et les partenaires envisa-
ges. Quand il ne peut donner toutes pr~cisions utiles A ce sujet, il doit s'engager A les fournir
d~s qu'il en disposera. I1 doit 6galement s'engager d informer la Commission aussi long-
temps en avance que possible de toute modification de ces arrangements.

5.3. Les Nations Unies sont enti~rement responsables de la coordination et de 'ex~cu-
tion de toutes les activit~s sous trait~es.

6. Marches de biens, travaux et services

6.1. L'acquisition de biens, travaux et services par les Nations Unies dans le cadre
d'une Action financ~e ou cofinanc~e par la Commission sera effectu~e conform~ment aux
r~gles et procedures applicables des Nations Unies. La Commission et une organisation des
Nations Unies peuvent convenir de r~gles et procedures appropri~es de passation des
march6s dans des cas particuliers en fonction des dispositions r6glementaires applicables
par chacune d'elles.

6.2. I1 est entendu, A ce propos, que les r~gles et procedures des Nations Unies sont con-
formes aux normes internationalement admises en matire d'octroi des marches A l'offre la
plus int6ressante sur le double plan du prix et de la qualit6, conform6ment aux principes de
transparence et d'6galit6 de traitement des soumissionnaires, compte dament tenu de la n6-
cessit6 d'eviter tout conflit d'int6rets. Les dispositions de la clause de v6rification jointe en
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annexe sont applicables en l'occurrence. Au cas o6i les dispositions ci-dessus ne seraient pas
respect~es, les d~penses consid~r~es ne pourraient pr~tendre aux fonds de la Commission.

6.3. Dans le cas des Actions multidonateurs, la Commission est dispos6e, si les dispo-
sitions r~glementaires applicables le permettent, A accepter que les r~gles d'origine des Na-
tions Unies soient appliqu~es. Dans d'autres cas, les r~gles relatives A lorigine des
marchandises et A la nationalit6 des soci6t~s et experts choisis pour exdcuter les activit~s
d'une Action financ6e ou cofinanc~e par la Commission seront arr&t6es par les Parties au
cas par cas dans un accord sp~cifique de contribution, en tenant compte des dispositions
r~glementaires applicables par l'une et par l'autre.

7. Versement des contributions

7.1. La Commission appliquera les r~gles suivantes en mati~re de versement des con-
tributions :

7.1.1 Lorsque la p~riode de mise en oeuvre sur laquelle porte la contribution de la
Commission ne d6passe pas douze mois, ou que la contribution est inf6rieure A 100 000 Eu-
ros, la Commission versera A l'avance de 80 % A 95 % de sa contribution dans les 45 jours
suivant la r6ception de l'accord sp~cifique de contribution sign6 par les deux Parties et ac-
compagn6 d'une demande de paiement. Elle versera le solde dans les 4 ou 5 jours suivant
i'approbation du rapport final.

7.1.2. Lorsque la p6riode de mise en oeuvre sur laquelle porte la contribution de la
Commission est de plus de 12 mois et que la contribution se monte A 100 000 Euros ou plus,
la Commission versera A l'avance 80 % A 95 % de la part du budget pr~visionnel pour les
12 premiers mois d'une Action financ6e par elle dans les 45 jours suivant la r6ception de
laccord de contribution sign6 par les deux Parties et accompagn6 d'une demande de
paiement.

Chaque versement suppl6mentaire couvrira le solde de la part du budget incombant d
la Commission pour la p~riode pr~c~dente, plus de 80% A 95 % de la part du budget pr~vi-
sionnel pour la p6riode suivante de 12 mois financ6e par elle. IT devra 8tre effectu6 par la
Commission dans les 45 jours suivant l'approbation du rapport interm~diaire, A condition
que 70 % au moins des d6penses correspondant au versement pr6c6dant imm6diatement ce-
lui consid6r6 (et A 100 % des versements ant6rieurs, le cas 6ch6ant) aient 6 encourues.

La Commission versera le solde dans les 45 jours suivant 'approbation du rapport
final.

7.1.3. En labsence de toute r6action de la part de la Commission, les rapports seront
r6put6s approuv6s 45 jours apr~s qu'ils aient 6 regus accompagn6s d'une demande de
paiement.

Si la Commission nentend pas approuver un rapport sous la forme sous laquelle il a
6 soumis, elle adressera aux Nations Unies une demande pr6cisant les renseignements

suppl6mentaires dont elle a besoin au cours des 45 premiers jours. Les d~lais pr6vus pour
l'approbation du rapport seront suspendus jusqu'A r6ception des renseignements demand6s.
Si elle estime ne pas pouvoir acc6der A une demande de paiement, elle adressera aux Na-
tions Unies une demande pr6cisant les renseignements suppl6mentaires dont elle a besoin
pendant la deuxi~me p6riode de 45 jours.Les d6lais de paiement seront suspendus jusqu'A
que soit enregistr6e une demande correctement formul6e de paiement.
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7.1.4. Les versements anticip~s vis6s aux paragraphes 7.1.1. et 7.1.2. ci-dessus seront
fixes A un niveau compris entre 80 % et 95 % payables par tranches de 5 %, en tenant
compte A cet effet des r~sultats passes de l'organisation des Nations Unies, et notamment
du respect par elle des d61ais fix6s pour la presentation du rapport final.

7.2. Dans le cas des fonds d'affectation sp~ciale ou des comptes sp6ciaux, les Nations
Unies peuvent utiliser le solde disponible d'un accord sp6cifique de contribution pour faire
face aux besoins imm6diats, A condition :

de pouvoir compter que la Commission versera le montant d6i au titre de laccord speci-
fique de contribution pour lequel le solde disponible a W pr6lev6 suffisamment i temps
pour que I'accord qui a servi Ai avancer les fonds soit rembours6 sans encombre ni d~lai ;

Le montant rembours6 A laccord sp~cifique sur lequel les fonds ont 6 pr~lev~s com-
prend les sommes avanc6es et un montant correspondant Ai l'int~ret bancairc que ces fonds
auraient, le cas 6ch6ant, ports s'ils navaient pas t6 retir6s.

8. L'Euro
8.1. Les montants figurant dans les accords sp~cifiques de contribution conclus entre

les Nations Unies et la Commission seront exprim~s en Euros. Tous les versements de la
Commission aux Nations Unies le seront en Euros.

8.2. Lorsque faire se peut, les contributions de la Commission seront d~pos~es dans des
comptes en Euros. Elles pourront tre groupies en commun avec les contributions d'autres
donateurs et converties en d'autres monnaies pour en faciliter le d6caissement.

8.3. Les documents A lusage du public ayant trait aux contributions de la Commission
devront en indiquer le montant en Euros, entre parentheses si besoin est. Cette disposition
ne s'applique pas aux publications et rapports des Nations Unies 6tablis comme suite aux
directives de leurs organes 16gislatifs et conformment A ces derniers.

9. Interts bancaires

9.1. S'agissant des Actions multidonateurs, les r~gles et procedures des Nations Unies
en mati~re d'int~r~ts bancaires seront applicables et l'galit6 de traitement assur6 A tous les
donateurs. Ceci A condition 6videmment que ces r~gles et procedures soient conformes aux
normes internationalement admises.

9.2. Dans tous les autres cas, les intdr~ts perqus par les Nations Unies seront clairement
indiqu~s et dfiment mentionn~s dans les rapports A la Commission. Les int~rts perqus se-
ront rembours~s A la Commission sauf lorsque les dispositions r~glementaires applicables
de la Communaut6 curop6enne permettent de les cr~diter A l'Action consid6r~e. Dans ce
dernier cas, ce point sera stipul6 dans laccord de contribution pertinent.

10. Autres questions financi~res

10.1. Pour que les fonds de la Commission restent disponibles et enti~rement utilisa-
bles, les contributions de la Commission seront exprim6es en prenant le montant absolu le
plus bas ainsi qu'en pourcentage du montant total des d~penses projet6es ouvrant droit A un
financement de la Commission. Dans le cas des Actions multidonateurs, elles seront expri-
m~es sous forme de montants absolus plut6t que de pourcentages desdites d~penses lors-
qu'on ignore encore A combien se montera en definitive le financement de l'Action lors de
ia signature de laccord sp~cifique de contribution.
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Lorsque la contribution de la Commission est exprim6e en prenant le montant absolu
le plus bas ainsi qu'en pourcentage du montant total des d~penses projet~es ouvrant droit 4
financement et que ce pourcentage est susceptible de changer, l'organisation des Nations
Unies devra consulter sans retard la Commission de mani~re Ai convenir des mesures A
prendre, comme par exemple augmenter le pourcentage des ddpenses ouvrant droit A
financement.

10.2 Dans les cas exceptionnels, tels ceux mentionn~s A l'article 2.4 ci-dessus, la Com-
mission peut fournir des fonds pour une Action en cours A condition que celle-ci nait pas
commenc6 avant la date A laquelle la demande de financement a t6 reque. Lorsqu'il s'agit
d'op~rations humanitaires ou autres aides d'urgence, la Commission peut fournir des fonds
pour une Action commencde par l'organisation humanitaire consid~rde avant la date A
laquelle elle a requ la demande de financement. Ce point doit 8tre pr~cis6 dans tous les cas
dans laccord sp~cifique de contribution.

10.3 Lorsqu'une Action est suspendue ou nest pas men~e A terme au cours de la p6-
riode fix6e dans l'accord de contribution, les fonds restants apr~s r~glement de tous les en-
gagements contracts durant cette p~riode, y compris les int~rets perqus (sous r6serve des
dispositions de l'article 9.2), seront rembours6s A la Commission, A moins qu'il n'en ait 6t6
convenu autrement par 6crit.

10.4 La Commission informera les organisations des Nations Unies avec lesquels elle
a conclu ou conclura vraisemblablement des accords sp~cifiques de contribution de ses in-
tentions en matire de programme d~s que possible au cours de l'exercice budg~taire en in-
cluant, A titre indicatif, les montants qui seront vraisemblablement disponibles durant
l'exercice en cours.

10.5 La Commission fera tout son possible pour m~nager aux organisations des Na-
tions Unies op6rant dans des situations 6minemment instables la souplesse n~cessaire pour
faire face A des besoins changeants durant la p~riode de mise en oeuvre.

10.6 Les Nations Unies feront tout leur possible pour d6finir A l'avance les aspects les
plus susceptibles de changement dans une situation donn6e.

10.7 Les accords spdcifiques de contribution pr~ciseront le degrd de souplesse dont les
Nations Unies disposent, notamment en mati~re de r6affectations budg6taires. Tous
changements, y compris ceux apport~s A la p~riode de mise en oeuvre, devront avoir requ
au pr~alable l'autorisation 6crite de la Commission.

10.8 La Commission pourra autoriser linsertion, A la demande de rorganisation des
Nations Unis int~ress6e, dans le budget initial d'un accord de contribution, d'une provision
pour impr6vus destinde A couvrir tout ajustement qui s'av6rerait n6cessaire A la suite d'un
changement de circonstances sur le terrain. Cette provision, qui ne devrait pas tre
sup~rieure A 5%, ne pourra tre utilis~e qu'avec lautorisation 6crite pr6alable de la
Commission.

10.9 Dans les cas de cofinancement, les contributions en nature faites par une organi-
sation des Nations Unies ne pourront pas tre consid6r~es comme un cofinancement de sa
part, ni comme des cofits ouvrant droit A financement dans laccord de contribution.
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10.10 Dans le cas des Actions multidonateurs, lorganisation des Nations Unies veille-
ra A assurer l'6galit6 de traitement de tous les donateurs, A moins que le pr6sent Accord ou
l'accord sp6cifique de contribution pertinent en dispose autrement.

11. Publicit des Actions

11.1. Sauf si la Commission demande ou accepte qu'il en soit autrement, les Nations
Unies prendront les mesures voulues pour rendre public le fait qu'une Action a b6n~fici6
d'un financement de l'Union europ6enne. Les informations donn~es A la presse ou aux b~n6-
ficiaires de l'Action, le materiel publicitaire ayant trait A l'Action, les avis officiels, rapports
et publications feront 6tat du fait que l'Action a dt6 men6e " A l'aide d'un financement de
l'Union europ6enne" et porteront en bonne place le logo europ6en (douze 6toiles jaunes sur
fond bleu). Le mat6riel et les v~hicules des Nations Unies affichent, on le sait, de manire
hautement visible l'embkme des Nations Unies et autres indications permettant d'identifier
le propri~taire.

Lorsque du materiel, des v6hicules ou de grosses fournitures auront &6 acquis A laide
de fonds de la Commission, les Nations Unies accepteront que ce soit indiqu6, de mani~re
appropri~e, sur les articles en question (en affichant notamment le logo de l'Europe, c'est A
dire les douze 6toiles jaunes sur fond bleu), A condition que cela ne porte en rien atteinte
aux privilkges et immunit6s qui leur ont 6 octroy6s par ]a Convention de 1946 sur les pri-
vilbges et immunit6s des Nations Unies ou A la s~curit6 de leur personnel.

11.2 La breve mention sugg6r~e ci-dessus et le logo de l'Union europ6enne ne devront,
ni par leur taille, ni par un affichage trop en vue, pr&er A confusion, afin qu'il reste clair que
l'Action considr6e est une activit6 des Nations Unies, qu'elles sont propri6taires du mat6-
riel et des fournitures et que les privilges et immunit6s des Nations Unies leur sont appli-
cables.

11.3 Toutes les publications des Nations Unies ayant trait aux actions qui ont b6n6fici6
d'un financement de la Commission, sous quelque forme et par quelque moyen que ce soit,
y compris sur Internet, doivent porter une mention libell~e comme suit ou dans le mme
sens : " le pr6sent document a 6t6 produit avec le concours financier de l'Union europ~enne.
Les vues qui y sont exprim~es ne doivent en aucune manire tre consid~r~es comme re-
fl6tant lopinion officielle de lUnion europ6enne. "

11.4 Si le materiel achet A l'aide d'une contribution de la Commission nest pas trans-
fr6 aux partenaires locaux des Nations Unies ou au dernier b~n~ficiaire de l'Action A la fin
de la p6riode de mise en oeuvre pr6vue dans laccord de contribution, les dispositions qui
pr&c dent en matire de publication et notamment d'affichage du logo de l'Union eu-
rop6enne, continueront A s'appliquerjusqu'A la fin de cette p6riode, oujusqu'A la fin de l'en-
semble de l'Action, si cette dernire est plus longue.

12. Publicite ulterieure par la Commission

Les Nations Unies accepteront que chaque accord spdcifique de contribution donne
lieu A la publication par la Commission sur son site Internet des renseignements suivants :
le nom et adresse de lorganisation pertinente des Nations Unies, lobjet et le montant de la
contribution et, le cas 6ch~ant, le pourcentage du cofinancement.
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13. Consultations

13.1 Les Parties constitueront un groupe de travail pour encourager un dchange r~guli-
er d'information sur toutes les questions d~coulant du present Accord. Ce groupe se r~unira
au moins une fois par an pour examiner la mise en uvre de 'Accord. I| peut proposer toute
mesure appropri~e, y compris des modifications au present Accord, pour tenircompte des
r~sultats obtenus ou des changements intervenus en ce qui concerne le cadre r~glementaire
des Parties.

13.2 Toute modification au pr6sent Accord devra lui 8tre apportde par 6crit.

14. Rglement des diff6rends

14.1 Les Parties concern~es s'efforceront de r6gler A lamiable tout diff6rend ou plainte
relatifs A r'interpr6tation, A 'application ou A la mise en oeuvre du present Accord, ou de
tout accord sp6cifique de contribution, y compris ceux touchant A leur existence, validit6
ou d6nonciation. En I'absence de r glement amiable, toute Partie concem6e peut renvoyer
la question A rarbitrage, conform~ment aux R~gles facultatives de la Cour permanente d'ar-
bitrage applicables A larbitrage des diff6rends entre organisations internationales et Etats
en vigueur A la date du pr6sent Accord.

14.2 L'anglais sera la langue utilis6e pour la proc6dure arbitrale. Le Secr6taire g6n6ral
de la Cour permanente d'arbitrage sera habilit6 A nommer larbitre A la demande 6crite de
l'une ou l'autre des parties. La d6cision de 'arbitre aura force obligatoire pour toutes les
parties concem6es et sera sans appel.

14.3 Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut dtre interpr6t6e comme une ren-
onciation A l'un quelconque des privileges ou immunit6s accord6s A chacune des Parties au
pr6sent Accord par ses documents constitutifs ou par le droit international.

14.4 Les dispositions qui pr6c~dent devront 6tre reprises dans les accords sp6cifiques
de contribution.

15. Entree en vigueur et denonciation

15.1. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par les deux Parties.

15.2. Le present Accord s'appliquera A tous les accords sp6cifiques de contribution
conclus entre la Commission et les Nations Unies apr~s la date de sa signature, A moins que
la Commission et l'organisation pertinente des Nations Unies en disposent autrement dans
des circonstances exceptionnelles. Pour lesdits accords, il annule et remplace les accords
des 21 d~cembre 1994, 9 aoct 1999, 12 octobre 2000 et 6 novembre 2001.

15.3. Toutes les organisations des Nations Unies peuvent adherer au present Accord
apr~s la date de sa signature par un 6change de lettres avec la Commission. Le present Ac-
cord entrera en vigueur A 1'gard desdites organisations A compter de la date de l'change
de lettres.

15.4. Le present Accord ne porte pas atteinte aux contrats ou accords conclus avant la
date de son entree en vigueur, lesquels continueront A tre regis par les accords susmention-
n6s A moins que les contrats ou accords en question en disposent autrement.
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15.5 Les conditions g6nrales applicables aux accords sp~cifiques de contribution aux-
quels s'applique le pr6sent Accord devront tre pleinement conformes aux dispositions de
ce dernier.

15.6 Le present Accord peut tre d~nonc6 par l'une des Parties moyennant un pr~avis
6crit de six (6) mois adress6 A l'autre Partie. Sauf si les Parties en conviennent autrement,
tout accord sp~cifique de contribution conclu avant la d~nonciation du present Accord ne
sera pas affect6 par cette d~nonciation.

L'annexe qui suit' fait partie int6grante du present Accord:

ACCORD SUR L'APPLICATION DE LA CLAUSE DE VERIFICATION AUX OPERATIONS

ADMINISTREES PAR LES NATIONS UNIES ET FINANCEES OU COFINANCEES PAR LA

COMMUNAUTt EUROPEENNE

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE, repr~sent~e par la COMMISSION DES COMMU-
NAUTES EUROPENNES:

POUL NIELSON
Date : le 29 avril 2003

NATIONS UNIES:

LOUISE FRECHETTE
Date : le 29 avril 2003

1. Le contenu de 1' annexe a &6 accept6 par les Nations Unies et par la Commission dans on 6change
de lettres prenant effet le 6 novembre 2001. Lorsque les termes operation, programme ou projet y
sont utilis~s, isolment ou ensemble, ils doivent etre compris comme signifiant "Action" au sens
donn6 A ce terme dans le pr~ambule au present Accord. Lorsque les termes accord, contrat ou
accord de financement sont utiliss dans I' annexe, ils doivent &tre compris comme signifiant
"accord sp~cifique de contribution" au sens du prdsent Accord.
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ANNEXE

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION DE LA CLAUSE DE VtRIFICATION AUX OPtIRATIONS

ADMINISTREES PAR LES NATIONS UNIES ET FINANCtES OU COFINANCEES PAR LA

COMMUNAUTt EUROPEENNE

Le 21 d6cembre 1994, les Nations Unies (NU) et la Commission europ6enne (la Com-
mission) sont convenues d'un texte de clause de contr6le financier qui devait faire partie
int6grante de tous les accords, contrats et accords de financement conclus entre les Nations
Unies et la Commission d compter du I er janvier 1995. Le texte de cet accord, que Ion re-
trouvera reproduit ci-apr~s, reste valide.

Texte de la clause

La clause est libell6e comme suit
" a) les transactions financires et 6tats financiers seront soumis aux proc6dures de

verification interne et externe figurant dans les r~glements, r~gles et directives financi~res
des Nations Unies. Une copie des 6tats financiers v6rifi6s sera soumise A la Commission
europ6enne par les Nations Unies.

b) les Nations Unies :
i) tiendront les documents financiers et comptables concernant les activit6s financ~es

par les Communaut6s europ6ennes et,

ii) mettront A la disposition des organes comp6tents des Communaut6s europ6ennes, A
leur demande, tous les renseignements financiers pertinents, y compris les relev6s de
comptes concemant les programmes/projets, lorsqu'ils sont ex6cut~s par les Nations Unies
ou par voie de sous traitance.

c) les Communaut6s europ6ennes peuvent proc~der A des v6rifications, notamment par
sondage, des operations financ6es par elles, conform~ment A leur r&glement financier.

Application de la clause

L'application de la clause n'a, pour essentiel, pas fait l'objet de contestations depuis son
adoption par les Nations Unies et la Commission. Cela tient, A notre avis, A deux raisons.
La premiere est que l'Accord de 1994 repr~sente une tentative raisonnable de faire place
aux exigences des deux Parties tout en respectant les principes fondamentaux de chacune
d'elles en mati~re de gestion et de contr6le financier.

La deuxi~me est que l'Accord de 1994 comportait une explication de ses dispositions
pour aider les personnels des Nations Unies et de la Commission A le mettre en oeuvre.

Explication figurant dans l'Accord de 1994

A propos de la d6cision de mettre A la disposition de la Commission tous les rensei-
gnements financiers pertinents ", 'Accord de 1994 explique que " ces renseignements de-
vront tre tires des comptes, registres et dossiers ". Les renseignements devront "&re
soumis sous une forme qui permette aux Communaut6s de verifier lusage qui a &6 fait de
leurs fonds ou contributions ". Qui plus est, en vertu de l'Accord de 1994, " il est en outre
convenu et entendu que les Communaut6s peuvent demander des 6claircissements et no-
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tamment la v6rification de documents d6termin6s ". Pour plus de pr6cision, l'Accord de
1994 pr6voit que les Nations Unies" renverront ces demandes au Comit6 des commissaires
aux comptes de l'Organisation des Nations Unies, en cas de besoin. "

En ce qui concerne laccord sur les v6rifications (y compris les v6rifications par son-
dage) des op6rations financ6es par la Commission, l'Accord de 1994 explique que les re-
pr6sentants de la Commission "auront acc~s au site du projet et/ou au siege du Secr6tariat
des Nations Unies, ou de l'organisation ou programme pertinent ". En outre, dans le cadre
de ces v6rifications, le personnel des Nations Unies "fournira tous les renseignements fi-
nanciers pertinents et expliquera aux repr6sentants des Communaut6s europ6ennes, au
moyen d'exemples concrets appropri6s, le mode de gestion des comptes ainsi que les pro-
c6dures utilis6es pour en assurer la transparence et lexactitude et pour se pr6munir contre
les d6toumements de fonds et les fraudes.

L'int6r6t de plus amples directives

Bien que l'application de la clause de contr6le financier nait en g6n6ral pas suscit6 de
contestations, le Groupe de travail 6tabli par les Nations Unies et la Commission europ6en-
ne pour 6laborer et clarifier divers aspects de l'Accord du 9 aofit 1999 sur les " principes
applicables au financement et au cofinancement par la Communaut6 de programmes et pro-
jets administr6s par les Nations Unies" ajug6 bon de foumir de plus amples directives aux
personnels des Nations Unies et de la Commission sur les modalit6s d'application de la
clause, et notamment sur la mani~re d'op6rer les v6rifications. La volont6 des deux organi-
sations de voir appliquer la clause de mani~re aussi efficace et constructive que possible
explique cette d6cision.

Le Groupe de travail a proc6d6 A d'assez longues consultations sur ce problme. Apr~s
avoir pris note du texte de 'Accord de 1994, de la clause de v6rification qui y figure et de
l'explication qu'en ont donn6 d'un commun accord les Nations Unies et la Commission en
1994 (telle qu'expos6e dans l'Accord), il est parvenu aux conclusions suivantes:

Les principes fondamentaux

- Le Groupe de travail est convenu de limportance primordiale des principes suivants
pour la bonne application de la clause :

- La Commission reconnait que l'application de la clause relive obligatoirement au
premier chef des syst~mes de supervision et de contr6le des Nations Unies, et accepte le
principe de la v6rification exclusive ou unique des comptes par les commissaires aux
comptes des Nations Unies. Conform6ment A la pratique internationalement admise en
matibre de supervision et de contr6le financier, elle s'efforcera de s'en remettre A ces
syst~mes.

- Les Nations Unies reconnaissent que la Commission a besoin de s'assurer qu'un
syst~me ad6quat de comptabilit6 est en place (syst~mes et proc6dures comptables, 6tab-
lissement de rapports et m6canismes de supervision), de comprendre le fonctionnement de
ce syst~me et de rendre compte A ses institutions du bon usage des fonds de la Communaut6
europ6enne.

- Dans le cadre de ce processus, il est loisible A la Commission de proc6der p6riodique-
ment A des inspections sur place des syst~mes, accompagn6es d'exemples concrets.
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La Commission peut 6galement demander tous renseignements financiers pertinents
(tir6s des comptes et dossiers) et demander des 6claircissements A leur sujet, en v6rifiant
notamment les documents qui ont servi A les 6tablir.

Principes oprationnels

Le Groupe est 6galement convenu que la pr6paration et la r6alisation des contr6les
devraient 6tre fond6es sur les principes suivants :

- Les visites des repr6sentants de la Commission devraient 6tre pr6par6es et men6es A
bien en collaboration entre le personnel des Nations Unies et les repr6sentants de la Com-
mission, en ayant pr6sent A l'esprit que les deux organisations sont r6solues A voir appliquer
leur Accord efficacement et de manire constructive.

- Les visites devraient tre coordonn6es par une cellule sp6ciale de l'organisation des
Nations Unies pour assurer les liaisons et la bonne marche de ces efforts.

- Ces missions devront 8tre pr6par6es largement d temps et les questions de proc6dure
r6gl6es a lavance par la Commission et l'organisation des Nations Unies int6ress6e. II s'agit
en l'occurrence essentiellement de questions telles que le calendrier et la port6e de la mis-
sion, les questions que la mission peut vouloir soulever avec la direction de rorganisation,
la nature de linformation financi~re, l'tendue des sondages et la question de savoir si les
missions sont suppos~es visiter les sieges et/ou les bureaux ext6rieurs.

- Le personnel appel& A s'occuper de ces missions devra ne pas perdre de vue que ses
ressources en temps et en effectifs sont limit6es.

- Durant la mission, les repr6sentants de la Commission travailleront essentiellement
avec les cadres des Nations Unies responsables des syst~mes en question qui veilleront A
ce que la mission se d6roule en tous points comme convenu.

- Pour obtenir les assurances et la compr6hension souhait6es des syst~mes de contr6le,
les repr6sentants de la Commission voudront sans doute s'entretenir avec les v6rificateurs
internes des comptes de lorganisation int~ress6e afin de comprendre le fonctionnement de
lensemble de leurs services.

- Dans ce meme but, les repr6sentants de la Commission voudront sans doute 6gale-
ment s'entretenir avec les commissaires aux comptes de lorganisation int6ress6e pour com-
prendre le fonctionnement de lensemble des services de v6rification externe.

- Compte tenu de la n6cessit6 d'en pr6server la confidentialit6, les documents originaux
seront pr6sent6s A la mission pour faciliter les v6rifications. Elle nen prendra en g~n6ral pas
de copies. Les Nations Unies examineront toutefois au cas par cas les demandes de copies
qui leur seront pr6sent6es, les d6cisions en la matire 6tant prises par la direction de l'or-
ganisation en consultation, si besoin est, avec les commissaires aux comptes.

- La mission et la direction de l'organisation tiendront des reunions au d6but et A la fin
de la mission.

- La mission offrira de mettre le texte de son projet de rapport A la disposition de la
direction de l'organisation pour observations avant de le publier.



Volume 2213, 11-1258

"ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LES COMMUNAUTES
EUROPEENNES"

1. I1 est convenu entre les Communauts europ~ennes et les Nations Unies que, pour
ce qui est des projets et Actions administr~es par les Nations Unies et financ6es ou cofi-
nanc~es par les Communaut6s europ6ennes, les clauses suivantes seront ins6r6es dans tous
les accords, contrats et accords de financement :

a) les transactions financires et 6tats financiers seront soumis aux procedures internes
et externes de v6rification des comptes pr~vues dans les r~glements, r~gles et directives fi-
nancires des Nations Unies. Une copie des 6tats financiers v~rifi6e sera soumise A la Com-
mission europ~enne par les Nations Unies.

b) les Nations Unies

i) tiendront les documents financiers et comptables concernant les activitds fi-
nanc~es par les Communaut6s europ~ennes et,

ii) mettront A la disposition des organes comp6tents des Communaut6s eu-
rop~ennes, A leur demande, tous renseignements financiers pertinents, y compris
des relevds de comptes concernant les programmes/projets, lorsqu'ils sont
ex6cutds par les Nations Unies ou par voie de sous traitance.

c) les Communaut6s europ6ennes pourront proc6der A des v6rifications, notamment
par sondage, des operations financ6es par elles, conform6ment A leur r~glement financier ".

2. En ce qui concerne la clause b) ii), il est convenu que tous les renseignements fin-
anciers pertinents seront fournis aux Communautds europ~ennes. 11 est entendu que ces
renseignements seront tir6s des comptes, registres et dossiers et se pr6senteront sous une
forme qui permettra aux Communaut6s de verifier lusage qui a W fait de leurs fonds et
contributions. I1 est en outre convenu et entendu que les Communaut6s europ6ennes peu-
vent demander des 6claircissements, et notamment v6rifier des documents d6termin6s. En
ce cas, les Nations Unies renverront cette demande au Comit6 des commissaires aux
comptes de l'organisation des Nations Unies.

3. S'agissant des vdrifications vis6es A la clause c), il est entendu que les repr6sentants
des Communaut~s europ6ennes auront acc~s au site du projet et/ou au sibge du Secr6tariat
des Nations Unies ou de lorganisation ou programme pertinent. Le personnel des Nations
Unies fournira tous les renseignements financiers pertinents et expliquera aux repr6sentants
des Communaut6s europ~ennes, au moyen d'exemples concrets appropri6s, les modalit6s
de gestion des comptes ainsi que les procedures utilis6es pour en assurer la transparence et
l'exactitude et pour se prdmunir contre les d~tournements de fonds et les fraudes. L'objet
des v6rifications par sondage est de mettre les fonctionnaires des Communaut6s en mesure
de rendre compte A leurs propres institutions et au Parlement europ6en de la mise en oeuvre
des projets et actions et du bon usage de leurs fonds.
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4. L'Accord entrera en vigueur le I er janvier 1995 et sera revu A lissue d'une p~riode
de douze mois d la lumi~re des r~sultats obtenus.

5. Chaque Partie au present accord prend en charge ses propres d~penses au titre des
arrangements.
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No. 521. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPE-

CIALIZED AGENCIES. NEW YORK,
21 NOVEMBER 19471

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX XII - IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION (IMO) - TO THE CONVENTION ON
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. LONDON, 22
NOVEMBER 20012

APPLICATION

Netherlands (in respect of: Aruba
and Netherlands Antilles)

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 April 2003

Date of effect: 4 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 April
2003

No. 521. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILGES

ET IMMUNITES DES INSTITUTIONS
SPtCIALISEES. NEW YORK, 21 NO-
VEMBRE 19471

DEUXIEME TEXTE REVISE DE L'ANNEXE XII

- ORGANISATION MARITIME INTERNATIO-
NALE (OMI) - A LA CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPICIALIStES. LONDRES, 22 NO-

VEMBRE 20012

APPLICATION

Pays-Bas (A l'6gard de : Aruba et
Antilles neerlandaises)

Notification effectue aupr~s du

Secrtaire gkndral de l'Organisation

des Nations Unies : 4 avril 2003

Date de prise d'effet : 4 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 4 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 33, No. 1-521 -Nations Unies, Recueides Trait~s, Vol. 33,
no 1-521

2. Registered with the Secretariat of the United Nations on 8 April 2002 - Enregistr6 au Secr6tariat
de I Organisation des Nations Unies le 8 avril 2002.
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

RATIFICATION

Denmark

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 26 March 2003

Date of effect: 26 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 14 April 2003

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-
TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF
ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY
19542

RA TIFICA TION

Denmark
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 26 March
2003

Date of effect: 26 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 14 April 2003

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMt. LA HAYE,
14 MAI 19541

RATIFICATION

Danemark

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture : 26 mars 2003

Date de prise d'effet : 26juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la

science et la culture, 14 avril 2003

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BI-
ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT
ARME. LA HAYE, 14 MAI 19542

RA TIFICA TION

Danemark
Dkp6t de l'instrument auprbs du

Directeur gnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture : 26 mars
2003

Date de prise d'effet : 26juin 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 14 avril 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, No. 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Trait6s,
Vol. 249, no 1-3511.

2. Ibid., No. A-3511 - Ibid., no A-351 1.
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No. 5334. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. VIENNA, 1 JULY 19591

ACCEPTANCE

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 9 April 2003

Date of effect: 9 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 April 2003

ACCEPTANCE

Albania

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 10 April 2003

Date of effect: 10 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 April 2003

No. 5334. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMI-

QUE. VIENNE, I JUILLET 19591

ACCEPTATION

Rkpublique democratique du Congo

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
9 avril 2003

Date de prise d'effet : 9 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
24 avril 2003

ACCEPTATION

Albanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'gnergie atomique:
10 avril 2003

Date de prise d'effet : 10 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
24 avril 2003

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 374, No. 1-5334 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 374, no 1-5334.
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 19611

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION MADE

UPON ACCESSION PURSUANT TO ARTICLE

16, PARAGRAPH I (A)(1) 2

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 April
2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 April
2003

No. 7247. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRiTES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

RETRAIT DE LA DECLARATION FORMULtE
LORS DE L'ADHESION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 1 (A)(I) DE L'ARTICLE 162

Estonie

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 9 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 9 avril
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"..., the Republic of Estonia declares that it withdraws the declaration made in the
aforementioned Instrument of Accession, according to which the Republic of Estonia ap-
plied Article 16, paragraph I (a) (i) of the Convention".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

la Rfpublique d'Estonie declare qu'elle retire la d6claration faite dans son instru-
ment d'adh~sion A la Convention internationale sur la protection des artistes interprtes ou
ex~cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion, aux ter-
mes de laquelle elle appliquait l'alin~a a) i) du paragraphe 1 de l'article 16 de la Convention,

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 496, No. 1-7247 - Nations Unies, Recueji des TraitIs,
Vol. 496, no 1-7247.

2. Ibid., Vol. 2097, No. A-7247 - Ibid., Vol. 2097, no A-7247.
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DECLARATION PURSUANT TO ARTICLE 16,
PARAGRAPH I (A)(IV)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 April
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 April
2003

DtCLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

I(A)(IV) DE L'ARTICLE 16

Estonie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 avril
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

and declares that the Republic of Estonia applies instead Article 16, paragraph I (a)
(iv) of the Convention pursuant to which, as regards Article 12 of the Convention in con-
nection with phonograms the producer of which is a national of another Contracting State,
the Republic of Estonia will limit the protection provided for by Article 12 to the extent to
which, and to the term for which, that Contracting State grants protection to phonograms
first fixed by a national of the Republic of Estonia; however, the fact that the Contracting
State of which the producer is a national does not grant the protection to the same benefi-
ciary or beneficiaries as the Republic of Estonia shall not be considered as a difference in
the extent of the protection".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

et la R~publique d'Estonie declare qu'elle appliquera au contraire l'alin6a a) iv) du
paragraphe 1 de l'article 16 de la Convention, en vertu de quoi, en ce qui concerne larticle
12 de la Convention, s'agissant de phonogrammes dont le producteur est ressortissant d'un
autre Etat contractant, la Rdpublique d'Estonie limitera l'Vdtendue et la durde de la protection
pr6vue A larticle 12, A celles de la protection que ce demier Etat contractant accorde aux
phonogrammes fix6s pour la premiere fois par un ressortissant de la Rdpublique d'Estonie;
toutefois, lorsque lttat contractant dont le producteur est un ressortissant naccorde pas la
protection au m~me bdn~ficiaire ou aux memes b~n~ficiaires que la R~publique d'Estonie,
ce fait ne sera pas consider6 comme constituant une difference quant A l'tendue de la pro-
tection.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG
TOT HERZIENING VAN ET ALGEMEEN VERDRAG

TUSSEN RET KONINKRIJK BELGI9
EN DE REPUBLIEK TURKIJE

BETREFFENDE DE SOCIALE ZEBERHEID,
ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 4 JULI 1966

Het Koninkrijk Belgid en de republiek Thrkije, bezield met het verlangen
om het verdrag betreffende de sociale zecerheid aan te passen aan de
evolutie van de wetgevingen in beide verdragsluitende staten, en aan de
algemene trend in de internationale instrumenten inzae sociale
zekerheid,

hebben daarom besloten een verdrag te sluiten tot herziening van het
bestaande verdrag.
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Artikel I

In het verdrag van 4 juli 1966 wordt een nieuw artikel 1 ingevoegd, dat
luidt als volgt:

"Artikel 1

SI. Voor de toepassing van deze Overeenkomst:

a) Verstaat men onder "Belgie" het Koninkrijk Belgie;
verztaat men onder "Turkije" de Republiek Turkije.

b) Verstaat men onder "onderdaan":
voor Belgid: een persoon van Belgische nationaliteit;
voor Turkije: een persoon van Turkse nationaliteit.

c) Verstaat men onder "wetgeving": de wetten en verordeningen bedoeld
in artikel 2, paragraaf 1.

d) Verstaat men onder "bevoegde overheden" of "hoogste administratieve
overheden":

voor Belgie: de Ministers die, ieder wat hem betreft, belast zijn
met de toepassing van de wetgeving bedoeld in artikel 2, paragraaf
1, 1.

voor Turkije: de Minister van Arbeid en Sociale Zekerheid en andere
bevoegde Ministeries.

e) Verstaat men onder "instelling": het orgaan, de organisatie of de
autoriteit die ermede belast is de in artikel 2, paragraaf 1
bedoelde wetgeving geheel of gedeeltelijk toe te passen.

f) Verstaat men onder "verzekeringstijdvak": elke periode die als
dusdanig wordt erkend door de wetgeving onder dewelke dat tijdvak
werd vervuld, aismede elke periode die door deze wetgeving wordt
erkend als gelijkgesteld met een verzekeringstijdvak.
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g) Verstaat men onder "prestaties": elk pensioen of elke prestatie in
geld of in natura, die van toepassing is krachtens de wetgevingen
van elk der verdragsluitende staten, inclusief alle aanvullingen of
verhogingen die van toepassing zijn krachtens de in artikel 2,
paragraaf 1 bedoelde wetgevingen.

h) Verstaat men onder "gezinsprestaties": de periodieke uitkeringen in
geld die uitsluitend worden toegekend op basis van het aantal en de
leeftijd van de kinderen.

i) Verstaat men onder "gezinslid": iedere persoon die als gezinslid
wordt aangemerkt of erkend of als huisgenoot wordt aangeduid door
de wetgeving krachtens welke de uitkeringen worden toegekend, of,
in het geval bepaald bij artikel 10, krachtens de wetgeving van de
verdragsluitende staat op het grondgebied waarvan hij verblijft.

j) Verstaat men onder "nagelaten betrekking": iedere persoon die als
dusdanig wordt aangemerkt of erkend door de wetgeving krachtens
welke de uitkeringen worden toegekend.

k) Verstaat men onder "woonplaats": de gewoonlijke verblijfplaats.

1) Verstaat men onder "verblijf": de tijdelijke verblijfplaats, zoals
bepaald in de administratieve schikking.

m) Verstaat men onder "staatloze": iedere persoon die als staatloze
wordt aangemerkt in artikel 1 van de Overeenkomst van 28 september
1954 betreffende de status van staatlozen.

n) Verstaat men onder "vluchteling": de persoon van wie het statuut
van vluchteling erkend is in toepassing van de Overeenkomst van 28
juli 1951 betreffende het statuut van vluchtelingen, alsook van het
aanvullend protocol van 31 januari 1967.

S2. Elke term die niet in dit artikel is omschreven, beeft de betekenis
die eraan wordt toegekend door de toepasselijke wetgeving."
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Artikel 2

Artikel 1 van het verdrag van 4 juli 1966 wordt vervangen door de
volgende tekst en wordt artikel 1 bis:

"Artikel 1 bis

Si. Behoudens andersluidende bepaling, is dit verdrag van toepassing:

a) op de werknemers en ermede gelijkgestelden, en naar analogie
ook op de zelfstandigen, voorzover zij onderworpen zijn of
zijn geweest aan de wetgeving van 60n van beide
verdragsluitende staten en zij:

(i) onderdanen zijn van 66n van beide verdragsluitende staten, dan
wel

(ii) staatlozen of vluchtelingen die door een van beide
verdragsluitende staten zijn erkend,

alsmede hun gezinsleden en hun nagelaten betrekkingen;

b) op de nagelaten betrekkingen en op de gezinsleden van
werknemers en ermede gelijkgestelden en naar analogie ook op
zelfstandigen, voorzover zij onderworpen zijn geweest aan de
wetgeving van een van beide verdragsluitende staten, ongeacht
de nationaliteit van deze laatsten, wanneer de2e nagelaten
betrekkingen of deze gezinsleden onderdanen zijn van 66n van
beide verdragsluitende staten, dan wel staatlozen of
vluchtelingen die erkend zijn door 66n van beide
verdragsluitende staten.

§2. Tenzij anders vermeld in dit verdrag, hebben de in §1 bedoelde
personen de rechten en verplichtingen voortvloeiende uit de
wetgeving van elk der beide verdragsluitende staten onder dezelfde
voorwaarden als de onderdanen van deze staat."
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Artikel 3

Littera a) van paragraaf 2 van artikel 4 van hetzelfde verdrag wordt
vervangen door de volgende bepaling:

"a) Een werknemer die, in dienst zijnde van een onderneming welke op het
grondgebied van dbn der verdragsluitende staten een vestiging heeft waar
hij normaal onder ressorteert, door deze onderneming gedetacheerd wordt
naar het grondgebied van de andere verdragsluitende staat om een werk
voor haar rekening uit te voeren, blijft samen met zijn hem vergezellende
gezinsleden, onder de toepassing vallen van de wetgeving van de eerste
staat, alsof hij werkzaam bleef op diens grondgebied, op voorwaarde
weliswaar dat de te verwachten duur van het door hem uit te voeren werk
geen 24 maanden overschrijdt, en dat hij niet ter vervanging werd
gestuurd van een andere persoon wiens detacheringsperiode afgelopen was.
De detacheringsduur kan uitzonderlijk worden verlengd via een
gemeenschappelijk akkoord tussen de bevoegde overheden."
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Artikel 4

Artikel 3 en artikel 4, paragraaf 2.c) van hetzelfde verdrag worden
opgeheven. Artikel 5 van hetzelfde verdrag wordt vervangen door de
volgende bepaling:

"Artikel 5

S1. Op ambtenaren en gelijkgesteld personeel is de wetgeving van de
verdragsluitende staat van toepassing waaronder de administratie
die hen tewerkstelt, ressorteert. Deze personen alsmede hun
gezinsleden worden te dien einde aangezien als wonend in deze
verdragsluitende staat, ook al bevinden zij zich in de andere
verdragsluitende staat.

52. a) Op onderdanen van een verdragsluitende staat die door hun
regering als lid van een diplomatieke missie of een consulaire
post naar het grondgebied van de andere verdragsluitende staat
worden gestuurd, is de wetgeving van de eerste
verdragsluitende staat van toepassing.

b) Op personen die door een diplomatieke missie of een consulaire
post van een der verdragsluitende staten zijn aangeworven op
het grondgebied van de andere verdragsluitende staat, is de
wetgeving van de tweede verdragsluitende staat van toepassing.

Niettemin kunnen personen die onderdanen zijn van de eerste
verdragsluitende staat opteren voor de toepassing van de
wetgeving van die verdragsluitende staat.

c) Wanneer de diplomatieke missie of de consulaire post van een
der verdragsluitende staten personen tewerkstelt die conform
punt b) van deze paragraaf onderworpen zijn aan de wetgeving
van de andere verdragsluitende staat, dan houdt de missie of
de post rekening met de verplichtingen die door de wetgeving
van die verdragsluitende staat aan de werkgevers zijn
opgelegd.

d) De bepalingen onder punt b) en c) van doze paragraaf zijn naar
analogie toepasselijk op personen die zijn tewerkgesteld in
priv6-dienst van een persoon die onder punt (a) van doze
paragraaf wordt bedoeld.
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e) De bepalingen van punt a) tot d) van deze paragraaf zijn niet
van toepassing op honoraire leden van een consulaire post,
noch op personen die werken in priv6-dienst van die personen.

f) De bepalingen uit deze paragraaf zijn eveneens van toepassing
op de hen vergezellende gezinsleden van personen bedoeld onder
punt a) tot e), die bij hen inwonen, tenzij ze zelf
beroepsarbeid verrichten."
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Artikel 5

Artikel 9 van hetzelfde verdrag wordt opgeheven.
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Artikel 6

Artikel 10, alinda 3 van hetzelfde verdrag wordt vervangen door de
volgende bepaling:

"De instelling van bet land van aansluiting betaalt aan de instelling van
het land van verblijf alle uitgaven terug voor deze verstrekkingen op
basis van een forfaitair bedrag, dat door de hoogste administratieve
overheden van de verdragsluitende landen wordt vastgesteld."
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Artikel 7

De tekst van artikel 11, alin~a I van hetzelfde verdrag wordt vervangen
door de volgende bepaling:

"De werknemers of ermede gelijkgestelden, evenals de leden van hun gezin,
kunnen in geval van verblijf in een der verdragsluitende landen, dat niet
langer duurt dan een bij administratieve schikking te bepalen termijn,
overeenkomstig de wetgeving van het land van verblijf de verstrekkingen
van de ziekte- en moederschapsverzekering genieten, voor zover zij op
deze verstrekkingen aanspraak kunnen maken ingevolge de wetgeving van het
land van aansluiting, en op voorwaarde dat hun toestand die
verstrekkingen onmiddellijk noodzakelijk maakt."
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Artikel 8

Artikel 29 van hetzelfde verdrag wordt vervangen door de volgende
bepaling:

"Artikel 29

S1. Indien de nationale wetgeving het verkrijgen van het recht op
gezinsprestaties afhankelijk maakt van het vervullen van arbeidsperioden
of gelijkgestelde perioden, wordt rekening gehouden met de perioden welke
zowel in het ene als in het andere land werden vervuld.

§2. De in Belgid werkzame werknemers wier kinderen in Turkije worden
opgevoed, hebben recht op de gewone kinderbijslag, met uitsluiting van
elke bijzondere of verhoogde bijslag voortvloeiend uit de Belgische
wetgeving.

3. De rechthebbenden op een ouderdoms-, overlevings- of
invaliditeitspensioen of een uitkering wegens arbeidsongeval of
beroepsziekte, waarvan de kinderen in Turkije worden opgevoed, hebben
recht op gewone kinderbijslag, met uitsluiting van elke bijzondere of
verhoogde bijslag voortvloeiend uit de Belgische wetgeving.

§4. Wezen van personen bedoeld in SS 2 en 3, die in Turkije worden
opgevoed, hebben recht op gewone kinderbijslag, met uitsluiting van elke
bijzondere of verhoogde bijslag voortvloeiend uit de Belgische wetgeving.

§5. Een Administratieve Schikking zal bepalen welke de categoriepn van
rechtgevende kinderen, de toekenningsvoorwaarden en de bedragen van de
kinderbijslag zijn, evenals de perioden waarvoor die bijslag zal worden
toegekend."
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Artikel 9

Artikel 42 van hetzelfde verdrag wordt opgeheven.
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Artikel 10

Dit verdrag zal in werking treden de eerste dag van de tweede maand na de
datum van ontvangst van de nota waarbij de laatste van beide
verdragsluitende staten aan de andere verdrag3luitende staat heeft laten
weten dat de wettelijk vereiste formaliteiten zijn vervuld.

Ten blijke waarvan de daartoe behoorlijk gemachtigden dit verdrag hebben
ondertekend.

Gedaan te Ankara op 30 juni 1997
in tweevoud, in de Nederlandse, de Franse en
zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor het Koninkrijk Belgid,

de Turkse taal, elke tekst

Voor de Republiek Turkije,

Jo INDEKEU,

Zaakgelastigde a.i. secretaris-generaal van
van Belgie bet Ministerie van Arbeid

en Sociale Zekerheid
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

CONVENTION PORTANT REtVISION DE LA CONVENTION GENERALE
SUR LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LA REPUBLIQUE DE TURQUIE SIGNEE A BRUXELLES LE 4
JUILLET 1966

Le Royaume de Belgique et la R6publique de Turquie animes du desir d'adapter la
Convention de s6curite sociale A l'volution des 16gislations intervenue dans les deux tats
contractants ainsi qu'd l'orientation generale prise par les instruments intemationaux en
matiere de securite sociale, ont r6solu de conclure une Convention portant modification de
la Convention existante.

Article I

Dans la Convention du 4 juillet 1966 un nouvel article 1 libelle comme suit est intro-
duit :

o Article 1

§ 1. Pour l'application de la presente Convention

a) Le terme (< Belgique > designe le Royaume de Belgique le terme o Turquie > d6-
signe la Republique de Turquie.

b) Le terme o ressortissant > designe

En ce qui concerne la Belgique une personne de nationalite beige.

En ce qui concerne la Turquie une personne de nationalite turque.

c) Le terme << 1gislation >> designe : les lois et reglements vises A Particle 2, para-
graphe ler.

d) Le terme < autorite competente >> ou << autorite administrative supreme > designe:

En ce qui conceme la Belgique : les Ministres charges, chacun en ce qui le concerne,
de l'application de la lgislation visee A Particle 2, paragraphe ler, 1.

En ce qui concerne la Turquie : le Ministere du Travail et de la Securite sociale et au-
tres Minist&res competents.

e) Le terme << institution >> designe : l'organisme, lorganisation ou lautorite charge
d'appliquer, en tout ou en partie, les legislations visees A larticle 2, paragraphe ler.

f) Le terme << periode d'assurance >> designe : toute periode reconnue comme telle par
la legislation sous laquelle cette periode a te accomplie, ainsi que toute periode reconnue
par cette legislation comme equivalente A une periode d'assurance.

Le terme < prestations >> designe: toute pension ou toute prestation en nature ou en es-
peces prevue par la legislation de chacun des Etats contractants y compris tous comple-
ments ou majorations qui leur sont applicables en vertu des legislations visees A Particle 2,
paragraphe ler.
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h) Le terme o allocations familiales )) d~signe les prestations p~riodiques en esp~ces
accord~es exclusivement en fonction du nombre et de 'age des enfants.

i) Le terme < membre de la famille )) d~signe: toute personne d6finie ou admise com-
me membre de la famille ou ddsign~e comme membre du m~nage par la legislation au titre
de laquelle les prestations sont servies ou, dans le cas vis6 A larticle 10, par la legislation
de lEtat contractant sur le territoire duquel elle rdside.

j) Le terme < survivant )) d6signe : toute personne d6finie ou admise comme tel par
la 16gislation au titre de laquelle les prestations sont servies.

k) Le terme < r6sidence >> d6signe le sjour habituel.

1) Le terme < sjour >> d6signe le sjour temporaire tel que d~fini dans 'Arrange-
ment administratif.

m) Le terme < apatride >> d6signe : toute personne d~finie comme apatride A Particle
ler de la Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides.

n) Le terme < r6fugid >> d~signe la personne ayant obtenu la reconnaissance du statut
de r6fugi6 en application de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi6s
ainsi qu'au protocole additionnel du 31 janvier 1967.

§2. Tout terme non d~fini par le pr6sent article a le sens qui lui est attribu6 par la
legislation qui s'applique. >>

Article 2

L'article 1 de la Convention du 4 juillet 1966 est remplac6 par le texte suivant et devi-
ent l'article 1 bis :

o Article 1 bis

§ 1. Sauf dispositions contraires, la pr~sente Convention s'applique

a) aux travailleurs salari6s et assimil6s, ainsi que, par analogie, aux travailleurs in-
d~pendants, pour autant que ces travailleurs soient ou aient &6 soumis A la 16gislation de
Pun des Etats contractants et qu'ils soient :

(i) des ressortissants de lun des Etats contractants, ou bien

(ii) des apatrides ou des r~fugi~s reconnus par lun des Etats contractants,

ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants;

b) aux survivants et aux membres de leur famille des travailleurs salaries et assimils,
ainsi que, par analogie, des travailleurs ind~pendants, pour autant que ces travailleurs aient
6 soumis A la lgislation de Pun des Etats contractants, sans 6gard A la nationalit6 de ces

derniers lorsque ces survivants ou ces membres de la famille sont des ressortissants de Pun
des Etats contractants ou bien des apatrides ou des r~figi6s reconnus par l'un des Etats con-
tractants.

§2. A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 dans la pr~sente Convention, les per-
sonnes visdes au § ler sont soumises aux obligations et sont admises au b~ndfice de la leg-
islation de chacun des Etats contractants dans les m~mes conditions que les ressortissants
de cet Etat. >>
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Article 3

Le littera a) du paragraphe 2 de Particle 4 de la m6me Convention est remplac6 par la
disposition suivante :

o a) Un travailleur salari6 qui, 6tant au service d'une entreprise ayant sur le territoire
de Fun des Etats contractants un 6tablissement dont il relive normalement, est d6tach par
cette entreprise sur le territoire de lautre Etat contractant pour y effectuer un travail pour le
compte de celle-ci, reste, ainsi que les membres de sa famille qui Paccompagnent, soumis
A la lIgislation du premier Etat comme s'il continuait A 6tre occup6 sur son territoire d la
condition que la durie privisible du travail qu'il doit effectuer nexcde pas vingt-quatre
mois et qu'il ne soit pas envoy6 en remplacement d'une autre personne parvenue au terme
de la piriode de son ditachement. La piriode de ditachement pourra exceptionnellement
etre prolong6e par accord commun des autorit6s compitentes.>

Article 4

L'article 3 et larticle 4 paragraphe 2.c) de la m~me Convention sont supprimis. L'arti-
cle 5 de la m~me Convention est remplac6 par la disposition suivante:

<< Article 5

§1. Les fonctionnaires et le personnel assimil6 sont soumis d la l6gislation de 1 Etat
contractant dont relive l'administration qui les occupe. Ces personnes, ainsi que les mem-
bres de leur famille sont, i cet effet, considir~es comme r~sidant dans cet Etat contractant,
m~me si elles se trouvent dans l'autre Etat contractant.

§2. a) Les ressortissants d'un Etat contractant envoyis par le Gouvernement de cet
Etat contractant sur le territoire de Pautre Etat contractant en qualit6 de membres d'une mis-
sion diplomatique ou d'un poste consulaire sont soumis A la legislation du premier Etat con-
tractant.

b) Les personnes engag~es par une mission diplomatique ou par un poste consulaire
de Pun des Etats contractants sur le territoire de Pautre Etat contractant sont soumises A la
legislation de ce dernier Etat contractant.

Toutefois, les personnes qui sont ressortissantes du premier Etat contractant peuvent
opter pour l'application de la lgislation de cet Etat contractant.

c) Lorsque la mission diplomatique ou le poste consulaire de Pun des Etats contrac-
tants occupe des personnes qui, conform6ment au point b) du pr6sent paragraphe, sont
soumises d la legislation de lautre Etat contractant, la mission ou le poste tient compte des
obligations imposies ai-Lx employeurs par la legislation de cet Etat contractant.

d) Les dispositions des points b) et c) du present paragraphe sont applicables par ana-
logie aux personnes occupies au service priv6 d'une personne vis~e au point a) du present
paragraphe.

e) Les dispositions des points a) i d) du present paragraphe ne sont pas applicables
aux membres honoraires d'un poste consulaire ni aux personnes occupies au service priv6
de ces personnes.
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f) Les dispositions du prdsent paragraphe sont 6galement applicables aux membres
de la famille des personnes vis6es aux points a) A e), vivant A leur foyer, A moins qu'ils
n'exercent eux-m~mes une activit6 professionnelle. >>

Article 5

L' article 9 de la m6me Convention est supprim6.

Article 6

L'article 10, alin6a 3 de la mme convention est remplac6 par la disposition suivante:

< L'institution du pays d'affiliation rembourse A linstitution du pays de r6sidence la to-
talit6 des d6penses aff6rentes A ces prestations, sur la base d'un montant forfaitaire qui sera
d6termin6 par les autoritds administratives supremes des pays contractants. >>

Article 7

Le texte de 'article 11, alinda ler de la m~me Convention est remplac6 par la disposi-
tion suivante :

« Les travailleurs salari6s ou assimil6s ainsi que les membres de leur famille b6n6fi-
cient, en cas de s6jour dans run des pays contractants n'exc6dant pas un d6lai A fixer dans
un Arrangement administratif, des prestations en nature de lassurance maladie-matemit6
conform6ment A la 16gislation du pays de sdjour, pour autant qu'ils puissent pr6tendre A ces
prestations en vertu de la 1dgislation du pays d'affiliation et sous condition que leur 6tat vi-
enne A n6cessiter imm6diatement des prestations. >>

Article 8

L'article 29 de la mme Convention est remplac6 par la disposition suivante

« Article 29

§ 1. Si ]a 16gislation nationale subordonne l'ouverture du droit ai-lx prestations famil-
iales A I'accomplissement de p6riodes de travail ou assimil6es, ii est tenu compte des pdri-
odes effectu6es tant dans Pun que dans lautre pays.

§2. Les travailleurs qui sont occup6s en Belgique et dont les enfants sont 6lev6s en Tur-
quie ont droit aux allocations familiales proprement dites, A i'exclusion de toute allocation
sp6ciale ou major6e, r6sultant de la 16gislation beige.

§3. Les titulaires d'une pension de vieillesse, de survie, d'invalidit6, d'accident de tra-
vail ou de maladie professionnelle dont les enfants sont 61ev6s en Turquie ont droit aux al-
locations familiales proprement dites, A i'exclusion de toute allocation sp6ciale ou major6e,
r6sultant de la 16gislation belge.

§4. Les orphelins 6lev6s en Turquie des personnes vis6es aux §§ 2 et 3 ont droit aux
allocations familiales proprement dites, A l'exclusion de toute allocation sp6ciale ou ma-
jor6e, r6sultant de la 16gislation belge.
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§5. Un Arrangement administratif d~terminera notamment les categories d'enfants
b~n~ficiaires, les conditions d'octroi et les taux des allocations familiales ainsi que les p6ri-
odes pour lesquelles ces allocations seront accord~es. >

Article 9

L'article 42 de la m~me Convention est supprim6.

Article 10

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suiv-
ra la date de reception de la note par laquelle le dernier des deux Etats contractants aura
signifi6 A lautre Etat contractant que les formalit~s lgalement requises sont accomplies.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Ankara, le 30juin 1997 en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlandaise
et turque, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

Jo INDEKEU
Charg6 d'Affaires a.i.

Belgique

Pour la Republique de Turquie:

ALi-TOPTAS

Secr~taire G6n~ral du Minist~re
du Travail et de la S6curit6 sociale
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

BEL iKA KRALLIGI iLE TORKIYE CUMHURiYETi
ARASINDA 4 TEMMUZ 1966 TARIHINDE BROKSEL'DE IMZALANAN

SOSYAL GOVENLIK HAKKINDAKI GENEL SOZLE MENIN
REVIZYONU iLE iLGiLi

SOZLE§ME

Belika Kralligi ve Tarkiye Cumhuriyeti, Akit iki Devlet'in mevzuatlarinda meydana gelen gelimeye ve
sosyal g3venlik alaninda uluslararasi belgelerie yaptlan genel ydnelimlere Sosyal Gtvenlik
SzIemesin uyardamayi arzu ederek, mevcut S~zle§meyi degigtiren bir Sbzleme akdetmeyi

kararla tirmil§ardir.
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Madde 1

4 Temmuz 1966 tarihii S&zIe~meye, a~a~idaki ,ekilde yazitmi yeni 1 inci madde konulmuqtur,

" Madde I

1, Bu Sozle§menin uygulanmasinda;

a) "Begiika", Belgika Krafhfni'n,

"T~Irkiye", Tbrkiye Cumhuriyeti'ni,

b) "Vatanda§" terimi: Belqika iie ilgili olarak, Beloka vatanda}j olan bir kimseyi, Thrkiye lie ilgili
olarak, TOrk vatanda~i olan bir kimseyi,

c) "Mevzuat" terimi: 2 nci maddenin 1 inci fikrasinda zikredilen kanun ve ydnetmelikleri,

d) "Yetkili Makam" veya "Yfiksek Idari Makam" terimi: Bel, ka lie ilgili olarak, 2 nci maddenin
1 inci fikrasinda zikredilen mevzuatin uygulanmast konusunda, her bid kendi alaninda sorumlu,
yOkfmlfi Bakanlani,

Thrkiye ie ilgili olarak, (alima ve Sosyal Givenlik Bakanhlimi ve yetkili dicer bakanhiklari,

e) "Kurum" terimi : 2 nci maddenin 1 inci fikrasinda zikredilen mevzuatlarin uygulanmasindan
tamamen veya kismen sorumlu olan kurum, te~kilat veya yetkili makamt

f) "Sigortalilik s0resi" terimi : taraflardan birinin mevzuatina gore sigortalilk sulresi olarak kabul
edilen sore lie bu mevzuata gore sigortalihk saresine muadil olarak kabul edilen her torlo sOreyi,

g) "Yardimlar" terimi : 2 nci maddenin 1 nci fikrasinda zikredilen mevzuatiarca uygulanmasi
6ngrjIen ek ve zamiar da dahil olmak Ozere, akit Devletlerden her birinin mevzuatinda bulunan her
tairl aylik veya her tWrlH ayni veya nakdi yardiml,

h) "Aile yardimlarn" terimi : gocuklarin saysina ve ya~ina gore periyodik olarak verilen nakdi
yardimlan,

1) "Aile ferdi" terimi : yardimlarin yapjIdi i mevzuat uyarinca veya 10 uncu maddede belirtilen
durumda ikamet etti§i akit Devletin mevzuat tarafindan ailenin Oyesi olarak tanimtanan veya kabul
edilen kimseyi,

j) "Haksahibi" terimi : yardimlarin yapilmasim sa~layan mevzuat uyarmnca haksahibi olarak
tanimlanan veya sayjlan kimseyi,

k) "ikamet" terimi : s~rekii ikamet yerini,
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I) "Gegici ikamet" terimi: ldari Anlamada tammlandit0i ,ekilde gegici oiarak bulunmayl,

m) "Vatansiz" terimi : Vatansizlarin Statsfne iliikin 28 EyMlil 1954 tarihii Sfzlemenin birinci
maddesine gbre vatansiz olarak tanimlanan kimseyi,

n)"Mfilteci" terimi : 28 temmuz 1951 tarihli M6teclerin StatOsOne ili kin S6zleme ve 31 Ocak
1967 tarihli ek protokolOn uygulanmasina istinaden kendisi molteci staasUnO elde etmiq olan kimseyi

ifade eder.

2. Bu maddede tantmlanmayan her terim kendisine uygulanan meyzuatin verdi~i anlami ifade

eder."

Madde 2

4 Temmuz 1966 tarihli Sfzlemenin 1 inci maddesi a§aaidaki ekilde de~i~tirilmi ve madde,
"Madde 1 bis" olmuqtur.

"Madde I bis

1. Aksine hLkimler di~mda, bu Sbzleme:

a) Akit Devleterden birinin mevzuatina tabi veya tabi olmu§ olan Ucretli i4iler ve benzelei lie
kiyas yolu lie, kendi ad ve hesabina gahaan kimselerden,

(i) Akit Devietierden birinin vatanda~hiana sahip olanlara, veya

(ii) Akit Devletierden bin tarafindan tannmi vatansiziara veya mat3ecilere,

ve de onlarnn aile ferdefine ve geride kalan haksahipleine,

b) Akit Devietlerden birinin mevzuatina tabi olmu, olan Ocretli i;giler ve benzertei lie kiyas yolu
ife kendi ad ve hesabina gairan kimselerin geride kalan haksahipled ve aile fertied, bu haksahipleri
veya aile fertlerinin, Akit DevIetlerden bidnin vatanda i veya vatansiz olmalan veya Akit Devietlerden
bid tarafindan mSitecd olarak taninmalan halinde, vatanda iak durumlan dikkate ainmaksizin uygulamr.

2. Bu Sfzle.mede ba~ka hakfm konulmadi~t takdirde, 1 inci fikrada zikredilen kimseler Akit
Devletierden her birinin mevzuatinda c6ng inlen y~k~mil1Ilklere tabidirler ve s6zkonusu mevzuattan bu
Devlein vatanda~lan ie aym §artiarda yaradan[rlar."
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Madde 3

S6zle~menin.4 (incQ maddesinin 2 nci fikrasinin (a) bendi aaoidaki §ekilde de~i§tirImi.tir.

"a)'Akit Devletlerden blrinin topraklan Ozerinde bulunan bir mOessese hizmetinde halian Ocretl
blritIbaIj bulUnduou §lrket tarafindan. bu §irket adina yapilacak bir i§ in dier akit Devle
topralannda bulunan bir Irkete geglcl olarak g6nderildi!6 takdirde, bu i§i ve kendisine refakat eden
ale ferUert, yapmak zorunda olduou i in tahmini siresi yirmi d6rt ayi a§mamak ve gegici g6rev sores
sona eren .ba~ka. bir.klmsenin 'yedne g6nderilmemek ,artiyla, kendi topraklan uzerinde istihdan
edilrneye. dvam edliyorm, gibi birinci Devlet mevzuatina tabi olmaya devam ederler.Gegici g6rei
$Oresl yelll makamlarin kar~ilikii mutabakath lie istisnai olarak uzatilabilir.*

Madde 4

S6Zle~mpnln 3 QncQ maddesi lie 4 Once maddenln 2 nci fikrasnin (c) bendi y~rOdkter
kaldirlm I..ve 5 ncl maddes aa0idak .ekilde delitiriImitir.

"Madde 5

1. Devlet memudar ve bsnzeri personel kendilenni istihdam eden idarenin baoli bulundu0[
alt :Devlet mevzuatina. tabldirler. Bu kimseler ve aile fertleri, bu bakimdan, di~er akit Devietf
bulunsalar da, bu akit DevIette Ikamet ediyor olarak kabul edilirler.

2'a) Bir alt Devlst HUk~metl tarafindan diner akit DevIet topraklarina diplomatik misyon veyi
konsolosluk g6revllsl.olarak g6nderllen kimseler ilk akit Devletin mevzuatina tabidider.

b) .Bir skit DevieUn diplomatik misyonu veya konsolosluklars tarafindan dioer akit DevIe
topralannda . I§e alinan' Idmseler bu son akit Deviet mevzuatina tabidirer.

Bunun.la. bldllkte, Ilk skit DevIetin vatanda~i olan klmseler bu akit Devlet mevzuatinin
uygulanmasim tercih edebllirler."

c) Bir akit Devletin dlplomatik misyonu veya konsoloslugunca bu fikranin (b) bendine uygur
olarak'dlesr skit OIke mevzuatina uygun olarak istihdam edilen kimseler oldu~u takdirde, misyon. veyE
konsolosluk bu'akit DevIet tarafindan lVerenle'e uygulanan mevzuat dikkate ahr.

d) Bu'fikranin (b)"ye (c) bentlerinin hfikimleri kiyaslama yoluyla i§bu fkranin (a) bendinde
bolirtilen bi.r Idmsenin zel hlzmetinde lstilhdam edilen kimselere uygulanirlar,

a) Bu ftkranin (a) dan (d) ye kadar olan bentlernin hOk~mied bir konsoloslu~un fahr
Qyelerlne ve bu kimsseledn 8zel hlzmetinde Istihdam edlien klmselere uygulanmaz.

f) Bu fikranin h~k~mled sym zamanda (a) dan (e) ye kadar olan bentlerde zikredilen
kimselern.'onlarla ayni gati altinda: ya~ayan aile ferterine de, bir mesleki faaliyet icra etmemeler
kaydiyla, uygulanidar.
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Madde 5

S6zle~menin 9 uncu maddesi y(rllrllikten kaldmimlmtir.

Madde 6

Sbzle~menin 10 uncu maddesinin 3 Oncb fikrasi apa~idaki §ekilde de§I~trilmitir.

"Yetkili sosyal sigorta kurumu, bu yardim giderterine ifi§kin olarak, iki akit ilkenin Yuksek [dart
Makamlarinca tespit edilecek g6trU bir miktarin tamamini ikamet mahallindeki sosyal sigorta
kurumuna dder."

Madde 7

S6zlemenin 11 inci maddesinin 1 inci fikrasi aa~daki pekilde de~i tirilmi tir.

'I§giler veya benzederi ile bunlarin aile fertleri. akit Taraflardan birinin Cilkesinde Idaft Anla§rma ie
tespit edifecek bir sireyi amamak Ozere gegici olarak
bulunduklar sirada, sigortah olduklan memieket mevzuatina g6re yardimlardan faydalanma hakkina
sahip bulunduklari takdirde, ge~ici olarak ikamet ettikleri mernleket mevzuatina gbre sajlanmakta olan
hastalk ve analik sigortasi sa~hk yardimlarindan ve durumunun yardimlari acilen gerektirmesi ,artiyla
yaralanir."

Madde 8

S6zle§rnenin 29 uncu maddesi ap§aidaki ekilde de~i~tirilmi~tir.

"Madde 29

1. Milli mevzuata g~re aile yardimlarindan yaradanma hakknin dogmasi bir gahima slresinin
veya muadil sbrenin tamamlanmi§ olmasi §artina ba~landcli takdirde, her iki Olkede gegen sireler de
dikkate alinir.

2. Belgika'da Qalian i=qilerden gocuklan Talrkiye'de ikamet edenler, ozel yardimlar ve zamlar
hare olmak zere, Be[gika mevzuatinda "Aile yardimlan olarak adlandinlan yardimlardan yarariani rar.

3. Qocuklari Tirkiye'de ya~ayan yallik. dulluk, malllk, ifkazast veya meslek hastalhr

yardimiarindan yaradananlar, ozel yardimlar ve zamlar hari olmak Ozere, Belgika mevzuatinda
bngbrlen aile yardimlarndan yararlaniniar.

4. 2 ve 3 OncO paragraflarda zlkredilenlerin yetimlerinden Tirkiye'de ikamet edenler, 6zel

yardimlar ve zamlar haftg olmak Ozere, Belgika mevzuatinda bng6relen aile yardimlarnndan
yaradantiar.
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5. Hangi gocuklarin yardimlardan yaradanacaklars, yardimlardan faydalanma artiari ve yardim
tutadar ile yardim stlrelei bir Idari Anlarma lie tespit editir."

Madde 9

S6zle~menin 42 nci maddesi y .irrdkten kaidirdmi,tir.

Madde 10

Bu Szierne akit Devietlerden sonuncusunun dijer akit Devete yasal dfzenlemelerin
tamamiandtini biidiren tebli§ notasinin ahnmasini takibeden ikinci ayin birinci gunu yiirodiuge

girecektir.

Buna istinaden, usuliine g6re yetkili kiinmt a, aWidaki imzalann sahipleri bu S6ziemeyi
imzalamilardtr.

30106/1997 tarihinde Ankara'da Thrkqe, Fransizca ve Flamanca dillerinde ve her metin aynt
derecede muteber olmak Ozere iki~er nsha olarak tanzim edilimltir.

Belgika Kralli i adma

Johanv Indekeu

MaslahatgUzar

Turkiye Cumhuriyeti adina

All ITOPTA4
(alima ve Sosyal Guivenlik

Bakanhi MUstegar
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION AMENDING THE GENERAL CONVENTION ON SOCIAL

SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-

PUBLIC OF TURKEY SIGNED N BRUSSELS ON 4 JULY 1966

The Kingdom of Belgium and the Republic of Turkey,

Desiring to bring the Convention on social security into line with the changes in the
laws of the two Contracting States, and with the general trend of international instruments
governing social security,

Have decided to conclude a Convention amending the existing Convention.

Article I

There shall be inserted in the Convention of 4 July 1966 the following new article 1:

"Article I

1. For the application of this Convention:

(a) The term 'Belgium' means the Kingdom of Belgium; the term 'Turkey' means the
Republic of Turkey.

(b) The term 'national' means:

In the case of Belgium: a person of Belgian nationality;

In the case of Turkey: a person of Turkish nationality.

(c) The term 'legislation' means: the laws and regulations mentioned in article 2, para-
graph 1.

(d) The term 'competent authority' or 'supreme administrative authority' means:

In the case of Belgium: the Ministers respectively responsible for the application of the
legislation mentioned in article 2, paragraph 1, 1.

In the case of Turkey: the Ministry of Labour and Social Security and other competent
Ministries.

(e) The term 'institution' means: the agency, organization or authority responsible for
applying, in whole or in part, the legislation mentioned in article 2, paragraph 1.

(f) The term 'period of insurance' means: any period recognized as such by the legis-

lation under which the period was completed, as well as any period recognized by that leg-
islation as equivalent to a period of insurance.

(g) The term 'benefits' means: any pension or any benefit in cash or in kind provided

for in the legislation of either Contracting State, including any supplements or increases ap-
plicable thereto by virtue of the legislation mentioned in article 2, paragraph 1.

(h) The term 'family allowances' means: periodic benefits in cash awarded solely on

the basis of the number and age of children.
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(i) The term 'dependant' means: any person defined or accepted as a dependant or

designated as a member of the household by the legislation under which the benefits are
provided or, in the case covered by article 10, by the legislation of the Contracting State in

whose territory that person resides.

(j) The term 'survivor' means: any person defined or accepted as such by the legisla-

tion under which the benefits are provided.

(k) The term 'residence' means: the place where a person habitually lives.

(1) The term 'temporary residence' means: temporary residence as defined in the Ad-

ministrative Agreement.

(m) The term 'stateless person' means: any person defined as stateless in article 1 of

the Convention relating to the Status of Stateless Persons of 28 September 1954.

(n) The term 'refugee' means: a person whose refugee status has been recognized un-
der the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951 and the Additional

Protocol of 31 January 1967.

2. Any term not defined by this article has the meaning assigned to it by the applicable

legislation."

Article 2

Article 1 of the Convention of 4 July 1966 shall be superseded by the following text,
which shall become article 1 bis:

"Article 1 bis

1. Unless otherwise specified, this Convention shall apply to:

(a) Employed persons or persons treated as such and, mutatis mutandis, self-em-
ployed persons, provided that they are or have been subject to the legislation of one of the
Contracting States and that they are:

(i) Nationals of one of the Contracting States, or

(ii) Stateless persons or refugees recognized by one of the Contracting States, and

to their dependants and survivors;

(b) The survivors and dependants of employed persons or persons treated as such and,
mutatis mutandis, self-employed persons, provided that they were subject to the legislation
of one of the Contracting States, regardless of their nationality, if such survivors or depen-
dants are nationals of one of the Contracting States or stateless persons or refugees recog-
nized by one of the Contracting States.

2. Unless otherwise specified in this Convention, the obligations and advantages of

the legislation of each of the Contracting States shall apply to the persons mentioned in
paragraph 1 in the same conditions as to nationals of the State."

Article 3

Article 4, paragraph 2 (a), of the Convention shall be replaced by the following
provision:
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"(a) An employed person working for an enterprise having in the territory of one of
the Contracting States an establishment to which the person concerned normally belongs
who is seconded by that enterprise to the territory of the other Contracting State in order to
perform work there for the enterprise shall, together with his dependants accompanying
him, remain subject to the legislation of the first State provided that the foreseeable dura-
tion of the work that he is to perform does not exceed twenty-four months and that he is not
sent to replace another person who has completed a period of secondment. As an exception-
al measure, the secondment period may be extended by mutual agreement of the competent
authorities."

Article 4

Article 3 and article 4, paragraph 2 (c), of the Convention shall be deleted. Article 5 of
the Convention shall be superseded by the following text:

"Article 5

1. Officials and persons treated as such shall be subject to the legislation of the Con-
tracting State whose administration employs them. Such persons and their dependants
shall, for this purpose, be considered as residing in that Contracting State, even if they are
in the other Contracting State.

2. (a) Nationals of one Contracting State sent by the Government of that Contracting
State to the territory of the other Contracting State as members of a diplomatic mission or
consular post shall be subject to the legislation of the first Contracting State.

(b) Persons employed by a diplomatic mission or consular post of one of the Con-
tracting States in the territory of the other Contracting State shall be subject to the legisla-
tion of the latter Contracting State.

However, persons who are nationals of the first Contracting State may opt for the ap-
plication of the legislation of that Contracting State.

(c) When the diplomatic mission or consular post of one of the Contracting States
employs persons who, under subparagraph (b) of this paragraph, are subject to the legisla-
tion of the other Contracting State, the mission or post shall take into account the obliga-
tions imposed on employers by the legislation of that Contracting State.

(d) The provisions of subparagraphs (b) and (c) of this paragraph shall be applicable
mutatis mutandis to persons employed in the private service of a person covered by sub-
paragraph (a) of this paragraph.

(e) The provisions of subparagraphs (a) to (d) of this paragraph shall not be applicable
to honorary members of a consular post or to persons employed in their private service.

(f) The provisions of this paragraph shall also be applicable to the dependants of the
persons covered by subparagraphs (a) to (e) who live with them, unless they are themselves
employed."

Article 5

Article 9 of the Convention shall be deleted.
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Article 6

The third paragraph of article 10 of the Convention shall be replaced by the following
provision:

"The institution of the country in which the employed person is insured shall repay to
the institution of the country of residence all costs relating to such benefits, on the basis of
a lump sum to be determined by the supreme administrative authorities of the contracting
countries."

Article 7

The first paragraph of article 11 of the Convention shall be replaced by the following
provision:

"Employed persons and persons treated as such and their dependants shall, while tem-
porarily resident in one of the contracting countries for a period not exceeding a limit to be
established in an administrative agreement, be eligible for sickness and maternity insurance
benefits in kind in accordance with the legislation of the country of temporary residence,
provided that they may claim such benefits under the legislation of the country in which
they are insured and if their condition makes such benefits immediately necessary."

Article 8

Article 29 of the Convention shall be replaced by the following provision:

"Article 29
1. If the national legislation makes eligibility for family allowances conditional upon

the completion of periods of employment or periods treated as such, account shall be taken
of the periods completed in both countries.

2. Nationals who are employed in Belgium and whose children are being brought up
in Turkey shall be entitled to ordinary family allowances but not any special or increased
allowances provided for in the Belgian legislation.

3. Nationals who receive an old-age, survivors', invalidity, industrial accident or oc-
cupational disease benefit and whose children are being brought up in Turkey shall be en-
titled to ordinary family allowances but not any special or increased allowances provided
for in the Belgian legislation.

4. Orphans of the persons covered by paragraphs 2 and 3 who are being brought up
in Turkey shall be entitled to ordinary family allowances but not any special or increased
allowances provided for in the Belgian legislation.

5. An Administrative Agreement shall determine, inter alia, the categories of children
covered, the conditions in which such family allowances are granted, the rates of such al-
lowances and the periods for which they shall be awarded."
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Article 9

Article 42 of the Convention shall be deleted.

Article 10

This Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the note in which the last of the two Contracting States notifies the
other Contracting State that the legally required formalities have been completed.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convenion.

DONE at Ankara, on 30 June 1997, in duplicate in the French, Dutch and Turkish
languages, all texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

Jo INDEKU
Acting Charg6 d'Affaires

For the Republic of Turkey:

ALl TOPTAS
General Secretary of the Ministry of Labour and Social Security
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 1966'

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
April 2003

Date of effect: 16 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16 April
2003

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
THAILAND UPON ACCESSION

2

France

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 25
April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 April
2003

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'LIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
19661

ADHtSION

Timor-Leste

Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjn ral de I'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise d'effet : 16 mai 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003

OBJECTION A LA DtCLARATION FORMULtE
PAR LA THAILANDE LORS DE

L'ADHESION
2

France

Notification effectu& auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 avril 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 25 avril
2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANtQAIS ]

"Le Gouvemement de la R6publique frangaise a examin6 la d6claration interpr6tative
formul6e par le Gouvemement du Royaume de Tha'lande lors de son adh6sion A la Con-
vcntion du 7 mars 1966 sur l'limination de toutes les formes de discrimination raciale. Le
Gouvernement de la R6publique frangaise estime qu'en subordonnant l'interpr6tation et
l'application des dispositions de la Convention au respect de la Constitution et de la lgis-
lation du Royaume de Tha'lande, le Gouvemement du Royaume de Tha'flande formule une
r6serve d'une portde g~n~rale et ind~termin~e telle qu'elle ne permet pas d'identifier les mo-
difications des obligations de la Convention qu'elle est destin6e A introduire. Le Gouver-
nement de la R6publique frangaise considre par cons6quent que cette r6serve ainsi
formul6e est susceptible de priver les dispositions de la Convention de tout effet. Pour ces

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recuei des Traites,
Vol. 660, no 1-9464.

2. Registered with the Secretariat of the United Nations on 28 January 2003 - Enregistrde au Secr6-
tariat de ' Organisation des Nations Unies le 28 janvier 2003.
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raisons, le Gouvernement oppose une objection / cette d6claration interprdtative, qu'il con-
sidre tre une r6serve susceptible d'8tre incompatible avec l'objet et le but de la Conven-
tion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of France has examined the interpretative declaration
made by the Government of the Kingdom of Thailand upon accession to the Convention on
the Elimination of All Forms of Racial Discrimination of 7 March 1966. The Government
of the Republic of France considers that, by making the interpretation and implementation
of the provisions of the Convention subject to respect for the Constitution and legislation
of the Kingdom of Thailand, the Government of the Kingdom of Thailand is making a res-
ervation of such a general and indeterminate scope that it is not possible to ascertain which
changes to obligations under the Convention it is intended to introduce. Consequently, the
Government of France considers that this reservation as formulated could make the provi-
sions of the Convention completely ineffective. For these reasons, the Government objects
to this interpretative declaration, which it considers to be a reservation likely to be incom-
patible with the object and purpose of the Convention.

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC- OBJECTION A LA DECLARATION INTER-

LARATION MADE BY THAILAND UPON AC- PRETATIVE FORMULE PAR THAILANDE
CESSION LORS DE L'ADHESION

Germany Allemagne
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e auprks du

General of the United Nations: 29 Secrtaire g~nral de l'Organisation
April 2003 des Nations Unies : 29 avril 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 29 April des Nations Unies : d'office, 29 avril
2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the General In-
terpretative Declaration to the International Convention on the Elimination of all Forms of
Racial Discrimination made by the Government of the Kingdom of Thailand at the time of
its accession to the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany considers that the General Inter-
pretative Declaration made by Thailand is in fact a reservation that seeks to limit the scope
of the Convention on an unilateral basis.

The Government of the Federal Republic of Germany notes that a reservation to all
provisions of a Convention which consists of a general reference to national law without
specifying its contents does not clearly define for the other State Parties to the Convention
the extend to which the reserving state has accepted the obligations out of the provisions of
the Convention.
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The reservation made by the Government of the Kingdom of Thailand in respect to the
applications of the provisions of the Convention therefore raises doubts as to the commit-
ment of Thailand to fulfill its obligations out of all provisions of the Convention.

Hence the Government of the Federal Republic of Germany considers this reservation
to be incompatible with the object and purpose of the Convention and objects to the General
Interpretative Declaration made by the Government of the Kingdom of Thailand.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and the Kingdom of Thailand."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne a examin6 la D6claration
d'interpr~tation g~ndrale relative A la Convention internationale sur l' limination de toutes
les formes de discrimination raciale faite par le Gouvernement du Royaume de Tha'lande
au moment de son adhesion A la Convention.

Le Gouvernement de la R~publique fud~rale d'Allemagne consid~re que la Declaration
d'interpr~tation g~n~rale faite par la ThaYlande est en r6alit6 l'expression d'une reserve
visant A limiter la portde de la Convention sur une base unilat~rale.

Le Gouvernement de la R~publique fud~rale d'Allemagne note qu'une reserve portant
sur l'ensemble des dispositions d'une convention, qui consiste en une r~f~rence g~n~rale a
une lgislation nationale dont elle ne sp~cifie pas le contenu, ne d~finit pas clairement d l'in-
tention des autres ttats parties d ladite convention la mesure dans laquelle l'itat ayant 6mis
la reserve accepte les obligations qui lui sont faites aux termes des dispositions de ladite
convention.

La reserve faite par le Gouvernement du Royaume de Tha'lande eu 6gard A l'applica-
tion des dispositions de la Convention fait donc douter de la determination de la Tha'lande
d'honorer ses obligations aux termes de lensemble des dispositions de la Convention.

En consequence, le Gouvernement de la R~publique fud~rale d'Allemagne considre
cette reserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention et fait objet A la D~clara-
tion d'interpr~tation g~n~rale faite par le Gouvernement du Royaume de Tha'lande.

La pr~sente objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre
la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume de Tha'lande.
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Cyprus

Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 20
March 2003

Date of effect: 20 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 17

April 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 673, No. 1-9587
Vol. 673, no -9587.

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDES DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADHItSION

Chypre

D~p6t de l'instrument auprks du
Directeur g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 20 mars 2003

Date de prise d'effet : 20 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et

l'agriculture, 17 avril 2003

-Nations Unies, Recueji des Trait~s,
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL
COMMERCIAL MATTERS. T
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION
BULGARIA

2

Denmark
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 24
February 2003

Date of effect: 25 April 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7 April
2003

No. 12140. Multilateral

OF CONVENTION SUR L'OBTENTION
OR DES PREUVES A L'ETRANGER EN
HE MATIERE CIVILE OU COMMER-

CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

OF ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

BULGARIE
2

Danemark
Notification effectue aupr~s du

Gouvernement ncerlandais : 24fivrier
2003

Date de prise d'effet : 25 avril 2003
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847, No. 1-12140 - Nations Unies, Recuel des Trait~s,
Vol. 847, no 1-12140.

2. Ibid., Vol. 2110, No. A-12140 -- Ibid., Vol. 2110, no A-12140.

114



Volume 2213, A-13793

No. 13793. United States of No. 13793. Etats-Unis
America and Romania d'Am6rique et Roumanie

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA RELATING TO
CIVIL AIR TRANSPORT. WASHING-
TON, 4 DECEMBER 19731

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ROMANIA EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 4 DECEM-

BER 1973 RELATING TO CIVIL AIR

TRANSPORT, AS AMENDED AND EXTEND-

ED. BUCHAREST, 16 AND 24 JANUARY

1992

Entry into force : 24 January 1992 with
effect from 31 January 1992, in
accordance with its provisions.

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 17 April 2003

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS
CIVILS. WASHINGTON, 4 DECEM-
BRE 19731

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA ROUMANIE PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 4 DECEMBRE

1973 RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

CIVILS, TEL QUE MODIFIt ET PROROGE.

BUCAREST, 16 ET 24 JANVIER 1992

Entree en vigueur : 24 janvier 1992 avec
effet A compter du 31 janvier 1992,
conform~ment A ses dispositions.

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 17 avril 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 961, No. 1-13793 -Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 961, no 1-13793.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Charge d'Affaires ad interim to the Romanian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bucharest, January 16, 1992

No. 14

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Romania signed at
Washington, December 4, 1973, as amended and extended (the "Agreement").'

On behalf of the Government of the United States of America, I have the honor to pro-
pose that the Agreement be extended for a period of two years, that is from January 3 1,
1992 through January 31, 1994.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Romania, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply indicating such ac-
ceptance shall constitute an Agreement between our governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's note in reply (effective from January 31, 1992).

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JONATHAN B. RICKERT

Charge d'Affaires ad interim
His Excellency
Adrian Nastase
Minister of Foreign Affairs
Bucharest
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II
The Romanian Minister of Foreign Affairs to the American Charge d'Affaires ad interim

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL ROMANIEI1

CABINETUL MINISTRULUI
2

Nr. 14/233

Bucharest, 24 January 1992

Mr. Charge d'Affaires,

I have the honour to confirm receipt of the Note no. 14 of January 16, 1992 of the Em-
bassy of the United States of America, with the following contents:

[See Note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of Romania and, consequently, that the Note of the Embassy of the United States of
America and this Note shall constitute an Agreement, between the two Governments in
force from the date of this Note.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires a.i., the renewed assurances of my highest con-
sideration.

ADRIAN NASTASE
Minister of Foreign Affairs of Romania

Mr. Jonathan B. Rickert
Charge d'Affaires ad interim

1. Minister of Foreign Affairs of Romania
2. Office of the Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
Le Charg d'Affaires par int&im des tats- Unis d'Amirique au Ministre des Affaires

trangkres de la Roumanie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Bucarest, le 16janvier 1992

No 14

J'ai lhonneur de me r~f6rer d l'Accord relatif aux transports a~riens entre le Gouveme-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique de Roumanie sign6
A Washington le 4 d6cembre 1973, tel qu'amend6 et prorog6 (" lAccord ").

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de proposer que
lAccord soit prorog6 pour une p6riode de deux ans, soit du 31 janvier 1992 au 31 janvier
1994.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique de Rou-
manie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre note de r~ponse A cet effet
constituent entre nos deux gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de
votre note de r6ponse (A dater du 31 janvier 1992).

Veuillez agr~er, etc.

JONATHAN B. RICKERT

Charg6 d'Affaires par interim
Son Excellence Monsieur Adrian Nastase
Ministre des Affaires 6trangres
Bucarest
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II

Le Ministre des Affaires trangkres de la Roumanie au Charg6 d'affaires par interim des
Etats-Unis d'Am~rique

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL ROMANIEI
1

CABINETUL MINISTRULUI
2

No 14/233

Bucarest, le 24janvier 1992

Monsieur le Chargd d'Affaires,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de la Note no. 14 du 16 janvier 1992 de I'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique, dont le texte suit :

[Voir Note I]

J'ai lhonneur de confirmer que la proposition susmentionn6e rencontre laccord du
Gouvernement de la Roumanie et, en cons6quence, que la note de l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique et la pr6sente note constituent entre les deux Gouvemrnements un Accord
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente Note.

Veuillez agr6er, etc.

ADRIAN NASTASE

Ministre des Affaires 6trangres de la Roumanie
Monsieur Jonathan B. Rickert
Charg d'Affaires par int6rim

1. Ministre des Affaires 6trang~res de la Roumanie.
2. Cabinet minist6riel.
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No. 14236. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS. THE HAGUE, 1
JUNE 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA2

Czech Republic

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 10
February 2003

Date of effect: 11 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 April
2003

No. 14236. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES DIVORCES ET DES St-
PARATIONS DE CORPS. LA HAYE, 1
JUIN 19701

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE 2

Rkpublique tcheque

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement nkerlandais: I Ofivrier
2003

Date de prise d'effet : 11 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 978, No. 1-14236 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 978, no 1-14236.

2. Registered with the Secretariat of the United Nations on 6 December 2002 - Enregistr6 au Secr&
tariat de I' Organisation des Nations Unies le 6 d~cembre 2002.
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 19661

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
April 2003

Date of effect: 16 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2003

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 1966'

ADHESION

Timor-Leste

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gknkral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise d'effet : 16juillet 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993, No. 1-14531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 993, no 1-14531.
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO
APPENDIX III (WITH RESERVATION)

Ireland
Notification effected with the

Government of Switzerland: 31
October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 25 April
2003

reservation:

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPtCES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 19731

RESERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,
PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III (AVEC
RESERVE)

Irlande

Notification effectu~e auprds du
Gouvernement suisse : 31 octobre
2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 25 avril
2003

reserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 31 October 2002, the Republic of Ireland entered, pursuant to Article XVI, para-
graph 2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of

Vulpes vulpes pusilla,

Vulpes vulpes griffithi,

Vulpes vulpes montane

Mustela erminea ferghanae,

Mustela altaica,

Mustela kathiah,

Mustela sibirica

in Appendix III of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

En date du 31 octobre 2002, 1' Irlande a formul6, conform6ment d 'article XVI, para-
graphe 2, de la CITES, une rdserve contre l'inscription des esp~ces suivantes:

- Vulpes vulpes pusilla,

- Vulpes vulpes griffithi,

- Vulpes vulpes montana

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993, No. 1-14537 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 993, no 1-14537.
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- Mustela erminea ferghanae,

- Mustela altaica,

- Mustela kathiah,

- Mustela sibirica

A 'Annexe III de la Convention.



Volume 2213, A-14668

No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

COMMUNICATION RELATING TO THE NOTI-

FICATION UNDER ARTICLE 4 (3): CESSA-

TION OF THE STATE OF EMERGENCY

Serbia and Montenegro
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 24
April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 April
2003

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 19661

COMMUNICATION RELATIVE A LA NOTIFI-

CATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE

L'ARTICLE 4 : ABROGATION DE L'ETAT DE

SIlGE

Serbie-et-Mont~n~gro
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 avril
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Permanent Mission of Serbia and Montenegro to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General of the United Nations and, with reference to its Note
No. 327-2/2003 of 13 March 2003, has the honour to inform that on 22 April 2003, the Act-
ing President of the Republic of Serbia proclaimed the Decision No. 29 declaring a termi-
nation of the state of emergency in the Republic.

The Permanent Mission of Serbia and Montenegro would like to recall that the state of
emergency was imposed in the Republic of Serbia on 12 March 2003, following the assas-
sination of Dr. Zoran Djindjic, Prime Minister of the Republic of Serbia, in order to prevent
more serious consequences since this act directly threatened the constitutional system and
security of the Republic of Serbia, civil rights and liberties as well as the functioning of the
State authorities.

The Permanent Mission of Serbia and Montenegro would appreciate if the Secretary-
General, in his capacity as depositary of the International Covenant on Civil and Political
Rights, informed all State Parties to the Covenant of the Decision declaring the termination
of the state of emergency."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente de la Serbie-et-Montdndgro aupr~s de lOrganisation des Na-
tions Unies pr~sente ses compliments au Secrdtaire g6ndral de lOrganisation et, rappelant
sa note No 327-2/2003 du 13 mars 2003, a l'honneur de l'informer que, le 22 avril 2003, la

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 999, no 1-14668.
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Pr~sidente par intdrim de la R~publique de Serbie a promulgu6 la decision No 29 mettant
fin d 1'6tat d'urgence dans la R~publique de Serbie.

La Mission permanente de la Serbie-et-Mont~n~gro rappelle que l'tat d'urgence a W
d~clar6 en R~publique de Serbie le 12 mars 2003, apr~s lassassinat du Premier Ministre de
la Rfpublique de Serbie, Zoran Djindjic, pour 6viter que d'autres 6v~nements graves se pro-
duisent A la suite de cet acte qui menagait directement le regime constitutionnel et la s~cu-
rit6 de la R~publique de Serbie, les libert~s et droits civils, ainsi que le fonctionnement des
autorit~s de I'Etat.

La Mission permanente de la Serbie-et-Mont~n~gro serait oblig~e au Secr~taire
g~n~ral de bien vouloir, en sa qualit6 de d~positaire du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, d'informer tous les Etats parties au Pacte de la decision mettant fin A
l'6tat d'urgence.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 19711

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Jer-
sey)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: I I
April 2003

Date of effect: 11 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 April
2003

declaration:

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FtVRIER 19711

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'6gard de:
Jersey)

Notification effectue auprds du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 11 avril 2003

Date de prise d'effet: 11 avril 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 avril
2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 28 thereof, I further declare that Jersey is a separate region
for the purposes of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A P'article 28 de la Convention, je d~clare en outre que Jersey constitue
une r6gion distincte aux fins de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1019, No. 1-14956 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1019, no 1-14956.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 April
2003

Date of effect: 4 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 April
2003

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Ethiopia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
April 2003

Date of effect: 16 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2003

reservation:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREtVENTION
ET LA REtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DItCEMBRE 1973'

ADHESION

Swaziland
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 avril 2003

Date de prise d'effet : 4 mai 2003
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 4 avril
2003

ADHtSION (AVEC RESERVE)

lthiopie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise d'effet : 16 mai 2003
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003

r~serve:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, No. 1-15410-- Nations Unies, Recueil des Trait s,
Vol. 1035, no 1-15410.
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[AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE]

V&V'R 0161Tq MqDhAYgq OT1]h O'D3"/P+ VM W3 hqq'

13(1) u£ nb il" h n . in ripo vt'19D w n uie)1 iwoivn
PR4%m hflgo'Iqqf* rlh3TSID hQA MT TPIV MIA'/ 9))+~ UPcf OUPff

qg C PA'hlkq Cfl 99,.RC9/ nooou Vk+*9 og3"/,;-+ 9" ,P.no-

guLf V',S Tjnjbyj h'IBp' WI ht&y"lp naujro i' f-?qo hlel"

m Qgi n+ ng nh&m o ' I" otiP l, nmqq oCY np9th fly-
oulMftta 9O}::

[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia does not consider it-
self bound by the aforementioned provision of the Convention, under which any dispute be-
tween two or more States Parties concerning the interpretation or application of the
Convention shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice, and states that disputes concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention would be submitted to arbitration or to the Court only with the prior
consent of all the parties concerned.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d6mocratique dEthiopie ne se considre
pas li par ia disposition pr6cit6e de la Convention, aux termes de laquelle tout diffrend
entre deux ou plusieurs Etats parties concernant l'interpr~tation ou rapplication de la Con-
vention est soumis A larbitrage, A la demande de l'un de ces Itats, ou A la Cour internatio-
nale de Justice, et d6clare que tout diff~rend concernant l'interpr6tation ou l'application de
la Convention ne peut 8tre soumis A l'arbitrage ou A la Cour qu'avec l'accord pr~alable de
toutes les parties concern6es.

1. Translation supplied by the Government of the Federal Republic of Ethiopia - Traduction fournie

par le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d6mocratique d' Ethiopie.
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Saudi Arabia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
April 2003

Date of effect: 14 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 April
2003

reservation:

No. 18232. Multilat6ral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

ADHtSION (AVEC RSERVE)

Arabie saoudite
Dip6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 avril 2003

Date de prise d'effet : 14 mai 2003
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 14 avril
2003

rserve:

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

.r~u,.xn ,,• ,L ~. * ,-- Z,,e.,,-" ZSL-- Jt--11 . .

. o -- - " -- - ..L.- _- . . .

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

with a reservation regarding Article 66 so that the recourse to judgement or to arbi-

tration should be preceded by agreement between the two countries concerned."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...tout en formulant la reserve suivante concernant larticle 66 : laccord pr~alable des

deux pays concems est n~cessaire pour recourir A unjugement ou d un arbitrage.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1155, No. 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1155, no 1-18232.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
April 2003

Date of effect: 16 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2003

OBJECTION TO THE RESERVATIONS FORMU-
LATED BY BAHRAIN UPON ACCESSION 2

France

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 April
2003

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR LELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

ADHtSION

Timor-Leste

Dgp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise d'effet : 16 mai 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES
PAR BAHREIN LORS DE SON ADHESION 2

France

Ddp6t de la notification aupr~s du
Secrdtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25 avril
2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvemement de la R~publique frangaise a examin6 les rdserves formul~es par le
Gouvemement du Royaume de Bahrein lors de son adhesion d la Convention du 18 dcem-
bre 1979 sur l'6limination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes. Le
Gouvernement de la R~publique frangaise estime qu'en subordonnant l'application des ar-
ticles 2 et 16 de la Convention au respect de la Charia islamique, le Gouvernement du
Royaume de Bahrefn formule deux r6serves d'une port~e g~n~rale et ind~termin~e telle
qu'elle ne permet pas d'identifier les modifications des obligations de la Convention qu'elles
sont destin6es A introduire.

Le Gouvemement de la R~publique frangaise consid~re pas consequent que les r6ser-
ves ainsi formul~es sont susceptibles de priver les dispositions de la Convention de tout ef-
fet. Pour ces raisons, le Gouvemement oppose une objection aux reserves dmises aux

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. Registered with the Secretariat of the United Nations on 18 June 2002 - Enregistr6 au Secretariat
de ' Organisation des Nations Unies le 18 juin 2002.
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articles 2 et 16 de la Convention, qu'il consid~re comme susceptibles d'tre incompatibles
avec son objet et son but.

Le Gouvernement frangais fait objection aux reserves formules au paragraphe 2 de
Particle 9 et au paragraphe 4 de Particle 15 de la Convention.

Le Gouvernement frangais precise que ces objections ne s'opposent pas A l'entr~e en
vigueur de la Convention de 1979 sur l'6imination de toutes les formes de discrimination
Sl'gard des femmes entre Bahre]'n et la France."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of France has examined the reservations made by the
Government of the Kingdom of Bahrain upon accession to the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Discrimination against Women of 18 December 1979. The Govern-
ment of the Republic of France considers that, by making the implementation of articles 2
and 16 of the Convention subject to respect for the Islamic Shariah, the Government of the
Kingdom of Bahrain is making two reservations of such a general and indeterminate scope
that it is not possible to ascertain which changes to obligations under the Convention they
are intended to introduce. Consequently, the Government of France considers that the res-
ervations as formulated could make the provisions of the Convention completely ineffec-
tive. For these reasons, the Government objects to the reservations made in respect of
articles 2 and 16 of the Convention, which it considers to be reservations likely to be in-
compatible with the object and purpose of the Convention.

The Government of France objects to the reservations made in respect of article 9,
paragraph 2, and article 15, paragraph 4, of the Convention.

The Government of France notes that these objections shall not preclude the entry into
force of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women
between Bahrain and France.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 19991

ACCESSION

Timor-Leste
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 April 2003

Date of effect: 16 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16 April
2003

RATIFICATION

Sweden
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 April 2003

Date of effect: 24 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 April
2003

PROTOCOLE FACULTATIF k LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

19991

ADHESION

Timor-Leste
Dkp6t de I'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise d'effet : 16juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003

RA TIFICA TION

Suede
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrgtaireg~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 avril 2003

Date de prise d'effet : 24juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2131, No. A-20378 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 2131, no A-20378.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4 April
2003

Date of effect: 4 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 April
2003

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Ethiopia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
April 2003

Date of effect: 16 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2003

reservation:

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHtSION

Swaziland

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire general de l'Organisation
des Nations Unies : 4 avril 2003

Date de prise d'effet : 4 mai 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 avril
2003

ADHItSION (AVEC REtSERVE)

Ethiopie

Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire general de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise d'effet : 16 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003

reserve:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1316, no 1-21931.
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[ AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE ]

W *~R ,90T RRAhnPqT Mh tmulVPllalk' 'i ?h't P

16(1) (10 fl ,PBV' WE fr'&YT ' IQ fl(UP UWiP W0 W N

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia does not consider it-
self bound by the aforementioned provision of the Convention, under which any dispute be-
tween two or more States Parties concerning the interpretation or application of the
Convention shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice, and states that disputes concerning the interpretation or applica-

tion of the Convention would be submitted to arbitration or to the Court only with the prior
consent of all the parties concerned.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d6mocratique d'Ethiopie ne se considre
pas li par la disposition pr~cit~e de la Convention, aux termes de laquelle tout diff~rend
entre deux ou plusieurs Etats parties concernant l'interpr~tation ou l'application de la Con-
vention est soumis A l'arbitrage, A la demande de lun de ces Etats, ou A la Cour internatio-
nale de Justice, et d6clare que tout diff6rend concernant l'interpr~tation ou l'application de
la Convention ne peut 6tre soumis d l'arbitrage ou d la Cour qu'avec l'accord pr6alable de
toutes les parties concern6es.

1. Translation supplied by the Federal Democratic Republic of Ethiopia - Traduction foumie par le

Gouvemement de la Rdpublique f6d~rale dfmocratique d' Ethiopie.
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No. 22126. Belgium and
Yugoslavia (Socialist Federal
Republic of)

CONVENTION BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION ON
INCOME AND CAPITAL. BEL-
GRADE, 21 NOVEMBER 19801

Partial termination as between Belgium
and Slovenia provided by:

39283. Convention between the
Kingdom of Belgium and the Republic of
Slovenia for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
and on capital. LJUBLJANA, 22 JUNE
19982

Entry into force: 2 October 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 15 April
2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 April 2003

No. 22126. Belgique et
Yougoslavie (Republique
federative socialiste de)

CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE TENDANT A EVIT-
ER LA DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS ET DE LA FORTUNE.
BELGRADE, 21 NOVEMBRE 19801

Abrogation partielle entre la Belgique et la
Slovknie stipule par:

39283. Convention entre le Royaume de
Belgique et la R6publique de Slov6nie
tendant A 6viter les doubles impositions
et A pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
LJUBLJANA, 22 JUIN 19982

Entr6e en vigueur : 2 octobre 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Belgique, 15 avril
2003

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 15 avril 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1326, No. 1-22126 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1326, no 1-22126.

2. Ibid., Vol. 2211, No. 1-39283 - Ibid., Vol. 2211, no 1-39283.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Belgium

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL
SALVADOR

Australia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Chile

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 30
September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE CHYPRE

Belgique

Rception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 21f~vrier
2003

Date deprise d'effet : Jer mai 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION

SALVADOR

D'ADHtSION D'EL

Australie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 23
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Chili

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 30
septembre 2002

Date deprise d'effet: ler d&embre 2002
Enregistrement auprds du Secrktariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, No. 1-22514 -Nations Unies, Recueides Traits,
Vol. 1343, no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Australia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 23

October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Colombia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Belgium

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21

February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April

2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FiJi

Netherlands

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 2 7
January 2003

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Australie

R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 23
octobre 2002

Date de prise d'effet : Ierjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'ESTONIE

Colombie

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais: l 0fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Belgique

R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais: 21fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril

2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJI

Pays-Bas

Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 27
janvier 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement auprds du Secr&tariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION

GUATEMALA

OF ACCEPTATION

GUATEMALA

D'ADHIESION DU

Colombia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF

GUATEMALA

Colombie
R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais: 1 0fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCESSION OF ACCEPTATION

GUATEMALA

Uruguay

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY

Belgium
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Belgium
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: I May 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April
2003

D'ADHtSION

Uruguay

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 2 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : l er mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHIESION DE LA HONGRIE

Belgique

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais: 21fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ISLANDE

Belgique

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 21fivrier
2003

Date de prise d'effet: ler mai 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 24 avril
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Australia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Belgium

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Uruguay

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 2 7
February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTATION DADHIESION DE LA

LETTONIE

Australie

Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 23
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA

LETTONIE

Belgique

Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 21fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION

LETTONIE

D'ADHESION DE LA

Uruguay

R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 2 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 17
January 2003

Date of effect: 1 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Belgium

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Uruguay

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 2 7
February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Belgium

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Norv~ge

R~ception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 17
janvier 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LITUANIE

Belgique

R&eption de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 21fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Uruguay

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 2 7fivrier
2003

Date deprise d'effet: ler mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Belgique

R~ception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais: 21fivrier
2003

Date deprise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO

Belgium

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Colombia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NEW

ZEALAND

Belgium

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Chile

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 30

September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTATION D'ADHItSION DE MONACO

Belgique

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 2lftvrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Colombie

Reception de la notification par le

Gouvernement nerlandais: l 0fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA NoU-
VELLE-ZELANDE

Belgique

Rception de la notification par le

Gouvernement nkerlandais: 21fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU PEROU

Chili

Rkception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 30
septembre 2002

Date de prise d'effet : I er d~cembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Australia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
October 2002

Date ofeffect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Uruguay

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Belgium

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Belgium

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PEROU

Australie

R&eption de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 23
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PEROU

Uruguay

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 2 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA POLOGNE

Belgique

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais: 21fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION

ROUMANIE

D'ADHtSION DE LA

Belgique

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais: 21fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Belgium

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH

AFRICA

Belgium

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Australia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 23
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Uruguay

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 2 7
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

SLOVENIE

Belgique

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais: 21fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Belgique

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 21fivrier
2003

Date deprise d'effet: ler mai 2003

Enregistrement aupres du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Australie

R~eeption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 23
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHSION DE SRI LANKA

Uruguay

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 2 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : I er mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Colombia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Uruguay

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 27
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Chile

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 30
September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

THAILANDE

Colombie

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : l0fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 24 avril

2003

ACCEPTATION

THAILANDE

D'ADHtSION DE LA

Uruguay

R&eption de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 2 7f~vrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHItSION DE LA TRINITIt-

ET-TOBAGO

Chili

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 30
septembre 2002

Date deprise d'effet: ler dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Uruguay

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 27
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Belgium

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 21
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Uruguay

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 27
February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 24 April
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITIt-

ET-TOBAGO

Uruguay

R&ception de la notification par le

Gouvernement n&erlandais : 2 7fdvrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RtPUBLI-

QUE DE MOLDOVA

Belgique

Rkception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 21fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'ESTONIE

Uruguay

R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 2 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 19861

ACCESSION

Colombia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 28 March 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 15 April 2003

No. 24404. Multilateral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLEAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
1986'

ADHtSION

Colombie

Dkp6t de l'instrument auprks du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
28 mars 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
15 avril 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1439, No. 1-24404 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1439, no 1-24404.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Colombia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 28 March 2003

Date of effect: 27 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 15 April 2003

ACCESSION

Swaziland

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 17 April 2003

Date of effect: 17 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 April 2003

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 1980'

ADHtSION

Colombie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
28 mars 2003

Date de prise d'effet : 27 avril 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
15 avril 2003

ADHISION

Swaziland

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:

17 avril 2003

Date de prise d'effet : 17 mai 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
29 avril 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueit des Traitds,
Vol. 1456, no 1-24631.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
April 2003

Date of effect: 16 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2003

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

ADHESION

Timor-Leste

Dkp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise d'effet : 16 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1465, no 1-24841.



Volume 2213, A-24913

No. 24913. Canada and United
States of America

TREATY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF CANADA CONCERNING PACIF-
IC SALMON. OTTAWA, 28 JANU-
ARY 19851

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND CANADA

AMENDING ANNEX IV TO THE TREATY

CONCERNING PACIFIC SALMON OF 28
JANUARY 1985, AS AMENDED (WITH AT-

TACHMENT). WASHINGTON, 4 AND 29
JUNE 1990

Entry into force : 29 June 1990, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 April 2003

No. 24913. Canada et Etats-Unis
d'Amerique

TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
CONCERNANT LE SAUMON DU
PACIFIQUE. OTTAWA, 28 JANVIER
19851

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMItRIQUE ET LE CANADA MODIFIANT

L'ANNEXE IV DU TRAITI DU 28 JANVIER

1985 CONCERNANT LE SAUMON DU PAC-

IFIQUE, TEL QUE MODIFIE (AVEC AN-

NEXE). WASHINGTON, 4 ET 29 JUIN 1990

Entr6e en vigueur : 29 juin
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1990,

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 17 avril 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I

THE CANADIAN EMBASSY TO THE DEPARTMENT OF STATE

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. 82

The Embassy of Canada presents its compliments to the Department of State of the
United States of America and has the honour to refer to the Treaty between Canada and the
United States of America concerning Pacific Salmon signed at Ottawa on January 28, 1985,

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1469, No. 1-24913 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1469, no 1-24913.
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and to the recommendations made by the Pacific Salmon Commission on May 16, 1990, in
accordance with Article XIII, paragraphs 2 and 3 of the Treaty.

The Embassy has the honour to propose that Annex IV of the Treaty be amended to
read as set forth in the attachment to this note, in accordance with the informal amendment
procedure established by Article XIII, paragraph 3 of the Treaty.

If this proposal is acceptable to the Government of the United States of America, the
Embassy has the further honour to propose that this note, including its attachment, together
with the note in reply from the Department of State, will constitute an Exchange of Notes
between the Government of Canada and the Government of the United States of America
amending Annex IV of the Treaty, which will become effective on the date of the Depart-
ment of State's note.

The Canadian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
State of the United States of America the assurance of its highest consideration.

Washington. D.C., June 4, 1990
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ATTACHMENT 1

REVISED ANNEX IV TO THE PACIFIC SALMON TREATY IN EFFECT FOR 1990

ANNEX IV

CHAPTER 1. TRANSBOUNDARY RIVERS

1. Recognizing the desirability of accurately determining exploitation rates and spawn-
ing escapement requirements of salmon originating in the Transboundary Rivers, the Par-
ties shall maintain a Joint Transboundary Technical Committee (Committee) reporting,
unless otherwise agreed, to the Northern Panel and to the Commission. The Committee, in-
ter alia, shall

(a) assemble and refine available information on migratory patterns, extent of exploi-
tation and spawning escapement requirements of the stocks;

(b) examine past and current management regimes and recommend how they may be
better suited to achieving preliminary escapement goals;

(c) identify enhancement opportunities that:

(i) assist the devising of harvest management strategies to increase benefits to fisher-
men with a view to permitting additional salmon to return to Canadian waters;

(ii) have an impact on natural Transboundary river salmon production.

2. The Parties shall improve procedures of coordinated or cooperative management of
the fisheries on Transboundary River stocks.

3. Recognizing the objectives of each Party to have viable fisheries, the Parties agree
that the following arrangements shall apply to the United States and Canadian fisheries har-
vesting salmon stocks originating in the Canadian portion of

(a) the Stikine River:

(i) Assessment of the annual run of Stikine River sockeye salmon shall be made as fol-
lows:

a. A pre-season forecast of the Stikine River sockeye run will be made by the Trans-
boundary Technical Committee prior to March 1 of each year. This forecast may be modi-
fied by the Transboundary Technical Committee prior to the opening of the fishing season.

b. In-season estimates of the Stikine River sockeye run and the Total Allowable Catch
(TAC) shall be made under the guidelines of an agreed Stikine Management Plan and using
a mathematical forecast model developed by the Transboundary Technical Committee.
Both U.S. and Canadian fishing patterns shall be based on current weekly estimates of the
TAC. At the beginning of the season and up to an agreed date, the weekly estimates of the
TAC shall be determined from the pre-season forecast of the run strength. After that date,
the TAC shall be determined from the in-season forecast model.
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c. Modifications to the Stikine Management Plan and forecast model may be made pri-
or to June 1 of each year by agreement of both Parties. Failure to reach agreement in mod-
ifications shall result in use of the model and parameters used in the previous year.

d. Estimates of the TAC may be adjusted in-season only by concurrence of both Par-
ties' respective managers. Reasons for such adjustments must be provided to the Trans-
boundary Technical Committee.

(ii) Harvest sharing of naturally occurring Stikine River sockeye salmon for the period
1988 to 1992, contingent upon activities specified in the February 1988 Understanding be-
tween the United States and the Canadian Section of the Pacific Salmon Commission con-
cerning Joint Enhancement of Transboundary River Salmon Stocks (Understanding) shall
be as follows:

a. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is zero or less:

1. Canada may conduct its native food fishery but the catch shall not exceed 4,000 fish,
there will be no commercial fishing;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine River sockeye
salmon in District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 20 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

b. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 1 and 20,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 10,000 fish and may increase its catch to include any surplus available in-
river total allowable catch but not to exceed 15,000 fish;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine sockeye salmon in
District 108

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 25 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait. If the contribution of Stikine River sockeye salmon is greater than 20 percent but
less than 25 percent only one day of fishing per week will be permitted, if greater than 25
percent, no fishing will be permitted in Sumner Strait.

c. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 20,001 and
60,000 fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 15,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 20,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 2,.000.
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d. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than 60,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 20,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 30,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sock eye salmon in District 106 plus 30,000.

e. United States incidental catches of Stikine River sockeye salmon in District 108
shall not be counted when computing TAC available for the Canadian fishery. For the pur-
pose of calculation, the Canadian inriver allowable catch of sockeye salmon will be based
on a 10 per cent harvest rate of Stikine River sockeye salmon in the District 106 drift gill
net fishery.

(iii) Canada shall harvest no more than 4,000 coho salmon annually in the Stikine Riv-
er from 1988 through 1992.

(iv) Canadian harvests of chinook, pink, and chum salmon may be taken as an inciden-
tal harvest in the directed fishery for sock eye and coho salmon.

(v) Both Parties shall take the appropriate management action to ensure that the neces-
sary escapement goals for the chinook salmon bound for the Canadian portions of the Stik-
ine River are achieved by 1995.

(vi) If the United States unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement
goals and activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally
occurring Stikine River salmon as stated in sections (ii) through (iv) above shall remain in
effect.

(vii) If Canada unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement goals and
activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally occurring
Stikine River sockeye salmon shall be as follows:

a. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is zero or less:

1. Canada may conduct its native food fishery but the catch shall not exceed 4,000 fish,
there will be no commercial fishing;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine River sockeye
salmon in District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 20 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

b. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 1 and 20,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 4,000 fish and may increase its catch to include any surplus available in-
river total allowable catch but not to exceed 7,000 fish;
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2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine sockeye salmon in Dis-
trict 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual catch
of Stikine River sock eye salmon in District 106 plus 7,000;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 25 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

c. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 20,001 and
60,000 fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 7,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 15,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sock eye salmon in District 106 plus 15,000.

d. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than 60,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 15,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 25,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 25,000.

e. United States incidental catches of Stikine River sockeye salmon in District 108
shall not be counted when computing TAC available for the Canadian fishery. For the pur-
pose of calculation, the Canadian inriver allowable catch of sockeye salmon will be based
on a 10 per cent harvest rate of Stikine River sockeye salmon in the District 106 drift gill
net fishery.

f. Canada shall harvest no more than 2,000 coho salmon annually.

g. Canadian harvest of chinook, pink, and chum salmon may be taken as an incidental
harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.

(b) the Taku River:

(i) Harvest sharing of naturally occurring Taku River sockeye salmon for the period
1988 to 1992, contingent upon activities specified in the February 1988 Understanding con-
ceming Joint Enhancement of Transboundary River Salmon Stocks (Understanding), shall
be as follows:

a. Canada shall harvest no more than 18 percent of the TAC of the sockeye salmon
originating in the Canadian portion of the Taku River each year.

b. Canada shall harvest no more than 3,000 coho salmon each year.

(ii) Canadian harvests of chinook, pink and chum salmon may be taken as an incidental
harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.
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(iii) Both Parties shall take the appropriate management action to ensure that the nec-
essary escapement goals for chinook salmon bound for the Canadian portions of the Taku
River are achieved by 1995.

(iv) If the United States unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement
goals and activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally
occurring Taku River salmon as stated in sections (i) and (ii) above shall remain in effect.

(v) If Canada unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement goals and ac-
tivities as specified in the Understanding, then Canada's share of naturally occurring Taku
River sockeye salmon shall be 15 percent of the TAC. Furthermore, Canada shall commer-
cially harvest coho, chinook, pink, and chum salmon only incidentally during a directed
sockeye salmon fishery.

4. The Parties agree that if the catch allocations set out in paragraph 3 are not attained
due to management actions by either Party in any one year, compensatory adjustments shall
be made in subsequent years. If a shortfall in the actual catch of a Party is caused by man-
agement action of that Party, no compensation shall be made.

5. The Parties agree that the following arrangements shall apply to United States and
Canadian fisheries harvesting salmon stocks originating in Canadian portions of the Alsek
River: recognizing that chinook and early run sockeye stocks originating in the Alsek River
are depressed and require special protection, and in the interest of conserving and rebuild-
ing these stocks, the necessary management actions shall continue until escapement targets
are achieved.

6. The Parties agree to consider cooperative enhancement possibilities and to under-
take as soon as possible studies on the feasibility of new enhancement projects on the
Transboundary Rivers and adjacent areas for the purpose of increasing productivity of
stocks and providing greater harvests to the fishermen of both countries.

7. Recognizing that stocks of salmon originating in Canadian sections of the Columbia
River constitute a small portion of the total populations of Columbia River salmon, and that
the arrangements for consultation and recommendation of escapement targets and approval
of enhancement activities set out in Article VII are not appropriate to the Columbia River
system as a whole, the Parties consider it important to ensure effective conservation of up-
river stocks which extend into Canada and to explore the development of mutually benefi-
cial enhancement activities. Therefore, notwithstanding Article VII, paragraphs 2, 3, and 4,
during 1985, the Parties shall consult with a view to developing, for the transboundary sec-
tions of the Columbia River, a more practicable arrangement for consultation and setting
escapement targets than those specified in Article VII, paragraphs 2 and 3. Such arrange-
ments will seek to, inter alia,

(a) ensure effective conservation of the stocks;

(b) facilitate future enhancement of the stocks on an agreed basis;

(c) avoid interference with United States management programs on the salmon stocks
existing in the non-transboundary tributaries and the main stem of the Columbia River.
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CHAPTER 2. NORTHERN BRITISH COLUMBIA. SOUTHEASTERN ALASKA

1. Considering that the chum salmon stocks originating in streams in the Portland Ca-
nal require rebuilding, the Parties agree in 1990 and 1991 to jointly reduce interceptions of
these stocks to the extent practicable and to undertake assessments to identify possible mea-
sures to restore and enhance these stocks. On the basis of such assessments, the Parties shall
instruct the Commission to identify long-term plans to rebuild these stocks.

2. With respect to sockeye salmon, the United States shall

(a) with respect to District 4 purse seine fishery:

(i) for the four year period, 1990 through 1993, limit its fishery in a manner that will
result in a maximum four-year total catch of 480,000 sockeye salmon prior to United States
Statistical Week 31;

(ii) when the annual catch reaches 160,000 sockeye salmon, no further daily fishing
periods in District 4 will be allowed prior to Statistical Week 3 1;

(iii) all underages not to exceed 20% of the Annex ceiling will add to, and overages
will subtract from, the subsequent four-year period.

(b) limit its drift gillnet fishery in Districts IA and 1B in a manner that will result in an
average annual harvest of 130,000 sockeye salmon.

3. With respect to pink salmon, Canada shall

(a) limit its net fishery in Areas 3-1, 3-2, 3-3, 3-4, and 5-11 in a manner that will result
in an average annual harvest of 900,000 pink salmon;

(b) with respect to the Area 1 troll fishery:

(i) for the four year period, 1990-1993, limit its Area 1 pink salmon troll catch to a total
of 5.125 million;

(ii) during the period 1990 through 1993, close the pink salmon troll fishery in the most
northerly portion of Area 1 in management units 101-4, 101-8, 101-3 north of 54 degrees
37 minutes N. and 103 north of 54 degrees 37 minutes N to pink salmon trolling when the
pink salmon fishery has lasted 22 days starting with the beginning of the troll season in
Area 1, but no earlier than July 22, except that the most northerly portion of the area shall
close to pink salmon trolling whenever the catch in that area reaches 300,000 pinks.

(iii) limit the maximum harvest in the entire Area 1 in any one year to 1.95 million pink
salmon; and,

(iv) all underages, not to exceed 20% of the Annex ceiling, will add to, and overages
will subtract from, the subsequent four- year period.

4. In 1987 and thereafter, in order to ensure that catch limits specified in paragraphs 2
and 3 are not exceeded, the Parties shall implement appropriate management measures
which take into account the expected run sizes and permit each country to harvest its own
stocks.

5. In setting pink salmon fisheries regimes for 1987 and thereafter, the Parties agree to
take into account information from the northern pink tagging program.
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6. The Parties shall at the earliest possible date exchange management plans for the
fisheries described herein.

7. In order to accomplish the objectives of this Chapter, neither Party shall initiate new
intercepting fisheries, nor conduct or redirect fisheries in a manner that intentionally in-
creases interceptions.

8. The Parties shall maintain a Joint Northern Boundary Technical Committee (Com-
mittee) reporting, unless otherwise agreed, to the Northern Panel and the Commission. The
Committee, inter alia, shall

(a) evaluate the effectiveness of management actions;

(b) identify and review the status of stocks;

(c) present the most current information on harvest rates and pattern on these stocks,
and develop a joint data base for assessments;

(d) collate available information on the productivity of stocks in order to identify es-
capements which produce maximum sustainable harvests and allowable harvest rates;

(e) present historical catch data, associated fishing regimes, and information on stock
composition in fisheries harvesting these stocks;

() devise analytical methods for the development of alternative regulatory and produc-
tion strategies;

(g) identify information and research needs, including future monitoring programs for
stock assessments; and,

(h) for each season, make stock and fishery assessments and recommend to the North-
ern Panel conservation measures consistent with the principles of the Treaty.

CHAPTER 3. CHINOOK SALMON

1. Considering the escapements of many naturally spawning chinook stocks originat-
ing from the Columbia River northward to southeastern Alaska have declined in recent
years and are now substantially below goals set to achieve maximum sustainable yields,
and recognizing the desirability of stabilizing trends in escapements and rebuilding stocks
of naturally spawning chinook salmon, the Parties shall

(a) instruct their respective management agencies to establish a chinook salmon man-
agement program designed to meet the following objectives:

(i) halt the decline in spawning escapements in depressed chinook salmon stocks; and,

(ii) attain by 1998, escapement goals established in order to restore production of nat-
urally spawning chinook stocks, as represented by indicator stocks identified by the Parties,
based on a rebuilding program begun in 1984;

(b) continue the chinook working group to clarify policy issues relating to the execu-
tion of this Chapter; for example, the definition of pass through, and the development of
common procedures for adjusting catch ceilings in response to changes in abundance, pos-
itive incentives and enhancement add-ons; the chinook working group will develop options
for consideration by the Commission and Panels as appropriate;

(c) jointly initiate and develop a coordinated chinook management program;
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(d) maintain a Joint Chinook Technical Committee (Committee) reporting, unless oth-
erwise agreed, to the Northern and Southern Panels and to the Commission, which inter
alia, shall

(i) evaluate management actions for their consistency with measures set out in this
Chapter and for their potential effectiveness in attaining these specified objectives;

(ii) evaluate annually the status of chinook stocks in relation to objectives set out in
this Chapter and, consistent with paragraph (d) (v) beginning in 1986, make recommenda-
tions for adjustments to the management measures set out in this Chapter

(iii) develop procedures to evaluate progress in the rebuilding of naturally spawning
chinook stocks;

(iv) recommend strategies for the effective utilization of enhanced stocks;

(v) recommend research required to implement this rebuilding program effectively;
and,

(vi) exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fishery
regulatory measures to satisfy conservation objectives;

(e) ensure that

(i) in 1990, the all gear catch in Southeast Alaska shall not exceed the base catch of
263,000 plus 39,000 chinook salmon; Alaska shall open its general summer troll fishery
July 1; the harvest in the June fishery shall not exceed 30,000 chinook salmon (excluding
Alaska hatchery add-on chinook) taken in a similar manner to 1989, and areas of high chi-
nook abundance shall be closed during chinook non-retention periods to reduce incidental
mortalities;

(ii) in 1990, the all-gear catch in northern and central B.C. shall not exceed the base
catch of 263,000 plus 39,000 chinook salmon; the added increment to be harvested in the
northern portion of the region; these catches exclude a portion of the catch in selected ex-
treme terminal areas as described in the letter of transmittal;

(iii) in 1990, the annual troll catch off the west coast of Vancouver Island shall not ex-
ceed 360,000 chinook salmon;

(iv) in 1990, the total annual catch by the sport and troll fisheries in the Strait of Geor-
gia shall not exceed 275,000 chinook salmon; Canada will undertake management mea-
sures to minimize further reductions in spawning escapements in 1990;

(v) adjustments to the ceilings may be made in response to reductions in chinook abun-
dance so that the indicator stocks are rebuilt by 1998;

(vi) fishing regimes are reviewed by the Committee and structured so as not to affect
unduly or to concentrate disproportionately on stocks in need of conservation;

(vii) starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established
above and below a catch ceiling. On a continuing basis, the cumulative deviation (in num-
bers of fish) shall not exceed the management range. In the event that the cumulative devi-
ation exceeds the range, the responsible Party shall be required in the succeeding year to
take appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penalty
assessed, to a level within the established management range. Negative cumulative devia-
tions shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to
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insure that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target
ceiling; and,

(viii) in 1987 and thereafter, the United States will continue to monitor fisheries in Juan
de Fuca Strait (Areas 4B, 5, 6A, 6C) and the outer portions of Puget Sound (6B, 7, 7A, 9)

so as to assess the levels and trends in the interceptions of Canadian chinook salmon;

(f) maintain the following program, recognizing that associated fishing mortalities can
affect the rebuilding schedule. The Parties shall

(i) minimize the effects of such mortalities;

(ii) monitor, assess, and report associated fishing mortalities;

(iii) provide the information required by the Chinook Technical Committee to estimate
the magnitude and assess the impacts of associated mortalities on an on-going basis;

(iv) beginning in 1989, the Chinook Technical Committee shall

a. review reports provided by the Parties on an annual basis, unless directed
by the Commission, and estimate the magnitude of all quantifiable sources of
associated fishing mortalities;

b. evaluate their impact on the rebuilding schedule and recommend manage-
ment actions that will achieve the objectives of the chinook rebuilding pro-
gram, taking into account the effects of all fishing mortalities; and

c. develop technical procedures and standardize methodologies to quantify
the magnitude of associated fishing mortalities, including savings of fish, and
assess their impacts upon the rebuilding program, including pass-through
commitments.

(v) the Commission shall annually take into account, starting in 1988, the impacts of
fishing mortalities, as determined by the Chinook Technical Committee, in establishing re-
gional fishing regimes and may adjust allowable catches accordingly, to assure rebuilding
by 1998;

(g) manage all salmon fisheries in Alaska, British Columbia, Washington and Oregon,
so that the bulk of depressed stocks preserved by the conservation program set out herein
principally accrue to the spawning escapement;

(h) establish, at the conclusion of the chinook rebuilding program, fishery regimes to

maintain the stocks at optimum productivity and provide fair internal allocation determina-
tions. It is recognized that the Parties are to share the benefits of coastwide rebuilding and
enhancement, consistent with such internal allocation determinations and this Treaty; and,

(i) exchange annual management plans prior to each season.

2. The Parties agree that enhancement efforts designed to increase production of chi-
nook salmon would benefit the rebuilding program. They agree to consider utilizing and
redirecting enhancement programs to assist, if needed, in the chinook rebuilding program.
They agree that each region's catches will be allowed to increase above established ceilings
based on demonstrations to the Commission and assessment by it of the specific contribu-
tions of each region's new enhancement activities, provided that the rebuilding schedule is
not extended beyond 1998, and provisions of Subsection l(e)(vi) of this Chapter are adhered
to.
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3. The Parties shall submit a report to the Commission by December 1990 which pre-

sents

(a) joint recommendations for chinook salmon escapement goals in the transboundary

rivers;

(b) given the goals recommended in 3(a), a jointly accepted assessment of progress to-

ward rebuilding chinook stocks in these transboundary rivers based on escapement data

available through 1989, and the likelihood of achievement of these goals by 1995; and,

(c) cooperatively developed management options to be identified by December 1990

and initiated in 1991 and following seasons to ensure rebuilding of chinook stocks in the

transboundary rivers which are identified in 3(b) as requiring further management actions.

CHAPTER 4. FRASER RIVER SOCKEYE AND PINK SALMON

1. In order to increase the effectiveness of the management of fisheries in the Fraser

River Area (hereinafter the Area) and in fisheries outside the Area which harvest Fraser

River sockeye and pink salmon, the Parties agree

(a) that the preliminary expectations of the total allowable catches of Fraser River
sockeye and pink are:

Sockeye

1985

1986

1987

1988

1989

1990

1991

1992

6.6 million

12.5 million

3.1 million

3.6 million

7.1 million

13.0 million

3.1 million

3.6 million

Pink

11.0 million

12.0 million

14.0 million

14.0 million

(b) that

(i) based on these preliminary expectations, the United States shall harvest as follows:
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Sockeye Pink

1985 1.78 million 3.6 million

1986 3.0 million

1987 1.06 million 3.6 million

1988 1.16 million

(ii) the United States catches referred to in paragraph l(b)(i) herein shall be adjusted in
proportion to any adjustments in the total allowable catches set out in paragraph 1 (a) herein
that are due to any agreed adjustments in pre-season or in-season expectations of run-size.
When considering such adjustment, the Par ties shall take into account all fisheries that har-
vest Fraser River sockeye and pink salmon including annual Fraser River Indian food fish
harvests in excess of 400,000 sockeye. The United States catches shall not be adjusted to
any adjustments in the total allowable catch that may be caused by changes in escapement
goals that form the basis for the agreed total allowable catches set out in paragraph 1(a)
herein;

(iii) notwithstanding the agreed United States and Canadian catch levels for Fraser
River sockeye and for coho off the west coast of Vancouver Island, as provided in para-
graph l(b)(i) herein and in Chapter 5, respectively, and subject to paragraph l(b)(ii), in 1985
the United States catch of Fraser River sockeye shall be 1.73 million and the Canadian
catch of coho off the west coast of Vancouver Island shall not exceed 1.75 million; and in
1986, the United States catch of Fraser River sockeye shall be 2.95 million and the Cana-
dian catch of coho off the west coast of Vancouver Island shall not exceed 1.75 million;

(c) in 1985, to instruct the International Pacific Salmon Fisheries Commission to de-
velop regulatory programs in the Area to give effect to the provisions of paragraph 1(b);

(d) to instruct the Fraser River Panel for 1986 through 1992 to develop regulations to
give effect to the provisions of paragraphs 1(b) and 1(f);

(e) to instruct the Fraser River Panel that if management measures fail to achieve such
sockeye and pink catches, any difference shall be compensated by adjustments to the Fraser
fishery in subsequent years

(f) in the period 1989 to 1992, the Fraser River Panel shall determine the annual United
States catch level so that the total United States catch in this period shall not exceed 7 mil-
lion sockeye in the aggregate. In the years 1989 and 1991, the United States harvest shall
not exceed 7.2 million pink salmon, in the aggregate. Notwithstanding the foregoing, these
levels shall be reduced in proportion to any decreases in the total allowable catches set out
in paragraph 1(a) herein that are due to any agreed decreases in preseason or in-season ex-
pectations of run size. When considering such reductions, the Parties shall take into account
all fisheries that harvest Fraser River sockeye and pink salmon including annual Fraser Riv-
er Indian food fish harvests in excess of 400,000 sockeye. The United States catches shall
not be reduced due to any decreases in the total allowable catch that may be caused by
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changes in escapement goals that form the basis for the agreed total allowable catches set
out in paragraph l(a) herein:

(g) to consider no sooner than 1989 adjusting the regime in accordance with the prin-
ciples of Article III;

(h) to instruct the Fraser River Panel that in managing Fraser River sockeye and pink
salmon, it shall take into account the management requirements of other stocks in the Area.

2. Notwithstanding the provisions of Paragraphs 1(b) and 1 (f), and to ensure that Can-
ada receives the benefits of any Canadian-funded enhancement activities undertaken fol-
lowing entry into force of this Treaty, any changes in the total allowable catch due to such
activities shall not result in adjustment of the United States catch.

3. The Parties shall establish data-sharing principles and processes which ensure that
the Parties, the International Pacific Salmon Fisheries Commission, the Commission and
the Fraser River Panel are able to manage their fisheries in a timely manner consistent with
this Chapter.

4. The Parties may agree to adjust the definition of the Area as necessary to simplify
domestic fishery management and ensure adequate consideration of the effect on other
stocks and species harvested in the Area.

5. In managing the fisheries in the Area, the Parties, the Commission, and the Fraser
River Panel shall take into account fisheries inside and outside the Area that harvest Fraser
River sockeye and pink salmon. The Parties, the Commission, and the Fraser River Panel
shall consider the need to exercise flexibility in management of fisheries outside the Area
which harvest Fraser River sockeye and pink salmon.

6. The Parties shall establish a technical committee for the Fraser River Panel:
(a) the members shall coordinate the technical aspects of Fraser River Panel activities

with and between the Commission staff and the national sections of the Fraser River Panel,
and shall report to their respective national sections of the Panel. The committee may re-
ceive assignments of a technical nature from the Fraser River Panel and will report results
directly to the Panel.

(b) membership of the committee shall consist of up to 3 such technical representatives
as may be designated by each national section of the Commission.

(c) members of the technical committee shall analyze proposed management regimes,
provide technical assistance in the development of proposals for management plans, ex-
plain technical reports and provide information and technical advice to the respective na-
tional sections of the Panel.

(d) the technical committee shall work with the Commission staff during pre-season
development of the fishery regime and management plan and during in-season consider-
ation of regulatory options for the sockeye and pink salmon fisheries of Fraser Panel Area
waters to ensure that:

(i) domestic allocation objectives of both Parties are given full consideration;

(ii) conservation requirements and management objectives of the Parties for species
and stocks other than Fraser River sockeye and pink salmon in the Fraser River Panel Area
during periods of Panel regulatory control are given full consideration; and,
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(iii) the Commission staff is timely informed of management actions being taken by
the Parties in fisheries outside of the Fraser River Panel Area that may harvest sockeye and
pink salmon of Fraser River origin.

(e) the staff of the Commission shall consult regularly in-season with the technical
committee to ensure that its members are fully and timely informed on the status of Fraser
River sockeye and pink salmon stocks, and the expectations of abundance, migration routes
and proposed regulatory options, so the members of the technical committee can brief their
respective national sections prior to each in-season Panel meeting.

CHAPTER 5. COHO SALMON

1. Recognizing that for the past several years some coho stocks have been below levels
necessary to sustain maximum harvest and that recent fishing patterns have contributed to
a decline in some Canadian and United States coho stocks, and in order to prevent further
decline in spawning escapements, adjust fishing patterns, and initiate, develop, or improve
management programs for coho stocks, the Parties shall

(a) instruct their respective management agencies to continue to develop coho salmon
management programs designed to meet the following objectives

(i) prevent overfishing; and,

(ii) provide for optimum production;

(b) maintain a Joint Coho Technical Committee (Committee), reporting, unless other-
wise agreed, to the Panels and the Commission. The membership of the Committee shall
include representation from the Northern and Southern Panel Areas. The Committee, inter
alia, shall, at the direction of the Commission and relevant Panels

(i) evaluate management actions for their consistency with measures set out in this
Chapter and for their potential effectiveness in attaining the objectives established by the
Commission;

(ii) annually identify, review, and evaluate the status of coho stocks in relation to the
objectives set out in this Chapter and make recommendations for adjustments to the man-
agement measures consistent with those objectives;

(iii) present the most current information on exploitation rates and patterns on these
stocks, and develop a joint data base for assessments;

(iv) collate available information on the productivity of coho stocks in order to identify
the management objectives necessary to prevent overfishing;

(v) present historical catch data and associated fishing regimes;

(vi) estimate stock composition in fisheries of concern to the Commission and Panels;

(vii) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies;

(viii) identify information and research needs, including future monitoring programs
for stock assessments;

(ix) investigate the feasibility of alternative methodologies for implementing indicator
stock programs in all areas;
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(x) for each season, make stock and fishery assessments and recommend to the Com-
mission conservation measures consistent with the principles of the Treaty;

(xi) develop programs to assure the attainment of spawning escapement goals and pre-
vent overfishing;

(xii) exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fishery
regulatory measures in achieving conservation objectives; and,

(xiii) work to develop, under the direction of the Joint Northern and Southern Panels,
standard methodologies for coho stock and fishery assessment; and,

(c) unless otherwise agreed, in any area where fisheries of one Party may intercept
coho stocks originating in the rivers of the other which require conservation action or such
other action as the Commission may determine, that Party will endeavor to limit incidental
coho catches in fisheries targeting on other species.

2. For coho stocks shared by fisheries of the United States and Canada, recommenda-
tions for fishery regimes shall be made by the Northern Panel for coho salmon originating
in rivers with mouths situated between Cape Caution and Cape Suckling and by the South-
ern Panel for coho salmon originating in rivers with mouths situated south of Cape Caution,
as provided in Annex 1. At the direction of the Commission, each Party shall establish re-
gimes for its troll, sport, and net fisheries consistent with management objectives approved
by the Commission.

3. The Parties agree

(a) for 1990, the west coast of Vancouver Island (Canadian Management Areas 21, 23,
24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126, 127, and 130-1) troll harvest shall not exceed 1.8
million Coho;

(b) for 1990, the Swifisure Bank area will be closed to chinook and coho salmon troll-
ing in order to address conservation concerns expressed by both Parties. Troll fishing for
sockeye and pink salmon shall, upon appropriate prior notice, be permitted only in order to
attain Canadian domestic troll allocation objectives on sockeye and pink;

(c) to avoid any alterations in coho fisheries along the west coast of Vancouver Island
that would increase the proportional interception of U.S. coho stocks;

(d) that in 1990, for Canadian Area 20, and U.S. Areas 7 and 7A, fisheries directed at
coho salmon will be permitted. Notwithstanding this agreement, if the Commission deter-
mines that conservation concerns expressed by either Party warrant further restrictions,
then the Parties shall limit their catch of coho salmon to that taken incidentally during fish-
eries under the control of the Fraser Panel and those permitted under the provisions of An-
nex IV, Chapter 6. Both Parties agree that in 1987, due to conservation concerns expressed
by both Parties and agreed to by the Commission, coho fisheries in Canadian Area 20 and
U.S. Areas 7 and 7A shall be limited by the levels of incidental coho catch anticipated dur-
ing fisheries conducted under the control of the Fraser Panel and provisions of Annex IV,
Chapter 6;

(e) for 1990, the United States shall adhere to presently agreed management objectives
in Strait of Juan de Fuca Areas 4B, 5, and 6C; and,
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(f) to develop in 1991 and thereafter, troll fishery regimes for the west coast of Van-
couver Island that

(i) implement conservation measures approved by the Commission and take into ac-
count any increased contributions by the Parties to the fishery; and,

(ii) provide for the sharing of benefits of coho production of each Party consistent with
the principles of Article III.

4. Notwithstanding any other provisions of this Chapter, the Commission, for 1991 and
thereafter, may set specific fishery regimes as appropriate, which may include troll harvest
ceilings, for coho salmon in the intercepting fisheries restricted under this Chapter that

(a) implement conservation measures approved by the Commission;

(b) take into account increased production;

(c) provide for the recognition of benefits of coho production of each Party consistent
with the principles of Article III;

(d) take into account actions taken by each Party to address its conservation concerns;
and,

(e) take into account time and area management measures which will assist either Party
in meeting its conservation objectives while avoiding undue disruption of fisheries.

5. Starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established above
and below a catch ceiling. On A continuing basis, the cumulative deviation (in numbers of
fish) shall not exceed that management range. In the event that the cumulative deviation
exceeds the range, the responsible Party shall be required, in the succeeding year, to take
appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penalty as-
sessed, to a level within the established management range. Negative cumulative deviations
shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to insure
that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target ceiling.

6. The Parties agree that enhancement efforts designed to increase production of coho
salmon would, when combined with catch ceilings and/or time/area management measures,
aid in rebuilding depressed natural stocks by reducing the exploitation rates on these stocks.
They agree that utilizing this opportunity in the future to rebuild natural stocks is, in most
cases preferable to reductions in fishing levels. A major objective of enhancement is to lay
the foundation for improved fisheries in Annex areas in the future.

CHAPTER 6. SOUTHERN BRITISH COLUMBIA AND WASHINGTON STATE CHUM SALMON

1. The Parties shall maintain a Joint Chum Technical Committee (Committee) report-
ing, unless otherwise agreed, to the Southern Panel and the Commission. The Committee,
inter alia, will undertake to

(a) identify and review the status of stocks of primary concern;

(b) present the most current information on harvest rates and patterns on these stocks,
and develop a joint data base for assessments;

(c) collate available information on the productivity of chum stocks to identify escape-
ments which produce maximum sustainable harvests and allowable harvest rates;
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(d) present historical catch data, associated fishing regimes, and information on stock
composition in fisheries harvesting those stocks;

(e) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies;

(f) identify information and research needs, to include future monitoring programs for
stock assessments; and,

(g) for each season, make stock and fishery assessments and evaluate the effectiveness
of management.

2. In 1990, Canada will manage its Johnstone Strait, Strait of Georgia, and Fraser River
chum fisheries to provide continued rebuilding of depressed naturally spawning chum
stocks, and, to the extent practicable, minimize increased interceptions of United States or-
igin chum. Terminal fisheries conducted on specific stocks with identified surpluses will
be managed to minimize interception of non targeted stocks.

3. In 1990,

(a) for Johnstone Strait run sizes less than 3.0 million

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to less than 10 percent, resulting in a
Johnstone Strait catch level of up to 225,000 chum; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is 225,000 chum or less, the United States catch
of chum in Areas 7 and 7A shall be limited to chum taken incidentally to other species and
in other minor fisheries, but shall not exceed 20,000, provided, however, that catches for
the purposes of electrophoretic sampling shall not be included in the aforementioned limit;

(b) for Johnstone Strait run sizes from 3.0 million to 3.7 million

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to 20 percent, resulting in a Johnstone
Strait catch level of 225,000 to 640,000 chum; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is from 225,000 to 640,000 chum, the United
States catch of chum in Areas 7 and 7A shall not exceed 120,000;

(c) for Johnstone Strait run sizes of 3.7 million and greater

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will harvest at a rate in Johnstone Strait of 30 percent or greater, resulting in a
Johnstone Strait catch level of 640,000 chum or greater; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is 640,000 chum or greater, the United States
catch of chum in Areas 7 and 7A shall not exceed 140,000;

(d) it is understood that the Johnstone Strait run sizes, harvest rates, and catch levels
referred to in 3(a), 3(b), and 3(c) are those determined in season, in Johnstone Strait, by
Canada; and,

(e) the United States shall manage in a manner that, as far as practicable, maintains a
traditional proportion of effort and catch between United States Areas 7 and 7A, and avoids
concentrations of effort along the boundary in Area 7A.
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4. In 1990, the United States shall conduct its chum fishery in the Strait of Juan de Fuca
(United States Areas 4B, 5 and 6C) so as to maintain the limited effort nature of this fishery,
and, to the extent practicable, minimize increased interceptions of Canadian origin chum.
The United States shall continue to monitor this fishery to determine if recent catch levels
indicate an increasing level of interception.

5. If the United States chum fishery in Areas 7 and 7A fails to achieve the 1990 catch
levels specified in paragraphs 3(a)(ii), 3(b)(ii), and 3(c)(ii), any differences shall be com-
pensated by adjustments to the Areas 7 and 7A fishery in subsequent years, except that
chum catches below the level specified in paragraph 3(a)(ii) shall not be compensated.

6. Catch compositions in fisheries covered by this chapter will be estimated by post-
season analysis using methods agreed upon by the Joint Chum Technical Committee.

7. Canada will manage the Nitinat net chum fishery to minimize the harvest of non-
targeted stocks.

8. In 1990, Canada shall conduct electrophoretic sampling of chum taken in the West
Coast Vancouver Island troll fishery if early-season catch information indicates that catch
totals for the season may reach levels similar to 1985 and 1986. Sampling, should it occur,
will include catches taken from the southern areas (Canadian Areas 121-124).

CHAPTER 7. GENERAL OBLIGATION

With respect to intercepting fisheries not dealt with elsewhere in this Annex, unless
otherwise agreed, neither Party shall initiate new intercepting fisheries, nor conduct or re-
direct fisheries in a manner that intentionally increases interceptions.
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II
The Department of State to the Canadian Embassy

The Department of State has the honor to refer the Embassy of Canada to the Embas-
sy's Note No. 82 of June 4, 1990 concerning the recommendations made by the Pacific
Salmon Commission on May 16, 1990, in accordance with Article XIII, paragraphs 2 and
3 of the Pacific Salmon Treaty signed at Ottawa on January 28, 1985.

The proposal that Annex IV of the Treaty be amended to read as set forth in attachment
I to the Embassy's Note, in accordance with the amendment procedure established by Arti-
cle XIII, paragraph 3 of the Treaty, is acceptable to the Government of the United States of
America.

The Department of State confirms that the Embassy's Note of June 4, 1990, together
with its attachment and this reply, shall constitute an agreement between the Government
of Canada and the Government of the United States of America amending Annex IV of the
Treaty, which shall become effective on the date of this note.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 29, 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I

L 'Ambassade du Canada, au D~partement d'tat des Etats-Unis d'Amdrique

Note No 82

L'Ambassade du Canada pr~sente ses compliments au D~partement d'Etat des Etats-
Unis d'Amdrique et a ihonneur de se r6f~rer au Trait6 entre le Canada et les ttats-Unis
d'Am~rique concernant le saumon du Pacifique, sign6 d Ottawa le 28 janvier 1985, et aux
recommandations faites par la Commission du saumon du Pacifique le 16 mai 1990, en ap-
plication des paragraphes 2 et 3 de larticle XIII du TraitS.

L'Ambassade a lhonneur de proposer de modifier le texte de l'Annexe IV du Trait6 et
d'adopter le texte de la piece jointe A la pr~sente note, conform6ment A la proc6dure in-
formelle de modification pr6vue au paragraphe 3 de larticle XIII du Traitd.

Si cette proposition regoit l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,
l'Ambassade a en outre l'honneur de proposer que la pr6sente note, et la piece qui y est
jointe constituent, avec la note contenant la r6ponse du Ddpartement d'Etat, un 6change de
notes entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
modifiant l'Annexe IV du Trait6 et prenant effet A la date de la note du Dpartement d'Etat.

L'Ambassade du Canada renouvelle au D6partement d'1tat des Etats-Unis d'Am6rique
les assurances de sa tr~s haute consideration.

Washington, D. C., le 4 juin 1990
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ANNEXE

TEXTE RtVISt DE L'ANNEXE IV DU TRAITE CONCERNANT LE SAUMON DU PACIFIQUE, AP-
PLICABLE POUR 1990

ANNEXE IV

CHAPITRE PREMIER. COURS D'EAU TRANSFRONTItRES

1. Reconnaissant qu'il est souhaitable de determiner de fagon precise les taux d'exploi-
tation et les mesures qu'exige la sauvegarde des 6chapp~es pour le frai des saumons origi-
naires des cours d'eau transfrontires (le Comit6) relevant, sauf entente contraire, du
Conseil du Nord et de la Commission, qui sera charg6 notamment des fonctions suivantes :

a) Rassembler et completer les donn6es disponibles sur les caract6ristiques des migra-
tions, lampleur de l'exploitation et les 6chapp~es pour le frai A pr6voir pour ces stocks;

b) Examiner les regimes de gestion pass6s et en cours et faire des recommandations
quant aux moyens de mieux adapter ces regimes et les mettre au service des objectifs
pr6liminaires A atteindre en mati&re d'6chappdes;

c) Identifier des possibilit~s de mise en valeur susceptibles

i) De favoriser l'61aboration de strategies d'exploitation des stocks qui avantageraient
les pecheurs et permettraient A un plus grand nombre de saumons de retoumer dans les eaux
canadiennes;

ii) D'agir efficacement sur la production de saumons vivant A I'Htat naturel dans les
cours d'eau transfrontires.

2. Les Parties renforceront les modalit~s de leur coordination ou de leur cooperation
aux fins de la gestion des activit~s de p6che des stocks originaires des cours d'eau transfron-
tires.

3. Tenant compte des objectifs que chaque Partie s'est fix6s pour que ses activit6s de
p~che soient valables, les Parties conviennent d'appliquer les arrangements ci-apr~s aux ac-
tivit6s de pche am6ricaines et canadiennes pour la capture de saumons originaires de la
partie canadienne de :

A) La rivi&re Stikine

i) L'6valuation de la remont6e annuelle de saumons sockeye dans la rivi~re Stikine sera
6tablie comme suit :

a) Le Comit6 technique transfrontire fera des pr6visions pr6saisonnires concernant
la remont~e de saumons sockeye dans la Stikine avant le ler mars de chaque ann6e. Le Co-
mit6 pourra modifier ces pr6visions avant louverture de la saison de peche;

b) Au cours de la saison, les pr6visions concernant la remont6e de saumons sockeye
dans la Stikine et le volume total de capture autoris6 seront 6tablis conform6ment aux di-
rectives 6noncdes dans un plan de gestion et en appliquant un mod~le math6matique
61abor6s par le Comit6 technique. Les plans de pche, tant am6ricain, que canadien, seront
d6terminds en fonction des estimations du volume total de capture autoris6 6tablies chaque
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semaine. Au debut de la saison et jusqu'A une date fix6e d'un commun accord, les estima-
tions hebdomadaires du volume total de capture autoris6 seront 6tablies A partir des pr6vi-
sions pr~saisonni~res concernant limportance des remont~es. Apr~s la date convenue, le
volume total de capture autoris6 sera fix6 A partir du mod~le mathdmatique de previsions
en cours de saison;

c) Le plan d'exploitation de la rivire Stikine et le module mathdmatique de previsions
pourront 6tre modifies avant le ler juin de chaque annie avec laccord des deux Parties.
Faute d'un accord sur les modifications, le module et les paramtres utilis~s l'ann~e prc&
dente seront utilis~s;

d) Les estimations du volume total de capture autoris6 ne pourront &tre r~vis~es pen-
dant la saison qu'avec l'assentiment des chefs de l'exploitation respectifs des deux Parties.
Les motifs des modifications demand~es devront tre fournis au Comit6 technique trans-
fronti&re.

ii) Le partage des prises de saumon sockeye vivant A l'tat naturel dans la rivibre Stik-
ine qui, pendant la priode de 1988 A 1992, est li aux activit~s sp~cifi~es dans l'arrange-
ment conclu en f~vrier 1988, entre les sections amdricaines et canadiennes de la
Commission du saumon du Pacifique, relatif aux efforts conjoints de mise en valeur des
stocks de saumons originaires des cours d'eau transfrontires, s'effectuera comme suit :

a) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi&re
Stikine est nul :

1. Le Canada pourra mener ses activit~s autochtones de p~che de subsistance mais les
prises ne devront pas excdder 4 000 saumons, et toute activit6 de peche commerciale sera
exclue;

2. Les Etats-Unis ne m~neront pas d'activitfs de pche commerciale ciblfes sur le sau-
mon sockeye de la rivire Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront pcher aux filets d~rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ~e dans le detroit de Sumner, tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, relatives au pourcentage de saumons sockeye de la rivire Stikine, seront
inf~rieures A 20 % du volume total de capture de ce stock enregistr jusque-lA dans le detroit
de Sumner.

b) Si le volume total estimatifde capture autoris6 de saumon sockeye de la rivire Stik-
ine est inf~rieur ou 6gal A 20 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit~s de pche de subsistance et A des fins commerciales
jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 10 000 saumons et pourra ajouter A
ces prises tout exc~dent disponible dans le cours de la rivi~re, A concurrence du volume to-
tal de capture autoris6, sans toutefois exc~der 15 000 saumons;

2. Les Etats-Unis ne mneront pas d'activit~s de peche commerciale cibl~es sur le sau-
mon sockeye de la Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront p~cher aux filets d~rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ~e dans le d~troit de Sumner, tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, concernant le pourcentage de saumon sockeye de la rivire Stikine seront
inf~rieures A 25 % du volume total de capture de saumon sockeye enregistr6 jusque-lA dans
le detroit de Sumner. Si ce pourcentage est compris entre 20 % et 25 %, la peche ne sera
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autoris6e qu'un jour par semaine. Au-delA de 25 %, le d6troit de Sumner sera ferm6 A la
p~che au saumon sockeye.

c) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la riviere
Stikine est compris entre 20 001 et 60 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit6s de peche de subsistance et A des fins commerciales
jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 15 000 saumons et pourra ajouter A
ces prises tout exc6dent disponible A concurrence du volume total de capture autoris6, sans
toutefois exc6der 20 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit6s de p6che commerciale cibl6es sur le
saumon sockeye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture au-
toris6 pour ce stock est sup~rieur au volume des prises de ce stock effectivement r6alis~es
dans le secteur 106, augment6 de 20 000 saumons sockeye.

d) Si le volume total estimatif de capture autoris6 est sup6rieur A 60 000 saumons sock-
eye de la rivire Stikine :

1. Le Canada m~nera ses activit6s de pche commerciale et de substance jusqu'A ce que
les prises globales atteignent au moins 20 000 saumons et pourra ajouter A ces prises tout
exc6dent disponible A concurrence du volume total de capture autoris6, sans toutefois ex-
c6der 30 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit6s de p&he commerciale cibl6es sur le
saumon sockeye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture au-
toris6 est sup6rieur au volume des prises de ce stock effectivement r6alis~es dans le secteur
106, augment6 de 30 000 saumons.

e) Les captures accidentelles de saumon sockeye de la rivi~re Stikine par les Etats-Unis
dans le secteur 108 ne seront pas inclues dans le calcul du volume total de capture autoris6
applicable aux activit6s de peche du Canada. Aux fins de ce calcul, les prises canadiennes
de saumon sockeye autoris6es dans le cours de la rivi~re seront d6termin6es sur la base d'un
taux de capture de 10 % des prises de ce stock r6alis6es dans le secteur 106 dans le cadre
d'activit6s de pche aux filets d6rivants.

iii) De 1988 A 1992, le Canada ne devra pas capturer plus de 4 000 saumons coho par
an dans le cours de la rivi~re Stikine;

iv) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k6ta
pourront 8tre considdr6es comme captures accidentelles au cours d'activit6s de pche
cibl]es sur le saumon sockeye et le saumon coho;

v) Les deux Parties prendront les mesures de gestion voulues pour que les objectifs
concernant les 6chapp~es n~cessaires pour le saumon chinook migrant vers les parties ca-
nadiennes de la rivi~re Stikine soient atteints d'ici A 1995;

vi) Si les Etats-Unis renoncent unilat~ralement A des objectifs et activit6s de mise en
valeur express6ment convenus et sp6cifi~s dans larrangement conclu au sein de la Com-
mission du saumon du Pacifique, la r6partition des prises de saumon vivant A l'Ntat naturel
dans la rivire Stikine restera en vigueur telle qu'elle est pr6vue ci-dessus aux alin6as ii) A
iv);
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vii) Si le Canada renonce unilat~ralement A des objectifs et activit~s de mise en valeur
express~ment convenus et sp6cifi~s dans l'arrangement conclu au sein de la Commission
du saumon du Pacifique, la repartition des prises de saumon sockeye vivant A l'tat naturel
dans la rivire Stikine s'effectuera comme suit :

a) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye est nul

1. Le Canada pourra mener ses activit6s autochtones de p&che de subsistance sans
toutefois que les prises excdent 4 000 saumons, et toute capture A des fins commerciales
sera exclue;

2. Les Etats-Unis ne m~neront pas d'activit~s de pche commerciale au saumon soc-
keye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront pcher aux filets d6rivants et A des fins commerciales dans
la partie du secteur 106 situ~e dans le dttroit de Sumner tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, concernant le pourcentage de saumon sockeye de la rivire Stikine seront
inf~rieures d 20 % du volume total de capture de ce stock enregistr jusque-lI dans le detroit
de Sumner.

b) Si le volume total estimatif de capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est inf~rieur ou 6gal A 20 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit6s de pche commerciale et de p&he autochtone de
subsistance jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 4 000 saumons et pourra
ajouter A ces prises tout exc6dent disponible dans le cours de la rivire A concurrence du
volume total de capture autoris6, sans toutefois exc~der 7 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit~s de pche commerciale cibl~es sur le
saumon sockeye de la Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture autoris6 pour
cette esp~ce est sup~rieur au volume des prises effectivement r~alis(es dans le secteur 106,
augment6 de 7 000 saumons;

3. Les Etats-Unis pourront pcher aux filets d6rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ~e dans le detroit de Sumner tant que les estimations 6tablies en
cours de saison concernant le pourcentage de saumon sockeye de la Stikine seront in-
ffrieures A 25 % du volume total de capture de ce stock jusque-lA enregistr6 dans le ddtroit
de Sumner.

c) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivire
Stikine est compris entre 20 001 et 60 000 saumons :

1. Le Canada m~nera ses activit~s de peche commerciale et de pche autochtone de
subsistance A concurrence d'une capture globale d'au moins 7 000 saumons, et pourra ajout-
er a ces prises tout exc~dent disponible A concurrence du plafond de capture autoris6, sans
toutefois exc~der 15 000 saumons;

2. Le Etats-Unis pourront mener dans le secteur 108 des activit~s de p~che commer-
ciale cibl~es sur le saumon sockeye de la rivi~re Stikine si le plafond de capture autoris6 est
sup~rieur au volume des prises effectivement r(alis~es dans le secteur 106, augment6 de 15
000 saumons.

d) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est sup6rieur A 60 000 saumons :
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1. Le Canada m~nera ses activit~s de peche commerciale et de p&che autochtone de
subsistance A concurrence d'une capture globale d'au moins 15 000 saumons, et pourra
ajouter A ces prises tout exc6dent disponible A concurrence du plafond de capture autoris6,
sans toutefois excdder 25 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit6s de peche commerciale cibl6es sur le
saumon sockeye de la rivire Stikine dans le secteur 108 si le plafond de capture autoris6
est sup~rieur au volume des prises effectivement r6alis6es dans le secteur 106, augment6 de
25 000 saumons.

e) Les captures accidentelles de saumon sockeye de la rivi~re Stikine par les Etats-Unis
dans le secteur 108 ne seront pas inclues dans le plafond de capture autoris6 applicable aux
activit6s de pche canadiennes. Aux fins de ce calcul, les prises canadiennes autoris6es se-
ront d~termin~es sur la base de 10 % du volume des prises r~alis~es dans le secteur 106 dans
le cadre d'activit6s de p6che aux filets d6rivants;

f) Le Canada ne devra pas capturer plus de 2 000 saumons coho par an;

g) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k~ta pour-
ront 8tre consid6r~es comme captures accidentelles au cours d'activit~s de p~che cibl6es sur
le saumon sockeye et le saumon coho.

B) La rivi~re Taku:

i) Pour les ann6es 1988 A 1992, le partage des prises de saumon sockeye vivant d l'tat
naturel dans la rivire Taku, qui est li aux activit~s express~ment pr~vues dans rarrange-
ment de f6vrier 1988 concernant les efforts conjoints de mise en valeur des stocks de sau-
mons dans les cours d'eau transfronti&res, s'effectuera comme suit :

a) Les prises canadiennes n'exc~deront pas 18 % par an du plafond de capture autoris6
pour le saumon sockeye originaire de la partie canadienne de la rivi~re Taku;

b) Le Canada ne devra pas capturer plus de 3 000 saumons coho par an.

ii) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k~ta pour-
ront &re consid6r~es comme captures accidentelles dans le cadre d'activit~s de peche
cibl6es sur le saumon sockeye et le saumon coho;

iii) Les deux Parties prendront les mesures de gestion voulues pour que les objectifs
concernant les 6chapp6es n6cessaires pour le saumon chinook migrant vers les parties ca-
nadiennes de la rivire Taku soient atteints d'ici A 1995;

iv) Si les ttats-Unis renoncent unilat6ralement A des objectifs et activit6s express6-
ment convenus et sp6cifi6s dans larrangement sur les efforts conjoints de mise en valeur,
la r6partition des prises de saumon vivant A l'6tat naturel dans la rivi~re Taku restera en
vigueur telle qu'elle est pr6vue aux alin6as i) et ii) ci-dessus;

v) Si le Canada renonce unilat6ralement A des objectifs et activitds express6ment con-
venus et sp6cifi6s dans larrangement sur les efforts conjoints de mise en valeur, sa part de
saumon sockeye vivant A l'tat naturel dans ]a rivi~re Taku sera de 15 % du plafond de cap-
ture autoris6. En outre, le Canada ne devra capturer de saumon coho, de saumon chinook,
de saumon rose et de saumon k6ta A des fins commerciales, que s'il s'agit de prises acciden-
telles r6alis6es dans le cadre d'activit~s de p6che cibl~es sur le saumon sockeye.
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4. Les Parties conviennent que, si les contingents relatifs aux prises 6tablies au para-
graphe 3 ne sont pas atteints du fait de mesures de gestion appliqu6es par lune ou lautre
Partie au cours d'une annie donn~e, des ajustements compensatoires seront apport~s les an-
n~es suivantes. Aucun ajustement compensatoire ne sera fait si les prises d'une Partie res-
tent en deqA des contingents du fait de mesures de gestion appliqu~es par cette mme Partie.

5. Les Parties conviennent que les arrangements suivants s'appliqueront aux activit~s
de peche am~ricaines et canadiennes de stocks de saumons originaires de la partie cana-
dienne de la rivi~re Alsek : reconnaissant que les stocks de saumons chinook et les stocks
de saumons sockeye des premieres remontes originaires de la rivire Alsek s'appauvrissent
et requi~rent une protection sp~ciale, et dans l'int~ret de la conservation et de la reconstitu-
tion de ces stocks, les mesures de gestion ncessaires continueront d'etre appliqu6es jusqu'A
ce que les objectifs concernant les dchapp~es soient atteints.

6. Les Parties conviennent d'examiner les possibilit6s de mise en valeur cooperative et
d'entreprendre des 6tudes le plus t6t possible sur la faisabilit6 de nouveaux projets de mise
en valeur dans les cours d'eau transfrontires et les secteurs adjacents pour accroitre la
productivit6 des stocks et donner aux pcheurs des deux pays la possibilit6 de plus grosses
captures.

7. Reconnaissant que les stocks de saumons originaires de la partie canadienne du
fleuve Columbia ne forment qu'une petite partie des populations totales de saumons du
fleuve Columbia, et que les arrangements visant la consultation et la recommandation d'ob-
jectifs concemant les 6chapp6es et Papprobation des activit6s de mise en valeur expos6s A
rarticle VII ne conviennent pas au systme du fleuve Columbia dans son ensemble, les Par-
ties estiment important d'assurer la conservation efficace des stocks en amont qui atteignent
le Canada et d'explorer le dveloppement d'activit6s mutuellement b6n6fiques de mise en
valeur. En cons6quence, nonobstant les paragraphes 2, 3 et 4 de 'article VII, les Parties se
consulteront en 1985 pour mettre au point, pour les sections transfrontires du fleuve Co-
lumbia, des arrangements de consultation et de fixation des objectifs concernant les 6chap-
p6es plus pratiques que ceux sp6cifi6s aux paragraphes 2 et 3 de Particle VII. Ces
arrangements viseront entre autres :

a) A assurer la conservation effective des stocks;

b) A faciliter la mise en valeur future des stocks sur une base convenue;

c) A 6viter de nuire aux programmes de gestion des Ittats-Unis touchant les stocks de
saumons qui se trouvent dans les tributaires autres que transfrontires du fleuve Columbia
ainsi que dans le fleuve Columbia lui-meme.

CHAPITRE 2. NoRD DE LA COLOMBIE-BRITANNIQUE; SUD-EST DE LALASKA

1. Consid~rant que les stocks de saumons k~ta originaires des cours d'eau dans la passe
de Portland doivent &re reconstitu~s, les Parties conviennent d'agir conjointement en 1990
et 1991 pour r6duire les interceptions de ces stocks dans la mesure du possible, et de
proc~der A des 6valuations en vue d'identifier des mesures susceptibles de reconstituer ces
stocks et de les mettre en valeur. Sur la base de ces 6valuations, les Parties demanderont A
la Commission de mettre au point des plans A long terme pour reconstituer ces stocks.

2. En ce qui concerne le saumon sockeye, les Etats-Unis:

175
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a) Pour ]a peche A la senne coulissante dans le district 4:

i) Limiteront, pendant une p~riode de quatre ans, de 1990 A 1993, leurs activit6s de
peche de manibre A ce que leurs prises atteignent en tout, pour les quatre ann~es, un maxi-
mum de 480 000 saumons sockeye avant la semaine statistique No 31 des Etats-Unis;

ii) Lorsque les prises annuelles atteindront 160 000 saumons sockeye, aucune nouvelle
priode de peche quotidienne ne sera autoris~e dans le district 4 avant la semaine statistique
No 31;

iii) Tout 6cart d~ficitaire ou exc~dentaire, dans ia limite de 20 % du plafond fix6 dans
l'Annexe, sera respectivement ajout6 au plafond fixd pour les quatre ann6es suivantes, ou
retranch6 de ce plafond.

b) Limiteront leurs activit6s de peche aux filets d6rivants dans les districts IA et 1B de
mani~re A permettre une capture annuelle moyenne de 130 000 saumons sockeye.

3. En ce qui concerne le saumon rose, le Canada :
a) Limitera ses activit6s de pche au filet dans les zones 3-1, 3-2, 3-3, 3-4 et 5-11 de

mani&re A permettre une capture annuelle moyenne de 900 000 saumons roses;

b) En ce qui concerne la pche A ]a traine dans la Zone 1 :
i) Pendant la p6riode de quatre ans, de 1990 A 1993, limitera ses captures de saumons

roses A la traine A un total de 5 125 000 saumons;

ii) De 1990 A 1993, fermera A la p~che au saumon rose A la traine la partie la plus sep-
tentrionale de la Zone 1, A savoir les secteurs d'exploitation 101-4, 101-8, 101-3 au nord de
54037 ' N et 103 au nord de 54037 ' N apr~s 22 jours de pche depuis le d6but de la saison
dans la Zone 1, mais pas avant le 22 juillet, 6tant entendu que la partie ]a plus septentrionale
de la zone sera ferm6e A la p~che du saumon rose A la traine lorsque les prises dans cette
zone atteindront 300 000 saumons roses;

iii) Limitera ses prises dans l'ensemble de la Zone 1 A un maximum de 1,95 million de
saumons roses;

iv) Tous les 6carts d6ficitaires et exc6dentaires, dans la limite de 20 % par rapport au
plafond fix6 dans rAnnexe, seront respectivement ajoutds au plafond fix6 pour les quatre
ann6es suivantes, ou retranch6s de ce plafond.

4. En 1987 et par la suite, pour veiller A ce que soient respect6es les limites de prises
sp6cifi6es aux paragraphes 2 et 3, les Parties appliqueront des mesures de gestion appro-
prides tenant compte de !importance pr~vue des remontes et permettant A chaque pays de
pcher ses propres stocks.

5. En 6tablissant des r6gimes de pche du saumon rose pour 1987 et les ann6es suiva-
ntes, les Parties conviennent de tenir compte de linformation obtenue dans le cadre du pro-
gramme d'6tiquetage du saumon rose du Nord.

6. Les Parties 6changeront dans les meilleurs d61ais leurs plans de gestion des activit6s
de pfche d~crites ci-dessus.

7. Pour atteindre les objectifs du pr6sent chapitre, ni l'une ni lautre Partie nentamera
de nouvelles activit~s de pche d'interception, ni ne m6nera ou ne redirigera des activit6s
de p~che visant intentionnellement A accroitre les interceptions.
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8. Les Parties mettront sur pied un Comit6 technique mixte de la frontire nord (le Co-
mit6) qui relkvera, saufentente contraire, du Conseil du Nord et de la Commission. Le Co-
mit6 sera notamment charg6 des fonctions suivantes:

a) tvaluer l'efficacit6 des mesures de gestion;

b) Determiner et passer en revue l'6tat des stocks;

c) Fournir les renseignements les plus d jour sur les infrastructures et taux de capture
de ces stocks, et mettre sur pied une base de donn~es conjointe aux fins des 6valuations;

d) Rassembler les renseignements disponibles sur la productivit6 des stocks de fagon
A identifier les 6chapp~es qui produisent les rendements constants maximums et les taux de
capture autoris~s;

e) Fournir des donn~es retrospectives sur les prises et les regimes de p~che associ~s, et
des renseignements sur la composition des stocks dans les activit~s de p~che de ces stocks;

f) Mettre au point des m~thodes analytiques d'6laboration de strategies de rechange en
matire de r~glementation et de production;

g) Identifier les besoins d'information et de recherche, y compris pour les futurs pro-
grammes de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

h) Pour chaque saison, faire des 6valuations au sujet des stocks et des activit~s de pche
et recommander au Conseil du Nord des mesures de conservation conformes aux principes
contenus dans le Trait6.

CHAPITRE 3. SAUMON CHINOOK

1. Consid~rant que les 6chapp6es de bon nombre de stocks de saumons chinook qui se
reproduisent naturellement et qui, du fleuve Columbia, remontent vers le nord jusque dans
la partie sud-est de l'Alaska ont dclin6 ces dernires ann~es et se situent maintenant d des
niveaux nettement inf~rieurs aux objectifs fixes pour parvenir A des rendements constants
maximums, et reconnaissant qu'il est souhaitable de stabiliser les tendances en ce qui con-
cerne les 6chapp6es et de reconstituer les stocks de saumons chinook qui se reproduisent
naturellement, les Parties :

a) Demanderont A leurs organismes de gestion respectifs de mettre sur pied un pro-
gramme de gestion du saumon chinook qui aurait les objectifs suivants :

i) Stopper le d~clin des 6chapp~es pour le frai dans le cas des stocks d~p~rissants de
saumons chinook;

ii) D'ici A 1998, atteindre les objectifs concernant les 6chapp~es de fagon A restaurer la
production des stocks de saumons chinook qui se reproduisent naturellement, repr~sent~s
par des stocks indicateurs identifies par les Parties, sur la base d'un programme de recon-
stitution entrepris en 1984.

b) Reconduiront dans ses fonctions le groupe de travail du saumon chinook charg6
d'6claircir les problmes de gestion relatifs A l'application du prdsent chapitre, par exemple,
d~finir ]a notion de "pass-through", et mettre au point des mdthodes communes applicables
A la revision des plafonds de capture en fonction de param~tres variables comme labon-
dance des stocks, les mesures d'int~ressement et les quotas suppl~mentaires aux fins de la
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mise en valeur. Le groupe de travail mettra au point diff6rentes solutions qu'il soumettra
pour examen A la Commission et aux Conseils, selon qu'il conviendra;

c) Mettront sur pied et d6velopperont conjointement un programme coordonn6 de ges-
tion du saumon chinook;

d) Etabliront un Comit6 technique mixte du saumon chinook (le Comit6) qui relvera,
saufentente contraire, des Conseils du Nord et du Sud et de la Commission. Le Comit6 sera
notamment charg6 des fonctions suivantes :

i) tvaluer si les mesures de gestion sont conformes aux mesures d6crites dans le
present chapitre et determiner dans quelle mesure elles peuvent permettre de r6aliser les ob-
jectifs sp6cifi6s;

ii) tvaluer chaque ann6e l'6tat des stocks de saumons chinook en regard des objectifs
expos6s dans le pr6sent chapitre et, en conformit6 avec le paragraphe d) v), A compter de
1986 faire des recommandations quant aux ajustements A apporter aux mesures de gestion
dont il est fait mention dans le pr6sent chapitre;

iii) Ilaborer des m6thodes en vue d'6valuer les progr~s accomplis dans la reconstitu-
tion des stocks de saumons chinook qui se reproduisent naturellement;

iv) Recommander des strat6gies concernant lutilisation efficace des stocks mis en
valeur;

v) Recommander les activit~s de recherches n6cessaires pour mettre en uvre de fagon
efficace ce programme de reconstitution;

vi) Echanger les renseignements n6cessaires pour analyser l'efficacit6 d'autres mesures
de r6glementation des activit6s de peche pour satisfaire aux objectifs de conservation;

e) Veilleront A ce que :

i) En 1990, les prises annuelles A l'aide des divers engins de peche n'exc~dent pas le
volume de base de 263 000 saumons chinook, augment6 de 39 000 saumons dans le sud-
est de l'Alaska. L'Alaska ouvrira le 1 erjuillet sa campagne g6n~rale d't6 pour la peche A la
traine; en juin, les prises n'exc~deront pas 30 000 saumons chinook (non compris le contin-
gent suppl6mentaire accord6 A l'Alaska aux fins de ses 6levages) captures de la m~me fagon
qu'en 1989, et les zones oii le chinook est tr~s important seront ferm~es pendant les p6riodes
de non-r6tention afin de limiter la mortalit6 lie aux groupes de captures accidentelles;

ii) En 1990, les prises A laide des divers engins de peche dans le nord et le centre de la
Colombie-Britannique n'exc~dent pas 263 000 saumons chinook, augment6 de 39 000 sau-
mons, ce suppl6ment devant tre captur6 dans la partie de la r6gion; ces prises nincluent
pas le volume captur6 dans certaines zones situ6es A lextr~me limite de la r6gion, sp6cifi6es
dans la lettre d'envoi;

iii) En 1990, le volume total de capture A la traine au large de la c6te ouest de File de

Vancouver n'exc~de pas 360 000 saumons chinook;

iv) En 1990, les prises annuelles totales provenant des activit6s de pche sportive et de
peche A la traine dans le d6troit de G6orgie ne d6passent pas 275 000 saumons chinook. Le
Canada prendra des mesures de gestion pour 6viter que les 6chappdes pour le frai ne dimin-
uent encore en 1990;
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v) Les plafonds puissent tre r~vis6s pour tenir compte de la diminution des stocks de
chinook, de manire A ce que les stocks indicateurs soient reconstitu~s d'ici a 1998;

vi) Les regimes de peche soient r6vis~s par le Comit6 et structures de faqon A ne pas
etre au detriment des stocks qui ont besoin d'etre preserves, ou A 6viter une trop forte con-
centration sur ces stocks;

vii) A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % sera fix6e au-dessus
et au-dessous du plafond de capture. L'6cart cumul6 (en nombre de poissons) ne devra pas
exceder de faqon persistante les limites de cette marge. En cas de depassement, la Partie
concern6e sera tenue de prendre I'ann6e suivante les mesures de gestion voulues pour rame-
ner l'cart cumul6, sans prejudice d'une eventuelle p6nalite, dans les limites de la marge.
Les ecarts negatifs au-dessous de la marge ne se cumuleront pas. La pr6sente disposition a
pour but de faire en sorte que la moyenne des prises annuelles, dans les domaines oo la
peche est plafonnee, soit 6gale au plafond fixe d'un commun accord;

viii) En 1987 et par la suite, les Etats-Unis continueront d contr61er les activit6s de
peche dans le detroit de Juan de Fuca (zones 4B, 5, 6A, 6C) et dans les zones exterieures
du Puget Sound (6B, 7, 7A, 9) afin de pouvoir evaluer le volume des interceptions de sau-
mon chinook canadien et surveiller la situation a cet 6gard;

f) Gerer le programme ci-dessous en tenant compte du fait que la mortalit6 liee aux r6-
gimes de peche associes risque d'aller A Tencontre du programme de reconstitution. Les
Parties devront :

i) Limiter le plus possible les effets de la mortalit6,

ii) Surveiller et 6valuer la mortalit6 due aux activit6s de p~che associ~es et rendre
compte de leurs observations;

iii) Fournir les informations dont le Comite technique du saumon chinook a besoin
pour mesurer de faqon suivie Tetendue et 6valuer les effets de la mortalite due A l'ensemble
des activit6s de peche;

iv) A partir de 1989, le Comit6 technique du saumon chinook devra:

a) Examiner les rapports annuels present6s par les Parties, ou 6tablis sur la de-
mande de la Commission, et evaluer l'ordre de grandeur de toutes les sources
quantifiables de mortalit6 liee aux activites de peche assocides;

b) Evaluer leur impact sur le programme de reconstitution et recommander
des mesures de gestion propres A atteindre les objectifs de reconstitution du
stock de saumon chinook, compte tenu des effets de la mortalit6 liee A toutes
les activites de peche;

c) Mettre au point des procedes techniques et des m6thodes uniformes pour
quantifier le taux de mortalit6 Tie aux activites de pfche associ6es, en vue not-
amment d'6conomiser les stocks de poissons, et d'evaluer l'impact de la mor-
talit6 sur le programme de reconstitution, notamment en matiere de decisions
pr6visionnelles.

v) La Commission tiendra compte chaque annee, A partir de 1988, de l'impact des taux
de mortalit6 due A la peche 6tablis par le Comit6 technique du saumon chinook, pour mettre
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au point des r6gimes de p~che r~gionaux, et pourra r6viser en cons6quence les taux de cap-
ture autoris6s en vue d'assurer la reconstitution des stocks d'ici 1998;

g) G6reront toutes les activit6s de peche du saumon en Alaska, en Colombie-Britan-
nique, ainsi que les ttats de Washington et de l'Oregon, de sorte que le gros des stocks,
d~p~rissants proteges par le programme de conservation expos6 dans les pr~sentes soit
principalement destin6 A '6chapp6e pour le frai;

h) Etabliront, d la conclusion du programme de reconstitution des stocks de saumons
chinook, des r6gimes de p6che pour maintenir les stocks A leur productivit6 optimale et per-
mettre de d6terminer 6quitablement les contingents nationaux. I1 est entendu que les Parties
se partageront les avantages lies aux activit~s de reconstitution et de mise en valeur A
l'chelle de la c6te, conform6ment aux contingents nationaux ainsi d~termin6s et conform&
ment aux dispositions du pr6sent Trait6;

i) Les Parties 6changeront leurs plans annuels de gestion avant le debut de chaque
saison.

2) Les Parties conviennent que les efforts de mise en valeur destin6s A accroitre la pro-
duction de saumons chinook seraient b6n6fiques pour le programme de reconstitution.
Elles conviennent d'envisager la possibilit6 d'utiliser et de rediriger les programmes de mise
en valeur pour contribuer au besoin A la r6alisation du programme de reconstitution des
stocks de saumons chinook. Elles conviennent en outre que les captures dans chaque r6gion
pourront d6passer les plafonds 6tablis, sur la base des d6monstrations faites A la Commis-
sion et des 6valuations de cette demire concernant les contributions sp6cifiques des nou-
velles activit6s de mise en valeur de chaque r6gion, pourvu que le calendrier de
reconstitution ne soit pas prorog6 au-delA de 1998, et que les dispositions de l'alin~a e) vi)
du paragraphe 1 du pr6sent chapitre soient respect6es.

3. Les Parties prdsenteront A la Commission, avant d6cembre 1990, un rapport
contenant :

a) Leurs recommandations conjointes concernant les objectifs en mati~re d'6chapp6es
de saumon chinook dans les cours d'eau transfronti&res;

b) Compte tenu des objectifs recommand6s A l'alin6a a) du paragraphe 3, une 6valua-
tion approuv6e d'un commun accord des progr~s r6alis~s dans le domaine de la reconstitu-
tion des stocks de saumons chinook dans ces cours d'eau transfrontires, 6tablie d'apr~s les
donn6es relatives aux 6chapp~es recueillies au cours de l'ann6e 1989, et des probabilit~s qui
existent d'atteindre ces objectifs d'ici A 1995;

c) Des modalit6s d'exploitation d~finies en collaboration, qui devront 6tre fix~es avant
d~cembre 1990 et mises en application en 1991 et au cours des saisons suivantes, propres
A garantir la reconstitution des stocks de saumons chinook des cours d'eau transfrontires
identifies, d'apr~s les dvaluations pr~vues A l'alin6a b) du paragraphe 3, comme exigeant des
mesures de gestion plus pouss6es.
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CHAPITRE 4. SAUMON SOCKEYE ET ROSE DU FLEUVE FRASER

1. Pour accroitre l'efficacit6 de la gestion des activits de p~che dans la zone du fleuve

Fraser (appelke ci-apr~s la Zone) et des activit~s de peche de saumons sockeye et roses du

fleuve Fraser i 1'ext~rieur de la Zone, les Parties conviennent de ce qui suit :

a) Les estimations pr~liminaires du volume total des prises autoris~es de saumon soc-
keye et rose du fleuve Fraser s'6tablissent comme suit :

Saumons sockeye

6,6 million

12, 5 million

3, 1 million

3, 6 million

7, 1 million

13 million

3, 1 million

3, 6 million

Saumons roses

11 million

12 million

14 million

14 million

b) i) Selon les estimations prdliminaires, la part de capture revenant aux Etats-Unis
s'6tablit comme suit :

Saumons sockeye

1,78 million

3, 0 million

1, 06 million

1,16 million

Saumons roses

3,6 million

3.6 million

ii) Les prises amricaines dont il est question au paragraphe 1 b) i) ci-dessus seront mo-

difi6es proportionnellement A tout ajustement du volume total des prises autoris6es 6tabli
au paragraphe 1 a) r6sultant de tout ajustement convenu des estimations faites avant ou du-

rant la saison quant A l'importance de la remonte. En consid6rant les ajustements A apporter,
les Parties prendront en compte toutes les activit6s de pche de saumons sockeye ou roses

du fleuve Fraser, y compris les captures de subsistance faites par les autochtones du fleuve
Fraser, si ces captures d6passent 400 000 saumons sockeye chaque ann6e. Les prises am6-

ricaines ne seront pas modifi6es du fait d'ajustements du volume total des prises autoris6es

qui pourraient &re amen6s par des changements au niveau des objectifs concernant les

1985

1986

1987

1988

1989

1990

1991

1992

1985

1986

1987

1988
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6chapp~es qui sont A la base du volume total convenu des prises autoris6es present au pa-
ragraphe I a) ci-dessus;

iii) Nonobstant les niveaux convenus pour ce qui concerne les prises am~ricaines et
canadiennes de saumons sockeye du fleuve Fraser et de saumons coho au large de la c6te
ouest de 'ile de Vancouver, comme le pr6voit le paragraphe I b) i) ci-dessus et le chapitre
5, respectivement, et sous r6serve du paragraphe 1 b) ii), en 1985 les prises am~ricaines de
saumon sockeye du fleuve Fraser seront de 1,73 million d'individus et les prises
canadiennes de saumon coho au large de la c6te ouest de l'ile de Vancouver ne devront pas
d6passer 1,75 million d'individus; et, en 1986, les prises amricaines de saumon sockeye
du fleuve Fraser seront de 2,95 millions d'individus et les prises canadiennes de saumon
coho au large de la c6te ouest de l'ile de Vancouver ne devront pas d6passer 1,75 million
d'individus;

c) En 1985, demander A la Commission intemationale de la peche au saumon dans le
Pacifique de mettre sur pied des programmes de r6glementation dans la Zone pour donner
effet aux dispositions du paragraphe 1 b);

d) Demander au Conseil du fleuve Fraser d'6laborer pour la p6riode de 1986 A 1992,
des reglements visant A donner effet aux dispositions des paragraphes 1 b) et I f);

e) Donner instruction au Conseil du fleuve Fraser, si les mesures de gestion ne per-
mettent pas ces prises de saumon sockeye et coho, de compenser tout 6cart par voie d'ajust-
ements apport~s aux activit6s de peche dans le fleuve Fraser au cours des ann6es suivantes;

f) Durant la periode de 1989 A 1992, le Conseil du fleuve Fraser d6terminera le niveau
annuel des prises amricaines de faron que les prises totales des tats-Unis au cours de
cette p6riode ne d~passent pas 7 millions de saumons sockeye. En 1989 et 1991, les ttats-
Unis ne captureront pas plus de 7,2 millions de saumons roses. Nonobstant ce qui precede,
ces niveaux seront r6duits proportionnellement A toute diminution du volume total des pris-
es autorisdes 6tabli au paragraphe 1 a) ci-dessus, s'il est d6cide d'un commun accord de
r6viser en baisse les estimations faites avant ou durant la saison quant A l'importance de la
remonte. En consid6rant les reductions A apporter, les Parties prendront en compte toutes
les activit6s de peche de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser, y compris les captures
de subsistance faites par les autochtones du fleuve Fraser, si ces captures d6passent 400 000
saumons sockeye chaque annee. Les prises americaines ne seront pas reduites du fait de r6-
ductions du volume total des prises autorisees qui pourraient tre amen6es par des change-
ments au niveau des objectifs concemant les 6chappees qui sont A la base du volume total
convenu des prises autoris6es donne au paragraphe 1 a) ci-dessus;

g) Envisager, au plus t6t en 1989, d'ajuster le r6gime aux fins de l'application de
'article III;

h) Demander au Conseil du fleuve Fraser de tenir compte, dans la gestion des stocks
de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser, des besoins de gestion d'autres stocks dans
la Zone.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 b) et 1 f), et pour veiller A ce que le
Canada participe aux retombees de toute activite de mise en valeur financ6e par lui et en-
treprise apres l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, toute modification du volume total des
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prises autoris~es resultant de telles activit6s n'entrainera pas d'ajustement des prises des
Etats-Unis.

3. Les Parties conviendront de principes et de m~canismes concernant l'change d'in-
formations pour permettre aux Parties, A la Commission internationale de la p~che du sau-

mon dans le Pacifique, d la Commission et au Conseil du fleuve Fraser de g~rer leurs

activit6s de peche dans les d6lais prescrits par les dispositions du pr6sent chapitre.

4. Les Parties peuvent convenir de modifier la definition de la Zone selon que de be-

soin de fagon A simplifier la gestion nationale des activit6s de p&he et veiller d ce qu'il soit

dfiment tenu compte de l'effet des activit~s de p~che sur d'autres stocks et espces captures
dans la Zone.

5. En g~rant les activit~s de peche dans la Zone, les Parties, la Commission, et le Con-

seil du fleuve Fraser prendront en compte les activit~s de peche de saumons sockeye et
roses du fleuve Fraser A l'int6rieur et A 'extdrieur de la Zone. Les Parties, la Commission et
le Conseil du fleuve Fraser 6valueront la n~cessit6 d'assouplir la gestion des activit6s de
p~che des saumons sockeye et roses du fleuve Fraser d l'ext~rieur de la Zone.

6. Les Parties mettront en place un comit6 technique aupr~s du Conseil du fleuve
Fraser:

a) Les membres du Comit6 technique seront charges de coordonner, du point de vue

technique, les activit6s du Conseil du fleuve Fraser et d'assurer la communication avec le

personnel de la Commission et les sections nationales du Conseil, et tiendront leurs sections
nationales respectives inform6es de leurs travaux. Le Comit6 technique pourra se voir con-
fier des tdches de caract~re technique par le Conseil du fleuve Fraser et communiquera les

r~sultats obtenus directement au Conseil;

b) Chaque section nationale de la Commission d6signera, au plus, trois experts pour
former le Comit6 technique;

c) Les membres du Comit6 technique dtudieront les regimes de gestion envisag6s,

fourniront une aide technique A l'61aboration de projets de regimes de gestion, expliqueront
les aspects techniques des rapports et fourniront des informations et des conseils sp6cialis~s

A leurs sections nationales respectives au sein du Conseil;

d) Le Comit6 technique collaborera avec le personnel de la Commission pour l'61abo-
ration, avant la saison, du r6gime et du plan de gestion des activit6s de p&he et, pendant la

saison, pour 'examen des modalit~s de la r6glementation A appliquer aux activit6s de p&he
au saumon sockeye et rose dans la zone plac~e sous le contr6le du Conseil du fleuve Fraser,

en veillant A ce que :

i) Les objectifs de chaque Partie en mati~re de contingent national soient pleinement

pris en consid6ration,

ii) Les obligations des Parties et leurs objectifs en mati~re de conservation et de gestion
d'esp~ces et de stocks autres que les saumons sockeye et roses du fleuve Fraser dans la Zone

relevant du Conseil soient pleinement pris en consideration pendant les p~riodes durant

lesquelles celui-ci exerce son contr6le r6glementaire;

iii) Les membres de la Commission soient inform~s en temps utile des mesures de ges-

tion prises par les Parties dans les zones de peche situ~es hors de la Zone relevant du Con-
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seil du fleuve Fraser et dans lesquelles des saumons sockeye et roses originaires du fleuve
Fraser peuvent tre captures;

e) Les membres de la Commission tiendront r~gulirement, pendant la saison, des con-
sultations avec le Comit6 technique afin d'etre inform~s pleinement et en temps utile de
'6tat des stocks de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser ainsi que des quantit6s atten-

dues, des parcours migratoires et des projets de r6glementation, et afin que les membres du
Comit6 technique puissent communiquer ces informations A leurs sections nationales re-
spectives avant chaque r6union du Conseil pendant la saison.

CHAPITRE 5. SAUMON COHO

1. Reconnaissant que, depuis quelques ann6es, les niveaux de certains stocks de sau-
mons coho ont 6t6 infirieurs aux niveaux n6cessaires pour soutenir un rendement maxi-
mum et que les regimes de p&he r6cents ont contribu6 au d~clin de certains stocks
canadiens et am~ricains de saumons coho, et pour pr6venir de nouvelles baisses des 6chap-
p~es pour le frai, rdam~nager les r6gimes de p&he et mettre en uvre, d6velopper ou
am6liorer les programmes de gestion des stocks de saumons coho, les Parties prennent les
dispositions suivantes :

a) Demander A leurs organismes de gestion respectifs de continuer A 6laborer des pro-
grammes d'exploitation du saumon coho r6pondant aux objectifs ci-apr~s

i) Eviter la surexploitation;

ii) Assurer une production optimale;

b) Mettre en place un Comit6 technique mixte du saumon coho (le Comit6) relevant,
sauf entente contraire, des Conseils et de la Commission, et compos6 de repr6sentants des
Conseils du Nord et du Sud. Sous la direction de la Commission et des Conseils, le Comit6
assurera, entre autres, les fonctions suivantes :

i) Vrifier que les activit~s d'exploitation sont compatibles avec les mesures 6nonces
dans le present chapitre et 6valuer l'efficacit6 qu'elles peuvent avoir pour atteindre les ob-
jectifs fixes par ]a Commission;

ii) D6terminer, examiner et 6valuer chaque ann6e l'tat des stocks de saumons coho en
regard des objectifs fix6s dans le pr6sent chapitre, et faire des recommandations visant A
mieux adapter les mesures de gestion A la r~alisation de ces objectifs;

iii) Pr6senter les informations les plus r~centes sur les taux ct Ics modes d'exploitation
de ces stocks, et constituer une base de donndes commune en vue des 6valuations;

iv) Rassembler les informations disponibles sur la productivit6 des stocks de saumons
coho afin de d6finir les objectifs de gestion n~cessaires pour emp&her la surexploitation;

v) Pr6senter des donn~es r6trospectives sur les prises et les regimes de pche corre-
spondants;

vi) Fournir une estimation de la composition des stocks dans le cadre des activit6s de
p&he int6ressant la Commission et les Conseils;

vii) Mettre au point des m6thodes analytiques pour 6laborer de nouvelles strat6gies en
mati~re de r~glementation et de production;
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viii) D~finir les besoins dans les domaines de l'information et de la recherche, notam-
ment en vue de futurs programmes concernant les 6valuations des stocks;

ix) Explorer la possibilit6 d'adopter de nouvelles m~thodes pour appliquer dans toutes
les zones des programmes relatifs aux stocks indicateurs;

x) Pour chaque saison, dresser un bilan des stocks et des activit6s de pche, et recom-
mander lia Commission des mesures de conservation conformes aux principes du Trait6;

xi) tlaborer des programmes visant A atteindre les objectifs relatifs aux 6chapp~es pour
le frai et A empEcher la surexploitation;

xii) Echanger les informations n~cessaires pour analyser la mesure dans laquelle une
nouvelle r6glementation des activit~s de pche serait utile pour atteindre les objectifs en
mati~re de conservation;

xiii) Sous la direction conjointe des Conseils du Nord et du Sud, 6laborer des m~thodes
standard pour l' valuation des stocks et des activit6s de p&he du saumon coho;

c) Sauf convention contraire, dans toute zone o6 les activit~s de p&he d'une Partie peu-
vent entrainer linterception de saumons coho originaires de cours d'eau de lautre Partie qui
n6cessitent des mesures de protection ou faisant l'objet d'autres mesures d~cid(es par la
Commission, cette Partie s'efforcera de limiter les captures accidentelles de saumons coho
au cours d'activit~s de pche cibl6es sur d'autres esp~ces.

2. Pour les stocks de saumons coho partag6s entre les activit6s de peche des ttats-Unis
et du Canada, le Conseil du Nord recommandera des regimes de peche applicables aux sau-
mons coho originaires des cours d'eau dont lembouchure est situ~e entre le cap Caution et
le cap Suckling, et le Conseil du Sud, les regimes applicables aux saumons coho originaires
de cours d'eau dont lembouchure est situ~e au sud du cap Caution, comme cela est pr~vu
dans 'Annexe I. Sous la direction de la Commission, chaque Partie 6tablira, pour ses acti-
vit~s de pche A la traine, de peche sportive et de pche au filet, des regimes compatibles
avec les objectifs approuv6s par la Commission en mati~re de gestion.

3. Les Parties conviennent de ce qui suit :

a) Pour 1990, sur la c6te ouest de File de Vancouver (A savoir, dans les secteurs cana-
diens 21, 23, 24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126, 127 et 130-1), les captures A la traine
ne devront pas exc~der 1,8 million de saumons coho;

b) Pour 1990, la zone de Swifisure Bank sera ferm~e A la pche du saumon chinook et
du saumon coho A la traine afin de r6pondre aux preoccupations exprim~es par les deux Par-
ties quant A la protection des stocks. La peche des saumons sockeye et roses A la traine ne
sera autoris6e, moyennant un prdavis ad~quat, que pour permettre au Canada d'atteindre ses
objectifs relatifs A son contingent national de saumons sockeye et roses captures A la traine;

c) Toute modification des activit~s de pche au saumon coho sur la c6te ouest de lile
de Vancouver qui risquerait d'accroitre proportionnellement les interceptions de stocks
amdricains de saumons coho devra tre 6vit6e;

d) En 1990, pour la zone canadienne 20 et les zones am~ricaines 7 et 7A, les activit6s
de p&he au saumon coho seront autoris6es. Nonobstant le present rapport, si la Commis-
sion estime que les preoccupations exprim6es par lune ou lautre des Parties quant A la pro-
tection des stocks justifient de nouvelles restrictions, les Parties devront alors limiter leurs
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prises de saumon coho aux captures accidentelles r6sultant d'activit6s de peche contr6I6es
par le Conseil du fleuve Fraser et aux captures autoris6es en vertu des dispositions du chapi-
tre 6 de l'Annexe IV. Les deux Parties d6cident que, en 1987, compte tenu des pr6occupa-
tions relatives d la protection des stocks exprimees par les deux Parties et retenues par la
Commission, la pche au saumon coho, dans la zone canadienne 20 et les zones am6ric-
aines 7 et 7A, se limitera aux prises accidentelles de saumons coho prdvues dans le cadre
d'activit~s de pche plac6es sous le contr6le du Conseil du fleuve Fraser, et conform6ment
aux dispositions du chapitre 6 de l'Annexe IV;

e) Pour 1990, les ttats-Unis se conformeront aux objectifs de gestion fix6s d'un com-
mun accord dans les pr6sentes dispositions, dans les zones 4B, 5 et 6C du d6troit de Juan
de Fuca;

I) Pour 1991 et les ann6es suivantes, des r6gimes de peche A la traine seront 6tablis pour
la c6te ouest de l'ile de Vancouver, de fagon A :

i) Donner effet aux mesures de conservation approuv6es par la Commission et tenir
compte de l'accroissement des contributions des Parties aux activit6s de peche;

ii) Faire en sorte que la repartition des avantages tir6s de la production de saumon coho
entre les deux Parties soit conforme aux principes de l'article III.

4. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent chapitre, la Commission pourra 6ta-
blir, pour 1991 et les ann~es suivantes, des r6gimes de p&he sp6cifiques fixant, si nces-
saire, des plafonds pour les captures de saumons coho A la traine dans le cadre des activit6s
de perception vis6es par le pr6sent chapitre, afin de :

a) Donner effet aux mesures de conservation approuvdes par la Commission;

b) Tenir compte de l'accroissement de la production;

c) Mieux assurer la juste r6partition des avantages tirds de la production de saumon
coho entre les deux Parties, conform6ment aux principes de l'article III;

d) Tenir compte des mesures prises par chaque Partie pour faire face aux problmes de
conservation qui la pr6occupent;

e) Am6nager les mesures de gestion en fonction des dates et des zones concerndes de
fagon A aider les Parties A atteindre leurs objectifs en matire de conservation, sans pour au-
tant entraver indfiment les activit6s de peche.

5. A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % est 6tablie au-dessus
et au dessous du plafond de capture. L'6cart cumul6 (en nombre de poissons) ne devra pas
exc6der de fagon persistante les limites de la marge. En cas de d6passement, la Partie con-
cern6e sera tenue de prendre l'ann~e suivante les mesures de gestion voulues pour ramener
1'6cart cumuld, sans pr6judice d'une 6ventuelle p6nalit6, dans les limites de la marge. Les
6carts n6gatifs au-dessous de la marge ne se cumuleront pas. La pr6sente disposition a pour
but de faire en sorte que la moyenne des prises annuelles, dans les domaines o6i ]a peche est
plafonn6e, soit 6gale au plafond fix6 d'un commun accord.

6. Les Parties estiment que les efforts de mise en valeur visant A accroitre ia production
de saumon coho, associds A des plafonds de capture et A des mesures de gestion tenant
compte des dates et des zones, favoriseraient la reconstitution de stocks naturels appauvris
en freinant 'exploitation de ces stocks. Elles estiment que, pour reconstituer les stocks na-
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turels, il sera pr6ferable dans la plupart des cas de recourir A l'avenir d ces m~canismes,
plut6t que de limiter les activit~s de peche. Les efforts de mise en valeur ont pour principal
objectif de preparer lavenir en ameliorant les activit~s de p~che dans les zones vis~es par
la pr~sente Annexe.
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CHAPITRE 6. SAUMON KItTA SUD DE LA COLOMBIE-BRITANNIQUE ET ETAT DE

WASHINGTON

1. Les Parties 6tablissent un Comit6 technique mixte du saumon k6ta (le Comit6) rele-
vant, sauf convention contraire, du Conseil du Sud et de la Commission. Le Comit6 sera
charg6 notamment des fonctions suivantes :

a) D6terminer et passer en revue l'tat des stocks les plus menaces;

b) Fournir l'information la plus A jour sur les taux de capture et les regimes de p&he
de ces stocks, et mettre sur pied une base de donn6es conjointe aux fins des 6valuations;

c) Rassembler linformation disponible sur la productivit6 des stocks de saumons k6ta
de mani~re A identifier les 6chapp6es qui produisent les rendements constants maximums
ainsi que les taux de capture autoris~s;

d) Presenter des donnes r6trospectives sur les captures et les r6gimes de p~che asso-
ci6s, et des informations sur la composition des stocks dans les activit~s de p~che de ces
stocks;

e) Mettre au point des m~thodes analytiques en vue du d~veloppement 6ventuel de
strat6gies de rechange en mati~re de r6glementation et de production;

f) Identifier les besoins dinformation et de recherche, y compris de futurs programmes
de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

g) Pour chaque saison, 6valuer les stocks et les activit6s de p~che et vrifier l'efficacit6
des mesures de gestion.

2. En 1990, le Canada mnera ses activit6s de pfche au saumon k6ta dans ses eaux du
d~troit de Johnstone, du detroit de G~orgie et du fleuve Fraser de fa~on A assurer en perma-
nence la reconstitution des stocks appauvris qui se reproduisent naturellement et, autant que
possible, en 6vitant d'accroitre les interceptions de saumon k6ta d'origine americaine. Les
activit6s de pdche en zones frontalires cibl6es sur des stocks sp6cifiques pr~sentant des ex-
c6dents dfiment constat6s seront men6es de fagon d 6viter le plus possible les interceptions
de stocks non cibl~s.

3. En 1990,

a) Si, dans le detroit de Johnstone, les remontees repr6sentent moins de 3 millions de
saumons k6ta :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k6ta canadien dans les zones am6ric-
aines 7 et 7A, limitera son taux de capture d moins de 10 %, soit d des prises pouvant at-
teindre 225 000 saumons k6ta dans le d6troit;

ii) Si les prises dans le d6troit sont 6gales ou inf6rieures A 225 000 saumons k6ta, les
prises am6ricaines de ce stock dans les zones 7 et 7A seront limit6es aux prises accident-
elles captur6es au cours d'activit6s de peche visant d'autres espces et d'activit6s d'impor-
tance secondaire, mais ne devront pas exc6der 20 000 saumons k~ta, sans toutefois inclure
dans ce volume maximum les prises destin6es A l'analyse par 6lectrophor~se;

b) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont6es sont comprises entre 3 millions et 3,7
millions :
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i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k~ta canadien dans les zones am6ric-

aines 7 et 7A, limitera son taux de capture A 20 %, soit un volume de capture compris entre
225 000 et 640 000 saumons k~ta;

ii) Si les prises dans le detroit sont comprises entre 225 000 et 640 000 saumons k~ta,

les prises am~ricaines de ce stock dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc~der 120 000;

c) Si, dans le detroit de Johnstone, les remont~es sont 6gales ou sup~rieures A 3,7
millions :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k~ta canadien dans les zones am6ric-

aines 7 et 7A, portera son taux de capture Ai 30 % ou au-deld, soit un volume de capture d'au
moins 640 000 saumons k~ta dans le detroit;

ii) Si les prises dans le detroit sont 6gales ou suprieures A 640 000 saumons k~ta, les

prises am~ricaines dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc~der 140 000;

d) II est entendu que les remont~es, les taux de capture et les volumes de prises visas
aux alin~as a), b) et c) du paragraphe 3 sont ceux fixes pendant la saison et pour le d6troit
de Johnstone par le Canada;

e) Les Etats-Unis mneront leurs activit~s de fagon A maintenir, autant que possible,

rNquilibre d'usage entre les zones am~ricaines 7 et 7A, en 6vitant de concentrer leurs efforts

et leurs prises dans la partie frontalire de la zone 7A.

4. En 1990, les Etats-Unis m~neront leurs activit~s de peche au saumon k~ta dans le

detroit de Juan de Fuca (zones am~ricaines 4B, 5 et 6C) de fagon d preserver le caract~re

mod(r6 de cette activit6 et, autant que possible, A limiter les interceptions de saumon k~ta

d'origine canadienne, qui sont en augmentation. Les Etats-Unis continueront d contr6ler
lesdites activit~s afin de d~terminer si les prises r~centes indiquent un accroissement des
interceptions.

5. Si les activit~s am~ricaines de p&he au saumon k6ta dans les zones 7 et 7A n'attei-

gnent pas, en 1990, les niveaux de capture sp~cifi~s aux alindas a) ii), b) ii) et c) ii) du pa-
ragraphe 3, les dcarts seront compens~s au cours des ann6es suivantes en modifiant les
modalit~s de p~che dans ces zones, 6tant toutefois entendu que les prises de saumon k~ta

inf~rieures au volume sp~cifi6 a l'alin~a a) ii) du paragraphe 3 ne donneront pas lieu A com-
pensation.

6. La composition des prises r~alis6es dans le cadre des activit6s de p&he vis6es par
le pr6sent chapitre sera analys~e apr~s la saison en appliquant les m6thodes d6finies d'un

commun accord par le Comit6 technique mixte du saumon k6ta.

7. Le Canada mnera ses activitds de peche de saumon k6ta au filet dans le lac Nitinat

de fagon A limiter la capture de stocks non ciblds.

8. En 1990, le Canada proc6dera, aux fins d'analyse par 6lectrophor~se, au pr6l vement

d'6chantillons de saumons k6ta captur6s A la traine au large de la c6te ouest de l'ile de Van-
couver si les informations recueillies en d6but de saison indiquent que le volume total des
prises pour la saison pourrait atteindre des niveaux comparables A ceux de 1985 et 1986,

auquel cas les 6chantillons devront comprendre des saumons captur6s dans les zones sud
(zones canadiennes 121 d 124).
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CHAPITRE 7. OBLIGATION GENtRALE

En ce qui concerne les activit6s de peche d'interception dont ne traitent pas les dispo-
sitions de la pr~sente Annexe, aucune des deux Parties nentreprendra de nouvelles activit6s
de p~che d'interception ni ne m6nera ou ne r~orientera ses activit6s de mani&e i accroitre
intentionnellement les interceptions.
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II
Le D~partement d'Etat 6 l'Ambassade du Canada

Le D6partement d'Etat a l'honneur de se r~fdrer A la note de l'Ambassade du Canada
No 82 du 4 juin 1990, concernant les recommandations faites par la Commission du sau-
mon du Pacifique le 16 mai 1990, en application des paragraphes 2 et 3 de larticle XIII du
Trait6 concernant le saumon du Pacifique, sign6 A Ottawa le 28 janvier 1985.

La proposition de modifier le texte de r'Annexe IV du Trait6 sur le module de celui de
la piece jointe A la note de I'Ambassade, suivant la procedure d~finie au paragraphe 3 de
Particle XIII du TraitS, regoit l'agr~ment du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.

Le D~partement d'Etat confirme que la note de l'Ambassade dat~e du 4 juin 1990, y
compris la piece qui y est jointe, et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gou-
vemement canadien et le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique modifiant l'Annexe IV
du Trait6 et prenant effet A la date de la pr~sente note.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 29juin 1990
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Canadian Embassy to the Department of State

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Note No. 72

The Embassy of Canada presents its compliments to the Department of State and has
the honour to refer to the Treaty between Canada and the United States of America
concerning Pacific Salmon signed at Ottawa on January 28, 1985, and to the
recommendations made by the Pacific Salmon Commission on May 17, 1991, in
accordance with Article XIII, paragraphs 2 and 3 of the Treaty.

The Embassy has the honour to propose that Annex IV of the Treaty be amended to
read as set forth in the attachment to this note, in accordance with the informal amendment
procedure established by Article XIII, paragraph 3 of the Treaty.

If this proposal is acceptable to the Government of the United States of America, the
Embassy has the further honour to propose that this note, including its attachment, together
with the note in reply from the Department of State, will constitute an Exchange of Notes
between the Government of Canada and the Government of the United States of America
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amending Annex IV of the Treaty, which will become effective on the date of the Depart-
ment of State's note.

The Embassy of Canada avails itself of this opportunity to renew to the Department of
State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C
June 13, 1991
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ATTACHMENT I

REVISED ANNEX IV TO THE PACIFIC SALMON TREATY IN EFFECT FOR 1991

ANNEX IV

CHAPTER 1. TRANSBOUNDARY RIVERS

1. Recognizing the desirability of accurately determining exploitation rates and spawn-
ing escapement requirements of salmon originating in the Transboundary Rivers, the Par-
ties shall maintain a Joint Transboundary Technical Committee (Committee) reporting,
unless otherwise agreed, to the Northern Panel and to the Commission. The Committee, in-
ter alia, shall

(a) assemble and refine available information on migratory patterns, extent of exploi-
tation and spawning escapement requirements of the stocks;

(b) examine past and current management regimes and recommend how they may be
better suited to achieving preliminary escapement goals;

(c) identify enhancement opportunities that:

(i) assist the devising of harvest management strategies to increase benefits to fisher-
men with a view to permitting additional salmon to return to Canadian waters;

(ii) have an impact on natural Transboundary river salmon production.

2. The Parties shall improve procedures of coordinated or cooperative management of
the fisheries on Transboundary River stocks.

3. Recognizing the objectives of each Party to have viable fisheries, the Parties agree
that the following arrangements shall apply to the United States and Canadian fisheries har-
vesting salmon stocks originating in the Canadian portion of

(a) the Stikine River:

(i) Assessment of the annual run of Stikine River sockeye salmon shall be made as fol-
lows:

a. A pre-season forecast of the Stikine River sockeye run will be made by the Trans-
boundary Technical Committee prior to March 1 of each year. This forecast may be modi-
fied by the Transboundary Technical Committee prior to the opening of the fishing season.

b. In-season estimates of the Stikine River sockeye run and the Total Allowable Catch
(TAC) shall be made under the guidelines of an agreed Stikine Management Plan and using
a mathematical forecast model developed by the Transboundary Technical Committee.
Both U.S. and Canadian fishing patterns shall be based on current weekly estimates of the
TAC. At the beginning of the season and up to an agreed date, the weekly estimates of the
TAC shall be determined from the pre-season forecast of the run strength. After that date,
the TAC shall be determined from the in-season forecast model.



Volume 2213, A-24913

c. Modifications to the Stikine Management Plan and forecast model may be made pri-
or to June 1 of each year by agreement of both Parties. Failure to reach agreement in mod-
ifications shall result in use of the model and parameters used in the previous year.

d. Estimates of the TAC may be adjusted in-season only by concurrence of both Par-
ties' respective managers. Reasons for such adjustments must be provided to the Trans-
boundary Technical Committee.

(ii) Harvest sharing of naturally occurring Stikine River sockeye salmon for the period
1988 to 1992, contingent upon activities specified in the February 1988 Understanding be-

tween the United States and the Canadian Section of the Pacific Salmon Commission con-
cerning Joint Enhancement of Transboundary River Salmon Stocks (Understanding) shall
be as follows:

a. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is zero or less:

1. Canada may conduct its native food fishery but the catch shall not exceed 4,000 fish,
there will be no commercial fishing;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine River sockeye
salmon in District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 20 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

b. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 1 and 20,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 10,000 fish and may increase its catch to include any surplus available in-
river total allowable catch but not to exceed 15,000 fish;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine sockeye salmon in

District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 25 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait. If the contribution of Stikine River sockeye salmon is greater than 20 percent but
less than 25 percent only one day of fishing per week will be permitted, if greater than 25
percent, no fishing will be permitted in Sumner Strait.

c. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 20,001 and
60,000 fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 15,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 20,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon isgreater than the actual
catch of Stikine River sock eye salmon in District 106 plus 20,000.
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d. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than 60,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 20,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 30,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 30,000.

e. United States incidental catches of Stikine River sockeye salmon in District 108
shall not be counted when computing TAC available for the Canadian fishery. For the pur-
pose of calculation, the Canadian inriver allowable catch of sockeye salmon will be based
on a 10 per cent harvest rate of Stikine River sockeye salmon in the District 106 drift gill
net fishery.

(iii) Canada shall harvest no more than 4,000 coho salmon annually in the Stikine Riv-
er from 1988 through 1992.

(iv) Canadian harvests of chinook, pink, and chum salmon may be taken as an inciden-
tal harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.

(v) Both Parties shall take the appropriate management action to ensure that the neces-
sary escapement goals for the chinook salmon bound for the Canadian portions of the Stik-
ine River are achieved by 1995.

(vi) If the United States unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement
goals and activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally
occurring Stikine River salmon as stated in sections (ii) through (iv) above shall remain in
effect.

(vii) If Canada unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement goals and
activities as specified in the Under-standing, then the harvest sharing of naturally occurring
Stikine River sockeye salmon shall be as follows:

a. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is zero or less:

1. Canada may conduct its native food fishery but the catch shall not exceed 4,000 fish,
there will be no commercial fishing;

2. The United States shall not direct commercial fisheries at Stikine River sockeye
salmon in District 108;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 20 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

b. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 1 and 20,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 4,000 fish and may increase its catch to include any surplus available in-
river total allowable catch but not to exceed 7,000 fish;
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2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine sockeye salmon in Dis-
trict 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual catch
of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 7,000;

3. The United States may fish in the commercial gill net fisheries in the Sumner Strait
portion of District 106 so long as the in-season estimate of the contribution of Stikine River
sockeye salmon is less than 25 percent of the total catch to date of sockeye salmon in Sum-
ner Strait.

c. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is between 20,001 and
60,000 fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 7,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 15,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 15,000.

d. When the estimated TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than 60,000
fish:

1. Canada shall conduct its commercial and native food fisheries so that the all gear
catch is at least 15,000 fish and may increase its catch to include any surplus total allowable
catch but not to exceed 25,000 fish;

2. The United States may direct commercial fisheries at Stikine River sockeye salmon
in District 108 if the total TAC of Stikine River sockeye salmon is greater than the actual
catch of Stikine River sockeye salmon in District 106 plus 25,000.

e. United States incidental catches of Stikine River sockeye salmon in District 108
shall not be counted when computing TAC available for the Canadian fishery. For the pur-
pose of calculation, the Canadian inriver allowable catch of sockeye salmon will be based
on a 10 per cent harvest rate of Stikine River sockeye salmon in the District 106 drift gill
net fishery.

f. Canada shall harvest no more than 2,000 coho salmon annually.

g. Canadian harvest of chinook, pink, and chum salmon may be taken as an incidental
harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.

(b) the Taku River:

(i) Harvest sharing of naturally occurring Taku River sockeye salmon for the period
1988 to 1992, contingent upon activities specified in the February 1988 Understanding con-
cerning Joint Enhancement of Transboundary River Salmon Stocks (Understanding), shall
be as follows:

a. Canada shall harvest no more than 18 percent of the TAC of the sockeye salmon
originating in the Canadian portion of the Taku River each year.

b. Canada shall harvest no more than 3,000 coho salmon each year.

(ii) Canadian harvests of chinook, pink and chum salmon may be taken as an incidental
harvest in the directed fishery for sockeye and coho salmon.
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(iii) Both Parties shall take the appropriate management action to ensure that the nec-
essary escapement goals for chinook salmon bound for the Canadian portions of the Taku
River are achieved by 1995.

(iv) If the United States unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement
goals and activities as specified in the Understanding, then the harvest sharing of naturally
occurring Taku River salmon as stated in sections (i) and (ii) above shall remain in effect.

(v) If Canada unilaterally withdraws from mutually agreed enhancement goals and ac-
tivities as specified in the Under standing, then Canada's share of naturally occurring Taku
River sockeye salmon shall be 15 percent of the TAC. Furthermore, Canada shall commer-
cially harvest coho, chinook, pink, and chum salmon only incidentally during a directed
sockeye salmon fishery.

4. The Parties agree that if the catch allocations set out in paragraph 3 are not attained
due to management actions by either Party in any one year, compensatory adjustments shall
be made in subsequent years. If a shortfall in the actual catch of a Party is caused by man-
agement action of that Party, no compensation shall be made.

5. The Parties agree that the following arrangements shall apply to United States and
Canadian fisheries harvesting salmon stocks originating in Canadian portions of the Alsek
River: recognizing that chinook and early run sockeye stocks originating in the Alsek River
are depressed and require special protection, and in the interest of conserving and rebuild-
ing these stocks, the necessary management actions shall continue until escapement targets
are achieved.

6. The Parties agree to consider cooperative enhancement possibilities and to under-
take as soon as possible studies on the feasibility of new enhancement projects on the
Transboundary Rivers and adjacent areas for the purpose of increasing productivity of
stocks and providing greater harvests to the fishermen of both countries.

7. Recognizing that stocks of salmon originating in Canadian sections of the Columbia
River constitute a small portion of the total populations of Columbia River salmon, and that
the arrangements for consultation and recommendation of escapement targets and approval
of enhancement activities set out in Article VII are not appropriate to the Columbia River
system as a whole, the Parties consider it important to ensure effective conservation of up-
river stocks which extend into Canada and to explore the development of mutually benefi-
cial enhancement activities. Therefore, notwithstanding Article VII, paragraphs 2, 3, and 4,
during 1985. the Parties shall consult with a view to developing, for the transboundary sec-
tions of the Columbia River, a more practicable arrangement for consultation and setting
escapement targets than those specified in Article VII, paragraphs 2 and 3. Such arrange-
ments will seek to, inter alia.

(a) ensure effective conservation of the stocks;

(h) facilitate future enhancement of the stocks on an agreed basis;

(c) avoid interference with United States management programs on the salmon stocks
existing in the non-transboundary tributaries and the main stem of the Columbia River.
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CHAPTER 2. NORTHERN BRITISH COLUMBIA

SOUTHEASTERN ALASKA

1. Considering that the chum salmon stocks originating in streams in the Portland Ca-
nal require rebuilding, the Parties agree in 1990 and 1991 to jointly reduce interceptions of
these stocks to the extent practicable and to undertake assessments to identify possible mea-
sures to restore and enhance these stocks. On the basis of such assessments, the Parties shall
instruct the Commission to identify long-term plans to rebuild these stocks.

2. With respect to sockeye salmon, the United States shall

(a) with respect to District 4 purse seine fishery:

(i) for the four year period, 1990 through 1993, limit its fishery in a manner that will
result in a maximum four-year total catch of 480.000 sockeye salmon prior to United States
StatisticalWeek 3 1;

(ii) when the annual catch reaches 160,000 sockeye salmon, no further daily fishing
periods in District 4 will be allowed prior to Statistical Week 3 1;

(iii) all underages not to exceed 20% of the Annex ceiling will add to, and overages
will subtract from, the subsequent four-year period.

(b) limit its drift gillnet fishery in Districts IA and lB in a manner that will result in an
average annual harvest of 130,000 sockeye salmon.

3. With respect to pink salmon, Canada shall

(a) limit its net fishery in Areas 3-1, 3-2, 3-3, 3-4, and 5-11 in a manner that will result
in an average annual harvest of 900,000 pink salmon:

(b) with respect to the Area 1 troll fishery:

(i) for the four year period, 1990-1993, limit its Area 1 pink salmon troll catch to a total
of 5.125 million;

(ii) during the period 1990 through 1993, close the pink salmon troll fishery in the most
northerly portion of Area I in management units 101-4, 101-8, 101-3 north of 54 degrees
37 minutes N. and 103 north of 54 degrees 37 minutes N to pink salmon trolling when the
pink salmon fishery has lasted 22 days starting with the beginning of the troll season in
Area 1, but no earlier than July 22, except that the most northerly portion of the area shall
close to pink salmon trolling whenever the catch in that area reaches 300,000 pinks.

(iii) limit the maximum harvest in the entire Area I in any one year to 1.95 million pink
salmon; and,

(iv) all underages, not to exceed 20% of the Annex ceiling, will add to, and overages
will subtract from, the subsequent four-year period.

4. In 1987 and thereafter, in order to ensure that catch limits specified in paragraphs 2
and 3 are not exceeded, the Parties shall implement appropriate management measures
which take into account the expected run sizes and permit each country to harvest its own
stocks.

5. In setting pink salmon fisheries regimes for 1987 and thereafter, the Parties agree to
take into account information from the northern pink tagging program.
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6. The Parties shall at the earliest possible date exchange management plans for the
fisheries described herein.

7. In order to accomplish the objectives of this Chapter, neither Party shall initiate new
intercepting fisheries, nor conduct or redirect fisheries in a manner that intentionally in-
creases interceptions.

8. The Parties shall maintain a Joint Northern Boundary Technical Committee (Com-
mittee) reporting, unless otherwise agreed, to the Northern Panel and the Commission. The
Committee, inter alia, shall

(a) evaluate the effectiveness of management actions;

(b) identify and review the status of stocks;

(c) present the most current information on harvest rates and pattern on these stocks,
and develop a joint data base for assessments;

(d) collate available information on the productivity of stocks in order to identify es-
capements which produce maximum sustainable harvests and allowable harvest rates;

(e) present historical catch data, associated fishing regimes, and information on stock
composition in fisheries harvesting these stocks;

(f) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and produc-
tion strategies:

(g) identify information and research needs, including future monitoring programs for
stock assessments; and,

(h) for each season, make stock and fishery assessments and recommend to the North-
ern Panel conservation measures consistent with the principles of the Treaty.

CHAPTER 3. CHINOOK SALMON

1. Considering the escapements of many naturally spawning chinook stocks originat-
ing from the Columbia River northward to southeastern Alaska have declined in recent
years and are now substantially below goals set to achieve maximum sustainable yields,
and recognizing the desirability of stabilizing trends in escapements and rebuilding stocks
of naturally spawning chinook salmon, the Parties shall

(a) instruct their respective management agencies to establish a chinook salmon man-
agement program designed to meet the following objectives:

(i) halt the decline in spawning escapements in depressed chinook salmon stocks: and,

(ii) attain by 1998, escapement goals established in order to restore production of nat-
urally spawning chinook stocks, as rep resented by indicator stocks identified by the Par-
ties, based on a rebuilding program begun in 1984:

(iii) continue the chinook working group to clarify policy issues relating to the execu-
tion of this Chapter: for example, the definition of pass- through, and the development of
common procedures for adjusting catch ceilings in response to changes in abundance, pos-
itive incentives and enhancement add-ons; the chinook working group will develop options
for consideration by the Commission and Panels as appropriate:

(c) jointly initiate and develop a coordinated chinook management program:
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(d) maintain a Joint Chinook Technical Committee (Committee) reporting unless oth-
erwise agreed, to the Northern and Southern Panels and to the Commission, which inter
alia, shall

(i) evaluate management actions for their consistency with measures set out in this
Chapter and for their potential effectiveness in attaining these specified objectives:

(ii) evaluate annually the status of chinook stocks in relation to objectives set out in
this Chapter and, consistent with paragraph (d) (v) beginning in 1986, make recommenda-
tions for adjustments to the management measures set out in this Chapter:

(iii) develop procedures to evaluate progress in the rebuilding of naturally spawning
chinook stocks:

(iv) recommend strategies for the effective utilization of enhanced stocks:

(v) recommend research required to implement this rebuilding program effectively:
and,

(vi) exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fishery
regulatory measures to satisfy conservation objectives;

(e) ensure that

(i) in 1991, the all-gear catch in Southeast Alaska shall not exceed the base ceiling of
263,000 chinook salmon plus 10,000; in 1992, the all-gear catch in Southeast Alaska shall
not exceed 263,000 chinook salmon; these catches exclude the Alaska hatchery add-on as
described in the letter of transmittal: in 1991 and 1992 Alaska shall open its general sum-
mer troll fishery on July 1: the June fishery shall not exceed 40,000 chinook salmon (ex-
cluding the Alaska hatchery add-on) taken in a manner similar to 1989 and 1990: and areas
of high chinook abundance shall be closed during chinook non-retention periods to reduce
incidental mortalities;

(ii) in 1991, the all-gear catch in Northern and Central B.C. shall not exceed the base
ceiling of 263,000 chinook salmon plus 10,000: in 1992, the all-gear catch in Northern and
Central B.C. shall not exceed 263,000 chinook salmon; these catches exclude a portion of
the catch in extreme terminal areas as described in the letter of transmittal;

(iii) in 1991 and 1992, the annual troll catch off the west coast of Vancouver Island
shall not exceed 360,000 chinook salmon;

(iv) in 1991 and 1992, the total annual catch by the sport and troll fisheries in the Strait
of Georgia shall not exceed 275,000 chinook salmon: Canada will undertake management
measures to achieve the target of rebuilding Lower Georgia Strait and Fraser River chinook
stocks by 1998;

(v) adjustments to the ceilings may be made in response to reductions in chinook abun-
dance so that the indicator stocks are rebuilt by 1998;

(vi) fishing regimes are reviewed by the Committee and structured so as not to affect
unduly or to concentrate disproportionately on stocks in need of conservation;

(vii) starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established
above and below a catch ceiling. On a continuing basis, the cumulative deviation (in num-
bers of fish) shall not exceed the management range. In the event that the cumulative devi-
ation exceeds the range, the responsible Party shall be required in the succeeding year, to
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take appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penalty
assessed, to a level within the established management range. Negative cumulative devia-
tions shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to
insure that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target
ceiling: and,

(viii) in 1987 and thereafter, the United States will continue to monitor fisheries in Juan
de Fuca Strait (Areas 4B, 5, 6A, 6C) and the outer portions of Puget Sound (6B, 7, 7A, 9)
so as to assess the levels and trends in the interceptions of Canadian chinook salmon;

(f) maintain the following program, recognizing that associated fishing mortalities can
affect the rebuilding schedule. The Parties shall

(i) minimize the effects of such mortalities;

(ii) monitor, assess, and report associated fishing mortalities;

(iii) provide the information required by the Chinook Technical Committee to estimate
the magnitude and assess the impacts of associated mortalities on an on-going basis;

(iv) beginning in 1989, the Chinook Technical Committee shall

a. review reports provided by the Parties on an annual basis, unless directed
by the Commission, and estimate the magnitude of all quantifiable sources of
associated fishing mortalities;

b. evaluate their impact on the rebuilding schedule and recommend manage-
ment actions that will achieve the objectives of the chinook rebuilding pro-
gram, taking into account the effects of all fishing mortalities; and

c. develop technical procedures and standardize methodologies to quantify
the magnitude of associated fishing mortalities, including savings of fish, and
assess their impacts upon the rebuilding program, including passthrough
commitments;

(v) the Commission shall annually take into account, starting in 1988, the impacts of
fishing mortalities, as determined by the Chinook Technical Committee, in establishing re-
gional fishing regimes and may adjust allowable catches accordingly, to assure rebuilding
by 1998;

(g) manage all salmon fisheries in Alaska, British Columbia, Washington and Oregon,
so that the bulk of depressed stocks preserved by the conservation program set out herein
principally accrue to the spawning escapement;

(h) establish, at the conclusion of the chinook rebuilding program, fishery regimes to
maintain the stocks at optimum productivity and provide fair internal allocation determina-
tions. It is recognized that the Parties are to share the benefits of coastwide rebuilding and
enhancement, consistent with such internal allocation determinations and this Treaty; and,

(i) exchange annual management plans prior to each season.

2. The Parties agree that enhancement efforts designed to increase production of chi-
nook salmon would benefit the rebuilding program. They agree to consider utilizing and
redirecting enhancement programs to assist, if needed, in the chinook rebuilding program.
They agree that each region's catches will be allowed to increase above established ceilings
based on demonstrations to the Commission and assessment by it of the specific contribu-
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tions of each region's new enhancement activities, provided that the rebuilding schedule is
not extended beyond 1998, and provisions of Subsection l(e)(vi) of this Chapter are adhered
to.

3. The Parties shall submit a report to the Commission by December 1991 which pre-
sents

(a) joint recommendations for chinook salmon escapement goals in the transboundary
rivers;

(b) given the goals recommended in 3(a), a jointly accepted assessment of progress to-
ward rebuilding chinook stocks in these transboundary rivers based on escapement data
available through 1991, and the likelihood of achievement of these goals by 1995; and,

(c) cooperatively developed management options to be identified by December 1991
and initiated in 1992 and following seasons to ensure rebuilding of chinook stocks in the
transboundary rivers which are identified in 3(b) as requiring further management actions.

CHAPTER 4. FRASER RIVER SOCKEYE AND PINK SALMON

1. In order to increase the effectiveness of the management of fisheries in the Fraser
River Area (hereinafter the Area) and in fisheries outside the Area which harvest Fraser
River sockeye and pink salmon, the Parties agree

(a) that the preliminary expectations of the total allowable catches of Fraser River
sockeye and pink are:

Sockeye

1985

1986

1987

1988

1989

1990

1991

1992

6.6 million

12.5 million

3.1 million

3.6 million

7.1 million

13.0 million

3.1 million

3.6 million

11.0 million

12.0 million

14.0 million

14.0 million

(b) that

(i) based on these preliminary expectations, the United States shall harvest as follows:
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Sockeye Pink

1985 1.78 million 3.6 million

1986 3.0 million

1987 1.06 million 3.6 million

1988 1.16 million

(ii) the United States catches referred to in paragraph l(b)(i) herein shall be adjusted in
proportion to any adjustments in the total allowable catches set out in paragraph 1 (a) herein
that are due to any agreed adjustments in pre-season or inseason expectations of run-size.
When considering such adjustment, the Par ties shall take into account all fisheries that har-
vest Fraser River sockeye and pink salmon including annual Fraser River Indian food fish
harvests in excess of 400,000 sockeye. The United States catches shall not be adjusted to
any adjustments in the total allowable catch that may be caused by changes in escapement
goals that form the basis for the agreed total allowable catches set out in paragraph 1(a)
herein;

(iii) notwithstanding the agreed United States and Canadian catch levels for Fraser
River sockeye and for coho off the west coast of Vancouver Island, as provided in para-
graph 1 (b)(i) herein and in Chapter 5, respectively, and subject to paragraph I (b)(ii), in
1985 the United States catch of Fraser River sockeye shall be 1.73 million and the Canadian
catch of coho off the west coast of Vancouver Island shall not exceed 1.75 million; and in
1986, the United States catch of Fraser River sockeye shall be 2.95 million and the Cana-
dian catch of coho off the west coast of Vancouver Island shall not exceed 1.75 mil lion;

(c) in 1985, to instruct the International Pacific Salmon Fisheries Commission to de-
velop regulatory programs in the Area to give effect to the provisions of paragraph 1(b);

(d) to instruct the Fraser River Panel for 1986 through 1992 to develop regulations to
give effect to the provisions of paragraphs 1(b) and 1(f);

(e) to instruct the Fraser River Panel that if management measures fail to achieve such
sockeye and pink catches, any difference shall be compensated by adjustments to the Fraser
fishery in subsequent years;

(f) in the period 1989 to 1992, the Fraser River Panel shall determine the annual United
States catch level so that the total United States catch in this period shall not exceed 7 mil-
lion sockeye in the aggregate. In the years 1989 and 1991, the United States harvest shall
not exceed 7.2 million pink salmon, in the aggregate. Notwithstanding the foregoing, these
levels shall be reduced in proportion to any decreases in the total allowable catches set out
in paragraph 1(a) herein that are due to any agreed decreases in preseason or in-season ex-
pectations of run size. When considering such reductions, the Parties shall take into account
all fisheries that harvest Fraser River sockeye and pink salmon including annual Fraser Riv-
er Indian food fish harvests in excess of 400,000 sockeye. The United States catches shall
not be reduced due to any decreases in the total allowable catch that may be caused by
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changes in escapement goals that form the basis for the agreed total allowable catches set

out in paragraph 1(a) herein;

(g) to consider no sooner than 1989 adjusting the regime in accordance with the prin-
ciples of Article III;

(h) to instruct the Fraser River Panel that in managing Fraser River sockeye and pink

salmon, it shall take into account the management requirements of other stocks in the Area.

2. Notwithstanding the provisions of Paragraphs 1(b) and 1(1), and to ensure that Can-

ada receives the benefits of any Canadian-funded enhancement activities undertaken fol-

lowing entry into force of this Treaty, any changes in the total allowable catch due to such

activities shall not result in adjustment of the United States catch.

3. The Parties shall establish data-sharing principles and processes which ensure that

the Parties, the International Pacific Salmon Fisheries Commission, the Commission and

the Fraser River Panel are able to manage their fisheries in a timely manner consistent with

this Chapter.

4. The Parties may agree to adjust the definition of the Area as necessary to simplify

domestic fishery management and ensure adequate consideration of the effect on other

stocks and species harvested in the Area.

5. In managing the fisheries in the Area, the Parties, the Commission, and the Fraser

River Panel shall take into account fisheries inside and outside the Area that harvest Fraser

River sockeye and pink salmon. The Parties, the Commission, and the Fraser River Panel

shall consider the need to exercise flexibility in management of fisheries outside the Area
which harvest Fraser River sockeye and pink salmon.

6. The Parties shall establish a technical committee for the Fraser River Panel:

(a) the members shall coordinate the technical aspects of Fraser River Panel activities

with and between the Commission staff and the national sections of the Fraser River Panel,

and shall report to their respective national sections of the Panel. The committee may re-

ceive assignments of a technical nature from the Fraser River Panel and will report results

directly to the Panel.

(b) membership of the committee shall consist of up to 3 such technical representatives

as may be designated by each national section of the Commission.

(c) members of the technical committee shall analyze proposed management regimes,

provide technical assistance in the development of proposals for management plans, ex-

plain technical reports and provide information and technical advice to the respective na-

tional sections of the Panel.

(d) the technical committee shall work with the Commission staff during pre-season

development of the fishery regime and management plan and during in-season consider-

ation of regulatory options for the sockeye and pink salmon fisheries of Fraser Panel Area
waters to ensure that:

(i) domestic allocation objectives of both Parties are given full consideration;

(ii) conservation requirements and management objectives of the Parties for species

and stocks other than Fraser River sockeye and pink salmon in the Fraser River Panel Area

during periods of Panel regulatory control are given full consideration; and,
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(iii) the Commission staff is timely informed of management actions being taken by
the Parties in fisheries outside of the Fraser River Panel Area that may harvest sockeye and
pink salmon of Fraser River origin.

(e) the staff of the Commission shall consult regularly in-season with the technical
committee to ensure that its members are fully and timely informed on the status of Fraser
River sockeye and pink salmon stocks, and the expectations of abundance, migration routes
and proposed regulatory options, so the members of the technical committee can brief their
respective national sections prior to each in-season Panel meeting.

CHAPTER 5. COHO SALMON

1. Recognizing that for the past several years some coho stocks have been below levels
necessary to sustain maximum harvest and that recent fishing patterns have contributed to
a decline in some Canadian and United States coho stocks, and in order to prevent further
decline in spawning escapements, adjust fishing patterns, and initiate, develop, or improve
management programs for coho stocks, the Parties shall

(a) instruct their respective management agencies to continue to develop coho salmon
management programs designed to meet the following objectives

(i) prevent overfishing; and,

(ii) provide for optimum production;

(b) maintain a Joint Coho Technical Committee (Committee), reporting, unless other-
wise agreed, to the Panels and the Commission. The membership of the Committee shall
include representation from the Northern and Southern Panel Areas. The Committee, inter
alia, shall, at the direction of the Commission and relevant Panels

(i) evaluate management actions for their consistency with measures set out in this
Chapter and for their potential effectiveness in attaining the objectives established by the
Commission;

(ii) annually identify, review, and evaluate the status of coho stocks in relation to the
objectives set out in this Chapter and make recommendations for adjustments to the man-
agement measures consistent with those objectives;

(iii) present the most current information on exploitation rates and patterns on these
stocks, and develop a joint data base for assessments;

(iv) collate available information on the productivity of coho stocks in order to identify
the management objectives necessary to prevent overfishing;

(v) present historical catch data and associated fishing regimes;

(vi) estimate stock composition in fisheries of concern to the Commission and Panels;

(vii) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies;

(viii) identify information and research needs, including future monitoring programs
for stock assessments;

(ix) investigate the feasibility of alternative methodologies for implementing indicator
stock programs in all areas;
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(x) for each season, make stock and fishery assessments and recommend to the Com-
mission conservation measures consistent with the principles of the Treaty;

(xi) develop programs to assure the attainment of spawning escapement goals and pre-
vent overfishing;

(xii) exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fishery
regulatory measures in achieving conservation objectives; and,

(xiii) work to develop, under the direction of the Joint Northern and Southern Panels,
standard methodologies for coho stock and fishery assessment; and,

(c) unless otherwise agreed, in any area where fisheries of one Party may intercept
coho stocks originating in the rivers of the other which require conservation action or such
other action as the Commission may determine, that Party will endeavor to limit incidental
coho catches in fisheries targeting on other species.

2. For coho stocks shared by fisheries of the United States and Canada, recommenda-
tions for fishery regimes shall be made by the Northern Panel for coho salmon originating
in rivers with mouths situated between Cape Caution and Cape Suckling and by the South-
ern Panel for coho salmon originating in rivers with mouths situated south of Cape Caution,
as provided in Annex I. At the direction of the Commission, each Party shall establish re-
gimes for its troll, sport, and net fisheries consistent with management objectives approved
by the Commission.

3. The Parties agree

(a) for 1991 and 1992, the west coast of Vancouver Island (Canadian Management Ar-
eas 21, 23, 24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126, 127, and 130-I) annual troll harvest shall
not exceed 1.8 million Coho:

(b) for 1991 and 1992, the Swiftsure Bank area will be closed to chinook and coho
salmon trolling in order to address conservation concerns expressed by both Parties. Troll
fishing for sockeye and pink salmon shall, upon appropriate prior notice, be permitted only
in order to attain Canadian domestic troll allocation objectives on sockeye and pink;

(c) to avoid any alterations in coho fisheries along the west coast of Vancouver Island
that would increase the proportional interception of U.S. coho stocks;

(d) that in 1991 and 1992 for Canadian Area 20, and U.S. Areas 7 and 7A, fisheries
directed at coho salmon will be permitted. Notwithstanding this agreement, if the Commis-
sion determines that conservation concerns expressed by either Party warrant further re-
strictions, then the Parties shall limit their catch of coho salmon to that taken incidentally
during fisheries under the control of the Fraser Panel and those permitted under the provi-
sions of Annex IV, Chapter 6. Both Parties agree that in 1987, due to conservation concerns
expressed by both Parties and agreed to by the Commission, coho fisheries in Canadian
Area 20 and U.S. Areas 7 and 7A shall be limited by the levels of incidental coho catch
anticipated during fisheries conducted under the control of the Fraser Panel and provisions
of Annex IV, Chapter 6:

(e) for 1991 and 1992, the United States shall adhere to presently agreed management
objectives in Strait of Juan de Fuca Areas 4B, 5, and 6C; and.
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(f) to develop in 1993 and thereafter, troll fishery regimes for the west coast of Van-
couver Island that

(i) implement conservation measures approved by the Commission and take into ac-
count any increased contributions by the Parties to the fishery; and,

(ii) provide for the sharing of benefits of coho production of each Party consistent with
the principles of Article III.

4. Notwithstanding any other provisions of this Chapter, the Commission, for 1993 and
thereafter, may set specific fishery regimes as appropriate, which may include troll harvest
ceilings, for coho salmon in the intercepting fisheries restricted under this Chapter that

(a) implement conservation measures approved by the Commission;

(b) take into account increased production:

(c) provide for the recognition of benefits of coho production of each Party consistent
with the principles of Article Il:

(d) take into account actions taken by each Party to address its conservation concerns:
and,

(e) take into account time and area management measures which will assist either Party
in meeting its conservation objectives while avoiding undue disruption of fisheries.

5. Starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established above
and below a catch ceiling. On a continuing basis, the cumulative deviation (in numbers of
fish) shall not exceed that management range. In the event that the cumulative deviation
exceeds the range, the responsible Party shall be required, in the succeeding year, to take
appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penalty as-
sessed, to a level within the established management range. Negative cumulative deviations
shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to insure
that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target ceiling.

6. The Parties agree that enhancement efforts designed to increase production of coho
salmon would, when combined with catch ceilings and/or time/area management measures,
aid in rebuilding depressed natural stocks by reducing the exploitation rates on these stocks.
They agree that utilizing this opportunity in the future to rebuild natural stocks is, in most

cases preferable to reductions in fishing levels. A major objective of enhancement is to lay
the foundation for improved fisheries in Annex areas in the future.

CHAPTER 6. SOUTHERN BRITISH COLUMBIA AND WASHINGTON STATE CHUM SALMON

1. The Parties shall maintain a Joint Chum Technical Committee (Committee) report-
ing, unless otherwise agreed, to the Southern Panel and the Commission. The Committee,
inter alia, will undertake to

(a) identify and review the status of stocks of primary concern;

(b) present the most current information on harvest rates and patterns on these stocks,
and develop a joint data base for assessments;

(c) collate available information on the productivity of chum stocks to identify escape-
ments which produce maximum sustainable harvests and allowable harvest rates:
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(d) present historical catch data, associated fishing regimes, and information on stock
composition in fisheries harvesting those stocks:

(e) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies;

(f) identify information and research needs, to include future monitoring programs for
stock assessment; and,

(g) for each season, make stock and fishery assessments and evaluate the effectiveness
of management.

2. In 1991 and 1992, Canada will manage its Johnstone Strait, Strait of Georgia, and
Fraser River chum fisheries to provide continued rebuilding of depressed naturally spawn-
ing chum stocks, and, to the extent practicable, minimize increased interceptions of United
States origin chum. Terminal fisheries conducted on specific stocks with identified surplus-
es will be managed to minimize interception of non-targeted stocks.

3. In each of 1991 and 1992,

(a) for Johnstone Strait run sizes less than 3.0 million

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to less than 10 percent, resulting in a
Johnstone Strait catch level of up to 225,000 chum; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is 225,000 chum or less, the United States catch
of chum in Areas 7 and 7A shall be limited to chum taken incidentally to other species and
in other minor fisheries, but shall not exceed 20,000, provided, however, that catches for
the purposes of electrophoretic sampling shall not be included in the aforementioned limit;

(b) for Johnstone Strait run sizes from 3.0 million to 3.7 million

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to 20 percent, resulting in a Johnstone
Strait catch level of 225,000 to 640,000 chum; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is from 225,000 to 640,000 chum, the United
States catch of chum in Areas 7 and 7A shall not exceed 120,000;

(c) for Johnstone Strait run sizes of 3.7 million and greater

(i) Canada, taking into account the catch of Canadian chum in United States Areas 7
and 7A, will harvest at a rate in Johnstone Strait of 30 percent or greater, resulting in a
Johnstone Strait catch level of 640,000 chum or greater; and,

(ii) when the catch in Johnstone Strait is 640,000 chum or greater, the United States
catch of chum in Areas 7 and 7A shall not exceed 140,000;

(d) it is understood that the Johnstone Strait run sizes, harvest rates, and catch levels
referred to in 3(a), 3(b), and 3(c) are those determined in season, in Johnstone Strait, by
Canada; and,

(e) the United States shall manage in a manner that, as far as practicable, maintains a
traditional proportion of effort and catch between United States Areas 7 and 7A, and avoids
concentrations of effort along the boundary in Area 7A.
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4. In 1991 and 1992, the United States shall conduct its chum fishery in the Strait of
Juan de Fuca (United States Areas 4B, 5 and 6C) so as to maintain the limited effort nature
of this fishery, and, to the extent practicable, minimize increased interceptions of Canadian
origin chum. The United States shall continue to monitor this fishery to determine if recent
catch levels indicate an increasing level of interception.

5. If the United States chum fishery in Areas 7 and 7A fails to achieve the 1991 and
1992 catch levels specified in paragraphs 3(a)(ii), 3(b)(ii), and 3(c)(ii), any differences shall
be compensated by adjustments to the Areas 7 and 7A fishery in subsequent years, except
that chum catches below the level specified in paragraph 3(a)(ii) shall not be compensated.

6. Catch compositions in fisheries covered by this chapter will be estimated by post-
season analysis using methods agreed upon by the Joint Chum Technical Committee.

7. Canada will manage the Nitinat net chum fishery to minimize the harvest of non-
targeted stocks.

8. In 1991 and 1992 Canada shall conduct electrophoretic sampling of chum taken in
the West Coast Vancouver Island troll fishery if early-season catch information indicates
that catch totals for the season may reach levels similar to 1985 and 1986. Sampling, should
it occur, will include catches taken from the southern areas (Canadian Areas 121-124).

CHAPTER 7. GENERAL OBLIGATION

With respect to intercepting fisheries not dealt with elsewhere in this Annex, unless
otherwise agreed, neither Party shall initiate new intercepting fisheries, nor conduct or re-
direct fisheries in a manner that intentionally increases interceptions.
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II
THE DEPARTMENT OF STATE TO THE CANADIAN EMBASSY

The Department of State refers to the Embassy of Canada's Note No. 72 of June 13,
1991, concerning the recommendations made by the Pacific Salmon Commission on May
17, 1991. in accordance with Article XIII, paragraphs 2 and 3 of the Pacific Salmon Treaty

Between the Government of the United States of America and the Government of Canada

Concerning Pacific Salmon, signed at Ottawa on January 28, 1985.

The Embassy's proposal that Annex IV of the Treaty be amended to read as set forth
in attachment I of the Embassy's note, in accordance with the amendment procedure estab-
lished by Article XIII, paragraph 3 of the Treaty, is acceptable to the Government of the

United States of America.

The Department of State confirms that the Embassy's note of June 13, 1991, including

its attachment, together with this note in reply, shall constitute an agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Canada amending An-
nex IV of the Treaty, which shall enter into force on the date of this note.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, August 12, 1991
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
L 'Ambassade du Canada au D~partement d'Etat

Note No 72

L'Ambassade du Canada pr~sente ses compliments au D6partement d'Etat et a hon-
neur de se r~f~rer au Trait6 entre le Canada et les ttats-Unis d'Am~rique concernant le sau-
mon du Pacifique, sign6 Ottawa le 28 janvier 1985, et aux recommandations faites par la
Commission du saumon du Pacifique le 17 mai 1991 en application des paragraphes 2 et 3
de I'article XIII du Trait6.

L'Ambassade a rhonneur de proposer de modifier le texte de l'Annexe IV du Trait6 sur
le modble de celui de la piece jointe d ]a pr~sente note, suivant la proc6dure informelle de
modification d6finie au paragraphe 3 de P'article XIII du Trait6.

Si cette proposition reqoit 'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
rAmbassade a en outre 'honneur de proposer que la pr~sente note, y compris la piece qui
y est jointe, et la r6ponse contenant la r6ponse du D~partement d'Etat constituent un
6change de notes entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique modifiant rAnnexe IV du Trait6 et prenant effet A la date de la note du D6par-
tement d'Etat.

L'Ambassade du Canada renouvelle au D6partement d'Etat les assurances de sa tr~s
haute consideration.

Washington, le 13 juin 1991
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ANNEXE I

TEXTE RfVISE DE L'ANNEXE IV DU TRAITE CONCERNANT LE SAUMON DU
PACIFIQUE, APPLICABLE POUR 1991

ANNEXE IV

CHAPITRE PREMIER. COURS D'EAU TRANSFRONTItRES

1. Reconnaissant qu'il est souhaitable de determiner de fagon precise les taux d'exploi-
tation et les mesures qu'exige la sauvegarde des 6chapp~es pour le frai des saumons origi-
naires des cours d'eau transfronti~res (le Comit6) relevant, sauf entente contraire, du
Conseil du Nord et de la Commission, qui sera chargd notamment des fonctions suivantes :

a) Rassembler et completer les donn~es disponibles sur les caract~ristiques des migra-
tions, lampleur de 1'exploitation et les 6chapp~es pour le frai A pr6voir pour ces stocks;

b) Examiner les regimes de gestion passes et en cours et faire des recommandations
quant aux moyens de mieux adapter ces regimes et les mettre au service des objectifs
pr6liminaires A atteindre en matire d'6chapp6es;

c) Identifier des possibilit6s de mise en valeur susceptibles

i) De favoriser l'61aboration de strat6gies d'exploitation des stocks qui avantageraient
les pecheurs et permettraient A un plus grand nombre de saumons de retourner dans les eaux
canadiennes;

ii) D'agir efficacement sur la production de saumons vivant A l'6tat naturel dans les
cours d'eau transfrontires.

2. Les Parties renforceront les modalit6s de leur coordination ou de leur coop6ration
aux fins de la gestion des activit6s de p~che des stocks originaires des cours d'eau transfron-
ti~res.

3. Tenant compte des objectifs que chaque Partie s'est fix6s pour que ses activit6s de
pche soient valables, les Parties conviennent d'appliquer les arrangements ci-apr~s aux ac-
tivit6s de p~che am6ricaines et canadiennes pour la capture de saumons originaires de la
partie canadienne de :

A) La rivi~re Stikine

i) L'6valuation de la remont6e annuelle de saumons sockeye dans la rivire Stikine sera
6tablie comme suit:

a) Le Comit6 technique transfronti~re fera des pr6visions pr6saisonni~res concernant
la remont6e de saumons sockeye dans ia Stikine avant le I er mars de chaque ann6e. Le Co-
mit6 pourra modifier ces pr6visions avant rouverture de la saison de pche;

b) Au cours de la saison, les pr6visions concernant ]a remontde de saumons sockeye
dans la Stikine et le volume total de capture autoris6 seront 6tablis conform6ment aux di-
rectives 6noncdes dans un plan de gestion et en appliquant un module math6matique
61abor6s par le Comit6 technique. Les plans de peche, tant amdricain, que canadien, seront
d6termin6s en fonction des estimations du volume total de capture autoris6 6tablies chaque
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semaine. Au debut de la saison et jusqu'A une date fix~e d'un commun accord, les estima-
tions hebdomadaires du volume total de capture autoris6 seront 6tablies A partir des pr6vi-
sions prdsaisonnibres concernant limportance des remont~es. Apr~s la date convenue, le
volume total de capture autoris6 sera fix6 A partir du module math~matique de previsions
en cours de saison;

c) Le plan d'exploitation de la rivi~re Stikine et le module mathdmatique de previsions
pourront 6tre modifies avant le ler juin de chaque annie avec l'accord des deux Parties.
Faute d'un accord sur les modifications, le module et les param~tres utilis~s l'anne prc&
dente seront utilis~s;

d) Les estimations du volume total de capture autoris6 ne pourront 6tre r~vis~es pen-
dant la saison qu'avec l'assentiment des chefs de l'exploitation respectifs des deux Parties.
Les motifs des modifications demanddes devront 6tre fournis au Comit6 technique trans-
fronti&e;

ii) Le partage des prises de saumon sockeye vivant A l'tat naturel dans la rivi~re Stik-
ine qui, pendant la p~riode de 1988 A 1992, est lid aux activit~s sp~cifi~es dans larrange-
ment conclu en f~vrier 1988, entre les sections am~ricaines et canadiennes de la
Commission du saumon du Pacifique, relatif aux efforts conjoints de mise en valeur des
stocks de saumons originaires des cours d'eau transfrontires, s'effectuera comme suit :

a) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est nul :

1. Le Canada pourra mener ses activit~s autochtones de peche de subsistance mais les
prises ne devront pas exc6der 4 000 saumons, et toute activit6 de p~che commerciale sera
exclue;

2. Les Etats-Unis ne m~neront pas d'activit~s de p~che commerciale cibl~es sur le sau-
mon sockeye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront p&her aux filets d6rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situde dans le detroit de Sumner, tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, relatives au pourcentage de saumons sockeye de la rivi~re Stikine, seront
infrieures A 20 % du volume total de capture de ce stock enregistr jusque-IA dans le d6troit
de Sumner.

b) Si le volume total estimatifde capture autoris6 de saumon sockeye de la rivi~re Stik-
ine est inf~rieur ou 6gal A 20 000 saumons :

1. Le Canada mbnera ses activit~s de pche de subsistance et A des fins commerciales
jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 10 000 saumons et pourra ajouter A
ces prises tout excddent disponible dans le cours de la rivi~re, A concurrence du volume to-
tal de capture autoris6, sans toutefois exc~der 15 000 saumons;

2. Les Etats-Unis ne m~neront pas d'activitds de p~che commerciale ciblies sur le sau-
mon sockeye de la Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront p~cher aux filets drivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ~e dans le detroit de Sumner, tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, concernant le pourcentage de saumon sockeye de la rivire Stikine seront
inf~rieures A 25 % du volume total de capture de saumon sockeye enregistr6jusque-I dans
le detroit de Sumner. Si ce pourcentage est compris entre 20 % et 25 %, la peche ne sera
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autoris~e qu'un jour par semaine. Au-delA de 25 %, le d6troit de Sumner sera ferm6 A la
p~che au saumon sockeye.

c) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est compris entre 20 001 et 60 000 saumons :

1. Le Canada m~nera ses activit~s de p~che de subsistance et A des fins commerciales
jusqu'd ce que les prises globales atteignent au moins 15 000 saumons et pourra ajouter A
ces prises tout exc~dent disponible A concurrence du volume total de capture autoris6, sans
toutefois exc~der 20 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit~s de peche commerciale ciblkes sur le
saumon sockeye de la rivi~re Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture au-
toris6 pour ce stock est supdrieur au volume des prises de ce stock effectivement r~alis~es
dans le secteur 106, augment6 de 20 000 saumons sockeye.

d) Si le volume total estimatifde capture autoris6 est suprieur d 60 000 saumons sock-
eye de la rivi~re Stikine,

1. Le Canada m~nera ses activit~s de p&he commerciale et de substance jusqu'A ce que
les prises globales atteignent au moins 20 000 saumons et pourra ajouter A ces prises tout
exc~dent disponible A concurrence du volume total de capture autoris6, sans toutefois ex-
ceder 30 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit~s de pfche commerciale cibl~es sur le
saumon sockeye de la rivire Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture au-
toris6 est sup~rieur au volume des prises de ce stock effectivement r~alis~es dans le secteur
106, augment6 de 30 000 saumons.

e) Les captures accidentelles de saumon sockeye de la rivire Stikine par les Etats-Unis
dans le secteur 108 ne seront pas inclues dans le calcul du volume total de capture autoris6
applicable aux activit~s de pfche du Canada. Aux fins de ce calcul, les prises canadiennes
de saumon sockeye autoris~es dans le cours de la rivi&re seront dMtermin~es sur la base d'un
taux de capture de 10 % des prises de ce stock r~alis~es dans le secteur 106 dans le cadre
d'activit~s de p~che aux filets d~rivants.

iii) De 1988 A 1992, le Canada ne devra pas capturer plus de 4 000 saumons coho par
an dans le cours de la rivire Stikine;

iv) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon keta
pourront tre considres comme captures accidentelles au cours d'activit~s de peche
cibl~es sur le saumon sockeye et le saumon coho;

v) Les deux Parties prendront les mesures de gestion voulues pour que les objectifs
concemant les 6chapp~es n~cessaires pour le saumon chinook migrant vers les parties ca-
nadiennes de la rivire Stikine soient atteints d'ici A 1995;

vi) Si les tats-Unis renoncent unilat~ralement A des objectifs et activit6s de mise en
valeur expressdment convenus et sp~cifi~s dans rarrangement conclu au sein de la Com-
mission du saumon du Pacifique, la repartition des prises de saumon vivant A l'tat naturel
dans la rivire Stikine restera en vigueur telle qu'elle est pr~vue ci-dessus aux alin~as ii) A
iv);
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vii) Si le Canada renonce unilatdralement A des objectifs et activit~s de mise en valeur
express~ment convenus et spdcifids dans larrangement conclu au sein de la Commission
du saumon du Pacifique, la repartition des prises de saumon sockeye vivant A l'Ntat naturel
dans la rivi&re Stikine s'effectuera comme suit :

a) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye est nul:

1. Le Canada pourra mener ses activit~s autochtones de p&he de subsistance sans
toutefois que les prises exc~dent 4 000 saumons, et toute capture A des fins commerciales
sera exclue;

2. Les ttats-Unis ne mbneront pas d'activit6s de p~che commerciale au saumon sock-
eye de la rivire Stikine dans le secteur 108;

3. Les Etats-Unis pourront pecher aux filets d~rivants et A des fins commerciales dans
!a partie du secteur 106 situ6e dans le detroit de Sumner tant que les estimations 6tablies en
cours de saison, concernant le pourcentage de saumon sockeye de la rivire Stikine seront
inf~rieures A 20 % du volume total de capture de ce stock enregistr6jusque-& dans le d6troit
de Sumner;

b) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivibre
Stikine est inf~rieur ou 6gal A 20 000 saumons :

1. Le Canada m~nera ses activit~s de pfche commerciale et de pche autochtone de
subsistance jusqu'A ce que les prises globales atteignent au moins 4 000 saumons et pourra
ajouter A ces prises tout excddent disponible dans le cours de la rivi~re A concurrence du
volume total de capture autoris6, sans toutefois exc(der 7 000 saumons;

2. Les ttats-Unis pourront mener des activit6s de peche commerciale cibl6es sur le
saumon sockeye de la Stikine dans le secteur 108 si le volume total de capture autoris6 pour
cette esp~ce est sup6rieur au volume des prises effectivement r6alis6es dans le secteur 106,
augment6 de 7 000 saumons;

3. Les Etats-Unis pourront pecher aux filets d6rivants A des fins commerciales dans la
partie du secteur 106 situ6e dans le d6troit de Sumner tant que les estimations 6tablies en
cours de saison concernant le pourcentage de saumon sockeye de la Stikine seront in-
f6rieures A 25 % du volume total de capture de ce stock jusque-lA enregistr6 dans le detroit
de Sumner.

c) Si le volume total estimatif de capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est compris entre 20 001 et 60 000 saumons :

1. Le Canada mnera ses activit~s de pchc commerciale et de peche autochtone de
subsistance A concurrence d'une capture globale d'au moins 7 000 saumons, et pourra ajout-
er A ces prises tout exc6dent disponible A concurrence du plafond de capture autoris6, sans
toutefois exc6der 15 000 saumons;

2. Le Etats-Unis pourront mener dans le secteur 108 des activit6s de peche commer-
ciale cibl~es sur le saumon sockeye de ]a rivi~re Stikine si le plafond de capture autoris6 est
sup~rieur au volume des prises effectivement r6alis6es dans le secteur 106, augment6 de
15 000 saumons.

d) Si le volume total estimatifde capture autoris6 pour le saumon sockeye de la rivi~re
Stikine est sup6rieur A 60 000 saumons :
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1. Le Canada m~nera ses activit~s de peche commerciale et de p&he autochtone de

subsistance A concurrence d'une capture globale d'au moins 15 000 saumons, et pourra
ajouter A ces prises tout exc~dent disponible d concurrence du plafond de capture autoris6,
sans toutefois exc~der 25 000 saumons;

2. Les Etats-Unis pourront mener des activit~s de peche commerciale cibl~es sur le

saumon sockeye de ]a rivire Stikine dans le secteur 108 si le plafond de capture autoris6

est sup~rieur au volume des prises effectivement r~alis~es dans le secteur 106, augment6 de
25 000 saumons.

e) Les captures accidentelles de saumon sockeye de la rivire Stikine par les Etats-Unis
dans le secteur 108 ne seront pas inclues dans le plafond de capture autoris6 applicable aux
activit~s de p~che canadiennes. Aux fins de ce calcul, les prises canadiennes autoris~es se-

ront d~termines sur la base de 10 % du volume des prises r~alis~es dans le secteur 106 dans
le cadre d'activites de p&he aux filets d6rivants;

f) Le Canada ne devra pas capturer plus de 2 000 saumons coho par an;

g) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k~ta pour-
ront 6tre consid~r~es comme captures accidentelles au cours d'activit~s de peche cibl~es sur

le saumon sockeye et le saumon coho.

B) La rivi~re Taku :

i) Pour les ann~es 1988 A 1992, le partage des prises de saumon sockeye vivant A l'tat
naturel dans la rivi~re Taku, qui est i6 aux activit~s express~ment pr~vues dans l'arrange-
ment de f~vrier 1988 concemant les efforts conjoints de mise en valeur des stocks de sau-

mons dans les cours d'eau transfrontires, s'effectuera comme suit :

a) Les prises canadiennes n'exc~deront pas 18 % par an du plafond de capture autoris6

pour le saumon sockeye originaire de la partie canadienne de la rivi&re Taku;

b) Le Canada ne devra pas capturer plus de 3 000 saumons coho par an.

ii) Les prises canadiennes de saumon chinook, de saumon rose et de saumon k~ta pour-

ront tre consid~r~es comme captures accidentelles dans le cadre d'activit~s de pche

cibl~es sur le saumon sockeye et le saumon coho.

iii) Les deux Parties prendront les mesures de gestion voulues pour que les objectifs
concernant les 6chapp6es n6cessaires pour le saumon chinook migrant vers les parties ca-

nadiennes de la rivi~re Taku soient atteints d'ici A 1995;

iv) Si les Etats-Unis renoncent unilat~ralement A des objectifs et activit6s express6-

ment convenus et sp~cifi~s dans larrangement sur les efforts conjoints de mise en valeur,

la repartition des prises de saumon vivant A l'tat naturel dans la rivire Taku restera en
vigueur telle qu'elle est pr6vue aux alin6as i) et ii) ci-dessus;

v) Si le Canada renonce unilat6ralement d des objectifs et activit~s express6ment con-
venus et sp6cifi6s dans larrangement sur les efforts conjoints de mise en valeur, sa part de

saumon sockeye vivant A l'tat naturel dans la rivi~re Taku sera de 15 % du plafond de cap-

ture autoris6. En outre, le Canada ne devra capturer de saumon coho, de saumon chinook,

de saumon rose et de saumon k6ta A des fins commerciales, que s'il s'agit de prises acciden-
telles r6alis6es dans le cadre d'activit6s de pche cibl6es sur le saumon sockeye.
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4. Les Parties conviennent que, si les contingents relatifs aux prises 6tablies au para-
graphe 3 ne sont pas atteints du fait de mesures de gestion appliqudes par lune ou l'autre
Partie au cours d'une ann6e donn6e, des ajustements compensatoires seront apportds les an-
n~es suivantes. Aucun ajustement compensatoire ne sera fait si les prises d'une Partie res-
tent en deqA des contingents du fait de mesures de gestion appliqu~es par cette meme Partie.

5. Les Parties conviennent que les arrangements suivants s'appliqueront aux activit~s
de peche am~ricaines et canadiennes de stocks de saumons originaires de la partie cana-
dienne de la rivire Alsek : reconnaissant que les stocks de saumons chinook et les stocks
de saumons sockeye des premieres remontes originaires de la rivi~re Alsek s'appauvrissent
et requibrent une protection spfciale, et dans l'intdr& de la conservation et de la reconstitu-
tion de ces stocks, les mesures de gestion n~cessaires continueront d'etre appliqu~es jusqu'A
ce que les objectifs concernant les 6chapp~es soient atteints.

6. Les Parties conviennent d'examiner les possibilit~s de mise en valeur cooperative et
d'entreprendre des 6tudes le plus t6t possible sur la faisabilit6 de nouveaux projets de mise
en valeur dans les cours d'eau transfronti~res et les secteurs adjacents pour accroitre la pro-
ductivit6 des stocks et donner aux pecheurs des deux pays ia possibilit6 de plus grosses cap-
tures.

7. Reconnaissant que les stocks de saumons originaires de la partie canadienne du
fleuve Columbia ne forment qu'une petite partie des populations totales de saumons du
fleuve Columbia, et que les arrangements visant la consultation et la recommandation d'ob-
jectifs concernant les 6chapp~es et l'approbation des activit~s de mise en valeur exposes A
Particle VII ne conviennent pas au syst~me du fleuve Columbia dans son ensemble, les Par-
ties estiment important d'assurer la conservation efficace des stocks en amont qui atteignent
le Canada et d'explorer le d~veloppement d'activit~s mutuellement b~n~fiques de mise en
valeur. En consequence, nonobstant les paragraphes 2, 3 et 4 de l'article VII, les Parties se
consulteront en 1985 pour mettre au point, pour les sections transfronti~res du fleuve Co-
lumbia, des arrangements de consultation et de fixation des objectifs concernant les 6chap-
p~es plus pratiques que ceux sp~cifi~s aux paragraphes 2 et 3 de larticle VII. Ces
arrangements viseront entre autres :

a) A assurer la conservation effective des stocks;

b) A faciliter la mise en valeur future des stocks sur une base convenue;

c) A 6viter de nuire aux programmes de gestion des Etats-Unis touchant les stocks de
saumons qui se trouvent dans les tributaires autres que transfrontibres du fleuve Columbia
ainsi que dans le fleuve Columbia lui-meme.

CHAPITRE 2. NORD DE LA COLOMBIE-BRITANNIQUE; SUD-EST DE L'ALASKA

1. Consid6rant que les stocks de saumons k6ta originaires des cours d'eau dans la passe
de Portland doivent tre reconstitu6s, les Parties conviennent d'agir conjointement en 1990
et 1991 pour r6duire les interceptions de ces stocks dans la mesure du possible, et de
proc6der A des dvaluations en vue d'identifier des mesures susceptibles de reconstituer ces
stocks et de les mettre en valeur. Sur la base de ces 6valuations, les Parties demanderont A
la Commission de mettre au point des plans A long terme pour reconstituer ces stocks.

2. En ce qui concerne le saumon sockeye, les Etats-Unis :
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a) Pour la pche A la senne coulissante dans le district 4 :

i) Limiteront, pendant une p6riode de quatre ans, de 1990 A 1993, leurs activit6s de
peche de mani~re d ce que leurs prises atteignent en tout, pour les quatre ann6es, un maxi-
mum de 480 000 saumons sockeye avant la semaine statistique No 31 des Etats-Unis;

ii) Lorsque les prises annuelles atteindront 160 000 saumons sockeye, aucune nouvelle
p6riode de p&he quotidienne ne sera autorisde dans le district 4 avant la semaine statistique
No 31;

iii) Tout 6cart d6ficitaire ou exc6dentaire, dans la limite de 20 % du plafond fix6 dans
l'Annexe, sera respectivement ajout6 au plafond fix6 pour les quatre ann6es suivantes, ou
retranch6 de ce plafond.

b) Limiteront leurs activit6s de pche aux filets d6rivants dans les districts IA et IB de
mani~re A permettre une capture annuelle moyenne de 130 000 saumons sockeye.

3. En ce qui concerne le saumon rose, le Canada:

a) Limitera ses activit6s de p6che au filet dans les zones 3-1, 3-2, 3-3, 3-4 et 5-11 de
manire d permettre une capture annuelle moyenne de 900 000 saumons roses;

b) En ce qui concerne la p~che A la traine dans la Zone 1 :

i) Pendant la p6riode de quatre ans, de 1990 A 1993, limitera ses captures de saumon
rose A la traine A un total de 5 125 000 saumons;

ii) De 1990 & 1993, fermera A la pche au saumon rose A la traine la partie la plus sep-
tentrionale de la Zone 1, A savoir les secteurs d'exploitation 101-4, 101-8, 101-3 au nord de
5437' N et 103 au nord de 54o37 ' N apr~s 22 jours de pche depuis le d6but de la saison
dans la Zone 1, mais pas avant le 22 juillet, 6tant entendu que la partie la plus septentrionale
de la zone sera ferm6e A la peche du saumon rose d la traine lorsque les prises dans cette
zone atteindront 300 000 saumons roses;

iii) Limitera ses prises dans lensemble de la Zone 1 A un maximum de 1,95 million de

saumons roses;

iv) Tous les dcarts d6ficitaires et exc6dentaires, dans la limite de 20 % par rapport au
plafond fix6 dans l'Annexe, seront respectivement ajout6s au plafond fix6 pour les quatre
ann6es suivantes, ou retranch6s de ce plafond.

4. En 1987 et par la suite, pour veiller A ce que soient respect6es les limites de prises
sp(cifi6es aux paragraphes 2 et 3, les Parties appliqueront des mesures de gestion appro-
pri6es tenant compte de limportance pr6vue des remontes et permettant d chaque pays de
pecher ses propres stocks.

5. En 6tablissant des r6gimes de peche du saumon rose pour 1987 et les ann6es suiva-
ntes, les Parties conviennent de tenir compte de linformation obtenue dans le cadre du pro-
gramme d'6tiquetage du saumon rose du Nord.

6. Les Parties 6changeront dans les meilleurs d6lais leurs plans de gestion des activit6s
de p&he d6crites ci-dessus.

7. Pour atteindre les objectifs du pr6sent chapitre, ni lune ni lautre Partie nentamera
de nouvelles activit6s de p~che d'interception, ni ne m~nera ou ne redirigera des activit6s
de p~che visant intentionnellement d accroitre les interceptions.
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8. Les Parties mettront sur pied un Comit6 technique mixte de la fronti~re nord (le Co-
mit6) qui rel~vera, saufentente contraire, du Conseil du Nord et de la Commission. Le Co-
mit6 sera notamment charg6 des fonctions suivantes:

a) ltvaluer l'efficacit6 des mesures de gestion;

b) Detenniner et passer en revue l'6tat des stocks;

c) Fournir les renseignements les plus A jour sur les infrastructures et taux de capture
de ces stocks, et mettre sur pied une base de donn~es conjointe aux fins des 6valuations;

d) Rassembler les renseignements disponibles sur la productivit6 des stocks de fagon
A identifier les 6chapp6es qui produisent les rendements constants maximums et les taux de
capture autoris6s;

e) Fournir des donn6es retrospectives sur les prises et les r6gimes de p&che associ~s, et
des renseignements sur la composition des stocks dans les activit~s de pche de ces stocks;

f) Mettre au point des m6thodes analytiques d'61aboration de strat6gies de rechange en
matire de r~glementation et de production;

g) Identifier les besoins d'information et de recherche, y compris pour les futurs pro-
grammes de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

h) Pour chaque saison, faire des 6valuations au sujet des stocks et des activit~s de pche
et recommander au Conseil du Nord des mesures de conservation conformes aux principes
contenus dans le Trait&

CHAPITRE 3. SAUMON CHINOOK

1. Consid6rant que les 6chapp6es de bon nombre de stocks de saumons chinook qui se
reproduisent naturellement et qui, du fleuve Columbia, remontent vers le nord jusque dans
la partie sud-est de l'Alaska ont d~clin6 ces derni~res ann6es et se situent maintenant A des
niveaux nettement inf~rieurs aux objectifs fix6s pour parvenir A des rendements constants
maximums, et reconnaissant qu'il est souhaitable de stabiliser les tendances en ce qui con-
cerne les 6chapp6es et de reconstituer les stocks de saumons chinook qui se reproduisent
naturellement, les Parties :

a) Demanderont A leurs organismes de gestion respectifs de mettre sur pied un pro-
gramme de gestion du saumon chinook qui aurait les objectifs suivants :

i) Stopper le d~clin des 6chapp~es pour le frai dans le cas des stocks d6p6rissants de
saumons chinook;

ii) D'ici A 1998, atteindre les objectifs concernant les 6chapp6es de fagon A restaurer la
production des stocks de saumons chinook qui se reproduisent naturellement, repr~sent6s
par des stocks indicateurs identifi6s par les Parties, sur la base d'un programme de recon-
stitution entrepris en 1984.

b) Reconduiront dans ses fonctions le groupe de travail du saumon chinook charg6
d'6claircir les probl~mes de gestion relatifs A l'application du present chapitre, par exemple,
d~finir la notion de "pass-through", et mettre au point des m~thodes communes applicables
A la r6vision des plafonds de capture en fonction de param~tres variables comme labon-
dance des stocks, les mesures d'int6ressement et les quotas suppimentaires aux fins de la
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mise en valeur. Le groupe de travail mettra au point diff~rentes solutions qu'il soumettra
pour examen A la Commission et aux Conseils, selon qu'il conviendra;

c) Mettront sur pied et d~velopperont conjointement un programme coordonn6 de ges-
tion du saumon chinook;

d) ttabliront un Comit6 technique mixte du saumon chinook (le Comit6) qui relkvera,
saufentente contraire, des Conseils du Nord et du Sud et de la Commission. Le Comit6 sera
notamment charg6 des fonctions suivantes :

i) ltvaluer si les mesures de gestion sont conformes aux mesures d6crites dans le
pr6sent chapitre et determiner dans quelle mesure elles peuvent permettre de r~aliser les ob-
jectifs sp6cifi6s;

ii) tvaluer chaque annie 1'6tat des stocks de saumons chinook en regard des objectifs
expos6s dans le present chapitre et, en conformit6 avec le paragraphe d) v), A compter de
1986 faire des recommandations quant aux ajustements A apporter aux mesures de gestion
dont il est fait mention dans le pr6sent chapitre;

iii) baborer des m~thodes en vue d'6valuer les progr~s accomplis dans la reconstitu-
tion des stocks de saumons chinook qui se reproduisent naturellement;

iv) Recommander des strategies concernant lutilisation efficace des stocks mis en
valeur;

v) Recommander les activit6s de recherches n6cessaires pour mettre en uvre de fagon
efficace ce programme de reconstitution;

vi) Echanger les renseignements n~cessaires pour analyser l'efficacit6 d'autres mesures
de r6glementation des activit6s de pche pour satisfaire aux objectifs de conservation.

e) Veilleront A ce que :
i) En 1991, les prises A laide des divers engins de peche dans le sud-est de l'Alaska ne

d6passent pas le plafond de base de 263 000 saumons chinook, plus 10 000 saumons; en
1992, ces prises ne devront pas exc6der 263 000 saumons chinook dans cette r6gion; ce
plafond ne comprend pas le contingent suppl6mentaire accord6 A l'Alaska aux fins de ses
6levages, comme indiqu6 dans la lettre d'accompagnement. En 1991 et 1992, l'Alaska ou-
vrira sa campagne g~n6rale d't pour la p&he d la traine le ler juillet : en juin, les prises
n'excdderont pas 40 000 saumons chinook (non compris le contingent suppl~mentaire ac-
cord6 A l'Alaska pour ses 61evages) captures de la m~me fagon qu'en 1989 et 1990, et les
zones o6 le chinook est tr~s abondant seront ferm6es pendant les p6riodes de non-retention
afin de limiter la mortalit6 li6e aux groupes de captures accidentelles;

ii) En 1991, les prises A laide des divers engins de peche dans le nord et le centre de la
Colombie-Britannique n'exc~dent pas le plafond de base de 263 000 saumons chinook, plus
10 000 saumons. En 1992, ces prises ne devront pas exc~der 263 000 saumons chinook
dans cette r6gion. Ces prises ne comprennent pas le volume captur6 dans certaines zones
situ~es A l'extr~me limite de ]a r6gion, sp6cifi6es dans la lettre d'envoi;

iii) En 1991 et 1992, le volume total des prises annuelles A la traine captur6es au large
de la c6te ouest de File de Vancouver n'exc~de pas 360 000 saumons chinook;

iv) En 1991 et 1992, les prises annuelles totales provenant des activit6s de peche sport-
ive et de p~che A la traine dans le d6troit de G6orgie ne d6passent pas 275 000 saumons chi-
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nook; le Canada prendra les mesures de gestion voulues pour que soit atteint d'ici a 1998
l'objectif fix6 pour la reconstitution des stocks de saumons chinook dans la partie inf6rieure
du d6troit de G6orgie et le fleuve Fraser;

v) Les plafonds puissent etre r6vis~s pour tenir compte de la diminution des stocks de
saumons chinook, dc mani&re A cc que les stocks indicatcurs soient reconstituds d'ici d
1998;

vi) Les regimes de peche soient r6vis6s par le Comit6 et structur6s de fagon A ne pas
tre au detriment des stocks qui ont besoin d'tre pr6serv6s, ou A dviter une trop forte con-

centration sur ces stocks;

vii) A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % sera fix6e au-dessus
et au-dessous du plafond de capture. L'6cart cumul6 (en nombre de poissons) ne devra pas
exc~der de fagon persistante les limites de cette marge. En cas de d6passement, la Partie
concem6e sera tenue de prendre l'ann6e suivante les mesures de gestion voulues pour rame-
ner l'cart cumul6, sans pr6judice d'une 6ventuelle p6nalit6, dans les limites de la marge.
Les 6carts negatifs au-dessous de la marge ne se cumuleront pas. La pr6sente disposition a
pour but de faire en sorte que la moyenne des prises annuelles, dans les domaines oo la
peche est plafonn6e, soit 6gale au plafond fix6 d'un commun accord;

viii) En 1987 et par la suite, les ttats-Unis continueront A contr6ler les activit6s de
peche dans le d6troit de Juan de Fuca (zones 4B, 5, 6A, 6C) et dans les zones ext6rieures
du Puget Sound (6B, 7, 7A, 9) afin de pouvoir 6valuer le volume des interceptions de sau-
mon chinook canadien et surveiller la situation A cet 6gard;

f) Gerer le programme ci-dessous en tenant compte du fait que la mortalite liee aux r6-
gimes de peche associ6s risque d'aller A l'encontre du programme de reconstitution. Les
Parties devront :

i) Limiter le plus possible les effets de la mortalite;

ii) Surveiller et 6valuer la mortalite due aux activites de peche associ6es et rendre
compte de leurs observations;

iii) Fournir les informations dont le Comite technique du saumon chinook a besoin
pour mesurer de fagon suivie l'tendue et evaluer les effets de ]a mortalit6 due A l'ensemble
des activites de peche;

iv) A partir de 1989, le Comite technique du saumon chinook devra:

a) Examiner les rapports annuels presentes par les Parties, ou etablis sur la de-
mande de la Commission, et etablir une estimation de l'ampleur de toutes les
sources quantifiables de mortalit6 li6e aux activites de peche associees;

b) Evaluer leur impact sur le programme de reconstitution et recommander
des mesures de gestion propres A atteindre les objectifs de reconstitution du
stock de saumon chinook, compte tenu des effets de la mortalit6 li6e A toutes
les activites de peche;

c) Mettre au point des procedes techniques et des methodes uniformes pour
quantifier le taux de mortalit6 li6 aux activites de peche associ6es, en vue not-
amment d'economiser les stocks de poissons, et d'evaluer l'impact de la mor-



Volume 2213, A-24913

talit6 sur le programme de reconstitution, notamment en mati~re de dcisions
pr~visionnelles;

v) La Commission tiendra compte chaque annie, A partir de 1988, de limpact des taux
de mortalit6 due A la peche 6tablis par le Comit6 technique du saumon chinook, pour mettre
au point des regimes de pche r~gionaux, et pourra reviser en consequence les taux de cap-
ture autoris~s en vue d'assurer la reconstitution des stocks d'ici 1998;

g) G~reront toutes les activit~s de pche du saumon en Alaska, en Colombie-Britan-
nique, ainsi que les ttats de Washington et de l'Oregon, de sorte que le gros des stocks,
d~p~rissants proteges par le programme de conservation expos6 dans les prdsentes soit
principalement destin6 A 'dchappde pour le frai;

h) ttabliront, A la conclusion du programme de reconstitution des stocks de saumons
chinook, des regimes de peche pour maintenir les stocks A leur productivit6 optimale et per-
mettre de ddterminer 6quitablement les contingents nationaux. II est entendu que les Parties
se partageront les avantages lies aux activit~s de reconstitution et de mise en valeur A
l'chelle de la c6te, conform~ment aux contingents nationaux ainsi d~termin~s et conform&
ment aux dispositions du present Trait6;

i) Les Parties 6changeront leurs plans annuels de gestion avant le debut de chaque sai-
son.

2) Les Parties conviennent que les efforts de mise en valeur destines A accroitre la pro-
duction de saumons chinook seraient b6n6fiques pour le programme de reconstitution.
Elles conviennent d'envisager la possibilit6 d'utiliser et de rediriger les programmes de mise
en valeur pour contribuer au besoin A la r6alisation du programme de reconstitution des
stocks de saumons chinook. Elles conviennent en outre que les captures dans chaque r6gion
pourront d6passer les plafonds 6tablis, sur la base des d6monstrations faites A la Commis-
sion et des 6valuations de cette demi~re concernant les contributions sp6cifiques des nou-
velles activit6s de mise en valeur de chaque r6gion, pourvu que le calendrier de
reconstitution ne soit pas prorog6 au-delA de 1998, et que les dispositions de l'alin6a e) vi)
du paragraphe 1 du present chapitre soient respect~es.

3. Les Parties prdsenteront A la Commission, avant d6cembre 1991, un rapport conte-
nant :

a) Leurs recommandations conjointes concernant les objectifs en mati~re d'6chapp6es
de saumon chinook dans les cours d'eau transfrontires;

b) Compte tenu des objectifs recommand6s A i'alin6a a) du paragraphe 3, une 6valua-
tion approuvie d'un commun accord des progr~s r6alis6s dans le domaine de la reconstitu-
tion des stocks de saumons chinook dans ces cours d'eau transfrontires, 6tablie d'apr~s les
donn~es relatives aux 6chapp6es recueillies au cours de l'ann6e 1991, et des probabilit6s qui
existent d'atteindre ces objectifs d'ici A 1995;

c) Des modalit6s d'exploitation d6finies en collaboration, qui devront etre fix6es avant
d6cembre 1991 et mises en application en 1992 et au cours des saisons suivantes, visant A
garantir la reconstitution des stocks de saumons chinook des cours d'eau transfronti~res
identifi6s, d'apr~s les 6valuations pr~vues A lalin6a b) du paragraphe 3, comme exigeant des
mesures de gestion plus pouss~es.
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CHAPITRE 4. SAUMON SOCKEYE ET ROSE DU FLEUVE FRASER

1. Pour accroitre l'efficacit6 de la gestion des activit~s de p&he dans la zone du fleuve
Fraser (appel~e ci-apr~s la Zone) et des activit~s de p~che au saumon sockeye et rose du
fleuve Fraser A l'ext~rieur de la Zone, les Parties conviennent de ce qui suit :

a) Les estimations prdliminaires du volume total des prises autoris~es de saumon sock-
eye et rose du fleuve Fraser s'6tablissent comme suit :

Saumons ockeye

6.6 million

12,5 million

3,1 million

3,6 million

7,1 million

13 million

3,1 million

3,6 million

b) i) Selon les estimations pr6liminaires,
s'6tablit comme suit :

Saumons roses

11 million

12 million

14 million

14 million

la part de capture revenant aux Etats-Unis

Saumons sockeye

1,78 million

3, 0 million

1, 06 million

1,16 million

Saumons roses

3,6 million

3.6 million

ii) Les prises amdricaines dont il est question au paragraphe 1 b) i) ci-dessus seront mo-
difides proportionnellement A tout ajustement du volume total des prises autorisdes 6tabli
au paragraphe 1 a) r6sultant de tout ajustement convenu des estimations faites avant ou du-
rant la saison quant A l'importance de la remonte. En considdrant les ajustements A apporter,
les Parties prendront en compte toutes les activitds de p~che de saumons sockeye ou roses
du fleuve Fraser, y compris les captures de subsistance faites par les autochtones du fleuve
Fraser, si ces captures ddpassent 400 000 saumons sockeye chaque ann6e. Les prises am6-
ricaines ne seront pas modifi6es du fait d'ajustements du volume total des prises autorisdes
qui pourraient 6tre amends par des changements au niveau des objectifs concernant les

1985

1986

1987

1988

1989

1990

1991

1992

1985

1986

1987

1988
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6chapp~es qui sont A la base du volume total convenu des prises autoris~es pr~sent au pa-
ragraphe I a) ci-dessus;

iii) Nonobstant les niveaux convenus pour ce qui conceme les prises am6ricaines et ca-
nadiennes de saumon sockeye du fleuve Fraser et de saumon coho au large de la c6te ouest
de l'ile de Vancouver, comme le pr~voit le paragraphe I b) i) ci-dessus et le chapitre 5, re-
spectivement, et sous reserve du paragraphe I b) ii), en 1985 les prises am6ricaines de sau-
mon sockeye du fleuve Fraser seront de 1,73 million d'individus et les prises canadiennes
de saumon coho au large de la c6te ouest de l'ile de Vancouver ne devront pas d~passer 1,75
million d'individus; et, en 1986, les prises am6ricaines de saumon sockeye du fleuve Fraser
seront de 2,95 millions d'individus et les prises canadiennes de saumon coho au large de la
c6te ouest de l'ile de Vancouver ne devront pas d6passer 1,75 million d'individus;

c) En 1985, demander A la Commission internationale de la p~che au saumon dans le
Pacifique de mettre sur pied des programmes de r~glementation dans la Zone pour donner
effet aux dispositions du paragraphe 1 b);

d) Demander au Conseil du fleuve Fraser d'6laborer pour la p~riode de 1986 A 1992,
des r~glements visant Ai donner effet aux dispositions des paragraphes 1 b) et I f);

e) Donner instruction au Conseil du fleuve Fraser, si les mesures de gestion ne per-
mettent pas ces prises de saumon sockeye et coho, de compenser tout 6cart par voie d'ajust-
ements apport~s aux activit~s de p~che dans le fleuve Fraser au cours des ann6es suivantes;

f) Durant la p~riode de 1989 A 1992, le Conseil du fleuve Fraser d~terminera le niveau
annuel des prises am~ricaines de fagon que les prises totales des ltats-Unis au cours de cet-
te p~riode ne d~passent pas 7 millions de saumons sockeye. En 1989 et 1991, les Etats-Unis
ne captureront pas plus de 7,2 millions de saumons roses. Nonobstant ce qui pr~cbde, ces
niveaux seront r~duits proportionnellement A toute diminution du volume total des prises
autoris~es 6tabli au paragraphe I a) ci-dessus, s'il est d~cid6 d'un commun accord de rdviser
en baisse les estimations faites avant ou durant la saison quant A limportance de la remonte.
En consid~rant les reductions A apporter, les Parties prendront en compte toutes les activit~s
de p&he de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser, y compris les captures de subsis-
tance faites par les autochtones du fleuve Fraser, si ces captures d~passent 400 000 saumons
sockeye chaque annie. Les prises am~ricaines ne seront pas r~duites du fait de reductions
du volume total des prises autoris~es qui pourraient tre amen~es par des changements au
niveau des objectifs concernant les 6chapp~es qui sont A la base du volume total convenu
des prises autoris~es donn6 au paragraphe 1 a) ci-dessus;

g) Envisager, au plus t6t en 1989, d'ajuster le regime aux fins de l'application de rarti-
cle III;

h) Demander au Conseil du fleuve Fraser de tenir compte, dans la gestion des stocks
de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser, des besoins de gestion d'autres stocks dans
la Zone.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes I b) et 1 f), et pour veiller A ce que le
Canada participe aux retomb~es de toute activit6 de mise en valeur financ~e par lui et en-
treprise apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6, toute modification du volume total des
prises autoris~es r6sultant de telles activit6s nentrainera pas d'ajustement des prises des
ttats-Unis.
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3. Les Parties conviendront de principes et de m~canismes concernant l'6change d'in-

formations pour permettre aux Parties, A la Commission internationale de la pche du sau-
mon dans le Pacifique, A la Commission et au Conseil du fleuve Fraser de g~rer leurs

activit~s de p~che dans les d~lais prescrits par les dispositions du present chapitre.

4. Les Parties peuvent convenir de modifier la d6finition de la Zone selon que de be-

soin de fagon A simplifier la gestion nationale des activit6s de pche et veiller A ce qu'il soit

dfiment tenu compte de leffet des activitds de p&che sur d'autres stocks et espces captures

dans la Zone.

5. En g~rant les activit6s de p&he dans la Zone, les Parties, la Commission, et le Con-

seil du fleuve Fraser prendront en compte les activit~s de pche de saumons sockeye et

roses du fleuve Fraser A l'int6rieur et A l'ext6rieur de la Zone. Les Parties, la Commission et

le Conseil du fleuve Fraser 6valueront la n~cessit6 d'assouplir la gestion des activit6s de

p&he des saumons sockeye et roses du fleuve Fraser A l'ext6rieur de la Zone.

6. Les Parties mettront en place un comit6 technique aupr~s du Conseil du fleuve

Fraser:

a) Les membres du Comit6 technique seront charg6s de coordonner, du point de vue
technique, les activitds du Conseil du fleuve Fraser et d'assurer la communication avec le

personnel de la Commission et les sections nationales du Conseil, et tiendront leurs sections
nationales respectives inform6es de leurs travaux. Le Comitd technique pourra se voir con-

fier des tdches de caractre technique par le Conseil du fleuve Fraser et communiquera les
r6sultats obtenus directement au Conseil;

b) Chaque section nationale de la Commission d~signera, au plus, trois experts pour

former le Comit6 technique;

c) Les membres du Comit6 technique 6tudieront les r~gimes de gestion envisag6s,

fourniront une aide technique A l'laboration de projets de regimes de gestion, expliqueront

les aspects techniques des rapports et fourniront des informations et des conseils specialists

A leurs sections nationales respectives au sein du Conseil;

d) Le Comit6 technique collaborera avec le personnel de la Commission pour l'6labo-

ration, avant la saison, du regime et du plan de gestion des activit~s de pche et, pendant la

saison, pour l'examen des modalit6s de la r6glementation A appliquer aux activit6s de pche

au saumon sockeye et rose dans la zone plac~e sous le contr6le du Conseil du fleuve Fraser,
en veillant A ce que :

i) Les objectifs de chaque Partie en mati re de contingent national soient pleinement

pris en consideration;

ii) Les obligations des Parties et leurs objectifs en mati~re de conservation et de gestion

d'espces et de stocks autres que les saumons sockeye et roses du fleuve Fraser dans la Zone
relevant du Conseil soient pleinement pris en consideration pendant les p~riodes durant

lesquelles celui-ci exerce son contr6le r6glementaire;

iii) Les membres de la Commission soient inform~s en temps utile des mesures de ges-

tion prises par les Parties dans les zones de pche situ6es hors de la Zone relevant du Con-

seil du fleuve Fraser et dans lesquelles des saumons sockeye et roses originaires du fleuve
Fraser peuvent 8tre captures;
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e) Les membres de la Commission tiendront rdgulirement, pendant la saison, des con-
sultations avec le Comit6 technique afin d'tre informs pleinement et en temps utile de
l'tat des stocks de saumons sockeye et roses du fleuve Fraser ainsi que des quantit~s atten-
dues, des parcours migratoires et des projets de r~glementation, et afin que les membres du
Comit6 technique puissent communiquer ces informations A leurs sections nationales res-
pectives avant chaque reunion du Conseil pendant la saison.

CHAPITRE 5. SAUMON COHO

1. Reconnaissant que, depuis quelques ann~es, les niveaux de certains stocks de sau-
mons coho ont 6t6 infrieurs aux niveaux n~cessaires pour soutenir un rendement maxi-
mum et que les r6gimes de pche r~cents ont contribu6 au d~clin de certains stocks
canadiens et am~ricains de saumons coho, et pour pr~venir de nouvelles baisses des 6chap-
pies pour le frai, r~am~nager les regimes de pche et mettre en uvre, d~velopper ou
amliorer les programmes de gestion des stocks de saumons coho, les Parties prennent les
dispositions suivantes :

a) Demander A leurs organismes de gestion respectifs de continuer A 61aborer des pro-
grammes d'exploitation du saumon coho r~pondant aux objectifs ci-apr~s:

i) Eviter la surexploitation;

ii) Assurer une production optimale;

b) Mettre en place un Comit6 technique mixte du saumon coho (le Comit6) relevant,
saufentente contraire, des Conseils et de la Commission, et compos6 de repr~sentants des
Conseils du Nord et du Sud. Sous la direction de la Commission et des Conseils, le Comit6
assurera, entre autres, les fonctions suivantes :

i) Wrifier que les activit6s d'exploitation sont compatibles avec les mesures 6nonc~es
dans le present chapitre et 6valuer l'efficacit6 qu'elles peuvent avoir pour atteindre les ob-
jectifs fixes par la Commission;

ii) Determiner, examiner et 6valuer chaque annie l'6tat des stocks de saumons coho en
regard des objectifs fixes dans le present chapitre, et faire des recommandations visant d
mieux adapter les mesures de gestion A la r6alisation de ces objectifs;

iii) Presenter les informations les plus r~centes sur les taux et les modes d'exploitation
de ces stocks, et constituer une base de donn~es commune en vue des 6valuations;

iv) Rassembler les informations disponibles sur la productivitd des stocks de saumons
coho afin de d~finir les objectifs de gestion ncessaires pour empcher la surexploitation;

v) Presenter des donn~es retrospectives sur les prises et les rdgimes de pche corre-
spondants;

vi) Fournir une estimation de la composition des stocks dans le cadre des activit~s de
p&he intdressant la Commission et les Conseils;

vii) Mettre au point des m~thodes analytiques pour 6laborer de nouvelles strategies en
mati~re de r~glementation et de production;

viii) Ddfinir les besoins dans les domaines de l'information et de la recherche, notam-
ment en vue de futurs programmes concernant les 6valuations des stocks;
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ix) Explorer la possibilit6 d'adopter de nouvelles m6thodes pour appliquer dans toutes
les zones des programmes relatifs aux stocks indicateurs;

x) Pour chaque saison, dresser un bilan des stocks et des activit6s de pche, et recom-
mander A la Commission des mesures de conservation conformes aux principes du Trait6;

xi) Elaborer des programmes visant A atteindre les objectifs relatifs aux 6chapp6es pour
le frai et A emp6cher la surexploitation;

xii) tchanger les informations n6cessaires pour analyser la mesure dans laquelle une
nouvelle r6glementation des activit6s de pfche serait utile pour atteindre les objectifs en
matire de conservation;

xiii) Sous la direction conjointe des Conseils du Nord et du Sud, 6laborer des mthodes
standard pour l'6valuation des stocks et des activit6s de peche du saumon coho.

c) Sauf convention contraire, dans toute zone oi les activit6s de p6che d'une Partie peu-
vent entrainer l'interception de saumon coho originaire de cours d'eau de l'autre Partie qui
n6cessitent des mesures de protection ou qui font l'objet d'autres mesures d6cid6es par la
Commission, cette Partie s'efforcera de limiter les captures accidentelles de saumon coho
au cours d'activit6s de peche cibl6es sur d'autres espces.

2. Pour les stocks de saumons coho partag6s entre les activit6s de pche des Etats-Unis
et du Canada, le Conseil du Nord recommandera des r6gimes de pche applicables aux sau-
mons coho originaires des cours d'eau dont l'embouchure est situ6e entre le cap Caution et
le cap Suckling, et le Conseil du Sud, les r6gimes applicables aux saumons coho originaires
de cours d'eau dont l'embouchure est situ6e au sud du cap Caution, comme cela est pr~vu
dans l'Annexe I. Sous la direction de la Commission, chaque Partie 6tablira, pour ses activ-
it6s de pche A la traine, de peche sportive et de p&he au filet, des r6gimes compatibles avec
les objectifs approuv6s par la Commission en mati~re de gestion.

3. Les Parties conviennent de ce qui suit :

a) Pour 1991 et 1992, sur la c6te ouest de l'ile de Vancouver ( savoir, dans les secteurs
canadiens 21, 23, 24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126, 127 et 130-1), les captures A la
traine ne devront pas exc6der 1,8 million de saumons coho;

b) Pour 1991 et 1992, la zone de Swiftsure Bank sera ferm6e A la pche du saumon chi-
nook et du saumon coho A la traine afin de r6pondre aux pr6occupations exprim6es par les
deux Parties quant A la protection des stocks. La p6che des saumons sockeye et roses A la
traine ne sera autoris6e, moyennant un pr6avis ad6quat, que pour permettre au Canada d'at-
teindre ses objectifs relatifs A son contingent national de saumons sockeye et roses captur6s
A la traine;

c) Toute modification des activit6s de peche au saumon coho sur la c6te ouest de l'ile
de Vancouver qui risquerait d'accroitre proportionnellement les interceptions de stocks
am6ricains de saumon coho devra &re 6vit6e.

d) En 1991 et 1992, pour la zone canadienne 20 et les zones am6ricaines 7 et 7A, les
activit6s de p6che au saumon coho seront autoris~es. Nonobstant le pr6sent rapport, si la
Commission estime que les pr6occupations exprim6es par l'une ou l'autre des Parties quant
d la protection des stocks justifient de nouvelles restrictions, les Parties devront alors limiter
leurs prises de saumon coho aux captures accidentelles r6sultant d'activit6s de peche con-
tr6l6es par le Conseil du fleuve Fraser et aux captures autoris~es en vertu des dispositions
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du chapitre 6 de l'Annexe IV. Les deux Parties d~cident que, en 1987, compte tenu des
preoccupations relatives A la protection des stocks exprim~es par les deux Parties et re-
tenues par la Commission, la peche de saumons coho, dans la zone canadienne 20 et les
zones am~ricaines 7 et 7A, se limitera aux prises accidentelles de saumon coho pr~vues
dans le cadre d'activit~s de p~che plac~es sous le contr6le du Conseil du fleuve Fraser, et
conform~ment aux dispositions du chapitre 6 de l'Annexe IV;

e) Pour 1991 et 1992, les Etats-Unis se conformeront aux objectifs de gestion fixes d'un
commun accord dans les pr~sentes dispositions, dans les zones 4B, 5 et 6C du detroit de
Juan de Fuca;

f) Pour 1993 et les ann~es suivantes, des rdgimes de pfche A la traine seront 6tablis pour
la c6te ouest de l'ile de Vancouver, de fagon A :

i) Donner effet aux mesures de conservation approuv~es par la Commission et tenir
compte de l'accroissement des contributions des Parties aux activit~s de p~che;

ii) Faire en sorte que la repartition des avantages tires de la production de saumon coho
entre les deux Parties soit conforme aux principes de l'article III.

4. Nonobstant toute autre disposition du present chapitre, la Commission pourra 6tab-
lir, pour 1993 et les ann~es suivantes, des regimes de peche sp~cifiques fixant, si n~cessaire,
des plafonds pour les captures de saumon coho A la traine dans le cadre des activit6s de per-
ception vis~es par le present chapitre, afin de :

a) Donner effet aux mesures de conservation approuv~es par la Commission;

b) Tenir compte de l'accroissement de la production;

c) Mieux assurer la juste repartition des avantages tires de la production de saumon
coho entre les deux Parties, conform~ment aux principes de l'article 1II;

d) Tenir compte des mesures prises par chaque Partie pour faire face aux problmes de
conservation qui la pr~occupent;

e) Am~nager les mesures de gestion en fonction des dates et des zones concemres de
faqon A aider les Parties A atteindre leurs objectifs en mati~re de conservation, sans pour au-
tant entraver indciment les activit~s de peche.

5. A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % est 6tablie au-dessus
et au dessous du plafond de capture. L'6cart cumul6 (en nombre de poissons) ne devra pas
exc~der de fagon persistante les limites de la marge. En cas de d~passement, la Partie con-
cem~e sera tenue de prendre l'ann~e suivante les mesures de gestion voulues pour ramener
l'cart cumuli, sans prejudice d'une 6ventuelle p~nalit6, dans les limites de la marge. Les
6carts n~gatifs au-dessous de la marge ne se cumuleront pas. La pr~sente disposition a pour
but de faire en sorte que la moyenne des prises annuelles, dans les domaines o6i la peche est
plafonn~e, soit 6gale au plafond fixd d'un commun accord.

6. Les Parties estiment que les efforts de mise en valeur visant A accroitre la production
de saumon coho, associ~s A des plafonds de capture et A des mesures de gestion tenant
compte des dates et des zones, favoriseraient la reconstitution de stocks naturels appauvris
en freinant l'exploitation de ces stocks. Elles estiment que, pour reconstituer les stocks na-
turels, il sera preferable dans la plupart des cas de recourir A l'avenir A ces m~canismes,
plut6t que de limiter les activitds de p~che. Les efforts de mise en valeur ont pour principal
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objectif de pr6parer l'avenir en am61iorant les activit~s de pche dans les zones vis6es par
la pr~sente Annexe.

CHAPITRE 6. SAUMON KETA SUD DE LA COLOMBIE-BR1TANNIQUE ET ETAT DE

WASHINGTON

1. Les Parties 6tablissent un Comit6 technique mixte du saumon k~ta (le Comit6) rel-
evant, sauf convention contraire, du Conseil du Sud et de la Commission. Le Comit6 sera
charg6 notamment des fonctions suivantes :

a) D6terminer et passer en revue l'tat des stocks les plus menac6s;

b) Fournir l'information la plus A jour sur les taux de capture et les r6gimes de p&he
de ces stocks, et mettre sur pied une base de donn~es conjointe aux fins des 6valuations;

c) Rassembler l'information disponible sur la productivit6 des stocks de saumons k6ta
de mani~re A identifier les 6chapp6es qui produisent les rendements constants maximums
ainsi que les taux de capture autoris6s;

d) Presenter des donndes r6trospectives sur les captures et les r6gimes de peche asso-
ci6s, et des informations sur la composition des stocks dans les activit~s de pche de ces
stocks;

e) Mettre au point des m6thodes analytiques en vue du d~veloppement 6ventuel de
strat6gies de rechange en matire de r~glementation et de production;

f) Identifier les besoins d'information et de recherche, y compris de futurs programmes
de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

g) Pour chaque saison, 6valuer les stocks et les activit~s de pfche et v6rifier l'efficacit6
des mesures de gestion.

2. En 1991 et 1992, le Canada m~nera ses activit6s de p~che au saumon k~ta dans ses
eaux du d6troit de Johnstone, du detroit de G6orgie et du fleuve Fraser de faqon a assurer
en permanence la reconstitution des stocks appauvris qui se reproduisent naturellement et,
autant que possible, en 6vitant d'accroitre les interceptions de saumon k6ta d'origine
amricaine. Les activit6s de pche en zones frontalires cibl6es sur des stocks sp~cifiques
pr~sentant des exc6dents dfiment constates seront menses de fagon d 6viter le plus possible
les interceptions de stocks non cibl6s.

3. En 1991 et 1992,

a) Si, dans le detroit de Johnstone, les remont~es repr6sentent moins de 3 millions de
saumons kdta :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k6ta canadien dans les zones am6ri-
caines 7 et 7A, limitera son taux de capture A moins de 10 %, soit A des prises pouvant at-
teindre 225 000 saumons k6ta dans le d6troit;

ii) Si les prises dans le d6troit sont 6gales ou inf6rieures A 225 000 saumons k6ta, les
prises am~ricaines de ce stock dans les zones 7 et 7A seront limit6es aux prises accident-
elles captur~es au cours d'activit6s de pche visant d'autres espces et d'activit~s d'impor-
tance secondaire, mais ne devront pas exc6der 20 000 saumons kdta, sans toutefois inclure
dans ce volume maximum les prises destin6es A l'analyse par 61ectrophor~se;
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b) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont~es sont comprises entre 3 millions et 3,7
millions :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k~ta canadien dans les zones am~ri-
caines 7 et 7A, limitera son taux de capture A 20 %, soit un volume de capture compris entre
225 000 et 640 000 saumons k6ta;

ii) Si les prises dans le d6troit sont comprises entre 225 000 et 640 000 saumons k~ta,
les prises am6ricaines de ce stock dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc6der 120 000;

c) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont6es sont 6gales ou sup6rieures A 3,7 mil-
lions :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k~ta canadien dans les zones am6ri-
caines 7 et 7A, portera son taux de capture A 30 % ou au-deld, soit un volume de capture
d'au moins 640 000 saumons kta dans le detroit;

ii) Si les prises dans le d6troit sont 6gales ou sup~rieures A 640 000 saumons k6ta, les
prises am6ricaines dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc6der 140 000;

d) I1 est entendu que les remont~es, les taux de capture et les volumes de prises vis6s
aux alin6as a), b) et c) du paragraphe 3 sont ceux fixes pendant la saison et pour le detroit
de Johnstone par le Canada;

e) Les Etats-Unis mneront leurs activit~s de fagon A maintenir, autant que possible,
l'quilibre d'usage entre les zones am6ricaines 7 et 7A, en 6vitant de concentrer leurs efforts
et leurs prises dans la partie frontali&e de la zone 7A.

4. En 1991 et 1992, les Etats-Unis mneront leurs activit~s de p&he au saumon kta
dans le d6troit de Juan de Fuca (zones am~ricaines 4B, 5 et 6C) de fagon A preserver le ca-
ract~re mod6r6 de cette activit6 et, autant que possible, A limiter les interceptions de saumon
k~ta d'origine canadienne, qui sont en augmentation. Les Etats-Unis continueront A contr6-
ler lesdites activit6s afin de determiner si les prises r~centes indiquent un accroissement des
interceptions.

5. Si les activit6s am~ricaines de p~che au saumon k6ta dans les zones 7 et 7A n'atteig-
nent pas, en 1991 et 1992, les niveaux de capture sp~cifi~s aux alin~as a) ii), b) ii) et c) ii)
du paragraphe 3, les 6carts seront compens6s au cours des ann6es suivantes en modifiant
les modalitds de p~che dans ces zones, 6tant toutefois entendu que les prises de saumon k6ta
infdrieures au volume sp~cifi d l'alin6a a) ii) du paragraphe 3 ne donneront pas lieu A com-
pensation.

6. La composition des prises r~alis6es dans le cadre des activit~s de pche vis~es par
le present chapitre sera analys6e apr~s la saison en appliquant les m6thodes d~finies d'un
commun accord par le Comit6 technique mixte du saumon k~ta.

7. Le Canada m~nera ses activit6s de peche de saumon k~ta au filet dans le lac Nitinat
de fagon A limiter la capture de stocks non cibl~s.

8. En 1991 et 1992, le Canada proc~dera, aux fins d'analyse par O1ectrophor~se, au
pr~lkvement d'6chantillons de saumons k~ta captur6s A la traine au large de la c6te ouest de
lile de Vancouver si les informations recueillies en debut de saison indiquent que le volume
total des prises pour la saison pourrait atteindre des niveaux comparables A ceux de 1985 et
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1986, auquel cas les 6chantillons devront comprendre des saumons captures dans les zones
sud (zones canadiennes 121 A 124).

CHAPITRE 7. OBLIGATION GtNERALE

En ce qui concerne les activit~s de p~che d'interception dont ne traitent pas les dispo-
sitions de la pr~sente Annexe, aucune des deux Parties nentreprendra de nouvelles activit~s
de p~che d'interception ni ne m nera ou ne r~orientera ses activit~s de mani~re A accroitre
intentionnellement les interceptions.
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I1

Le D~partement d'ttat b l'Ambassade du Canada

Le Dpartement d'Etat se r~f~re A la note No 72 de l'Ambassade du Canada, dat~e du
13 juin 1991, concernant les recommandations faites par la Commission du saumon du Pac-
ifique le 17 mai 1991, en application des paragraphes 2 et 3 de Particle XIII du Trait6 entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement canadien concemant le
saumon du Pacifique, sign6 d Ottawa le 28 janvier 1985.

La proposition de P'Ambassade de modifier le texte de l'Annexe IV du Trait6 sur le
modble de celui de la piece jointe A la note de l'Ambassade, suivant la procedure d~finie au
paragraphe 3 de Particle XIII du Trait6, regoit l'agrdment du Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique.

Le Ddpartement d'Etat confirme que la note de l'Ambassade dat~e du 13 juin 1991, y
compris la piece qui y est jointe, et la pr~sente note constituent un accord entre le Gouv-
ernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement canadien modifiant l'Annexe IV
du Traitd et prenant effet A la date de la pr~sente note.

Dpartement d'Etat
Washington, le 12 aofit 1991
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I
The American Embassy to the Federal Minister of Foreign Affairs of the Czech and Slovak

Federal Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 84

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic and has the honor to
refer to the June 29, 1987, Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Czech and Slovak Federal Republic with

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1484, No. 1-25391 -Nations Unies, Recued des Traits,
Vol. 1484, no 1-25391.
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Schedule and Annex, as amended and extended. On behalf of the Government of the United
States of America, I have the honor to propose that the following amendments be made to
the schedule on scheduled air transportation:

1. The first paragraph under Section A. Routes for the Airline or Airlines Designated
by the Government of the United States, shall be amended to read as follows:

"From the United States of America via points in Ireland, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Belgium,
the Kingdom of Denmark, the Republic of Austria, the Republic of Hungary, and the Fed-
eral Republic of Germany to Prague and Bratislava, with beyond to the United States, in
both directions.

1

2. The first two paragraphs under Section B. Routes for the Airline or Airlines Desig-
nated by the Government of the Czech and Slovak Federal Republic shall be amended to
read:

"From the Czech and Slovak Federal Republic via a point in the Federal Republic of
Germany, or the French Republic, or the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, points in the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands, and the Kingdom of Denmark to a point in Canada and to New York
and Chicago.

"The Canadian point may be served as a point intermediate to or beyond the U.S. points
on any flight. The Canadian point may be changed in each traffic season upon 60 days' no-
tice to the U.S. aeronautical authorities."

3. The date "December 31, 1991 " appearing in paragraph 5 of Section B shall be re-
placed with "December 31, 1993."

I have the further honor to propose that the current Commercial Opportunities Annex
to the Agreement be deleted in its entirety and replaced by the Commercial Opportunities
Annex included as Attachment I to this Note.

I have the further honor to propose that the Charter Annex included as Attachment 2
to this Note, be added to the Agreement.

If these proposals are acceptable to the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic, I have the honor to propose that this Note with its Attachments, and Your Excel-
lency's affirmative Note in reply shall constitute an agreement between our two govern-
ments which shall enter into force on the date of Your Excellency's Note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic the
assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Prague, March 21, 1991

I. The airline or airlines designated by the United States may serve Bratislava by
intermodal service over the intermediate point Vienna, Austria." [Footnote in
the original.]
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ATTACHMENT I

COMMERCIAL OPPORTUNITIES ANNEX

1. Sale of Air Transportation. In the sale of air transportation, the designated airlines
may engage in such sales in the territory of the other party directly and, at the airline's dis-
cretion, through its agents duly authorized for such activity. 1

2. Conversion and Remittance. Airlines of one party shall have the right to convert and
remit to their country, on demand, local revenues in excess of sums locally disbursed. Con-
version and remittance of these revenues shall be permitted immediately without impedi-
ment or taxation at the rate of exchange (Banker's Buying Rate) in effect for current
transactions and remittances on the date of application for conversion. Local disbursements
in the Czech and Slovak Federal Republic in local currency by the airline or airlines desig-
nated by the United States may include expenditures for the following expenses:

(1) Salaries and related personnel expenses;

(2) Office rents and utilities;

(3) Routine office business expenses;

(4) State administrative fees;

(5) Expenses for telecommunications and postal services; and

(6) Other items approved by the authorities of the Czech and Slovak Federal
Republic.

3. Commercial Opportunities. Each party will endeavor to expand the Commercial Op-
portunities of airlines designated by the other party in the first party's territory. In no event
will the U.S. designated airline(s) enjoy less favorable commercial opportunities in the
Czech and Slovak Federal Republic than any other foreign airline. With respect to local or-
igin traffic from the Czech and Slovak Federal Republic to points in Poland, Hungary, and
Romania, the U.S. designated airline(s) has the right to match any approved fares. Stopover
and interline travel that covers continuation of a journey originated outside the Czech and
Slovak Federal Republic is not subject to disapproval by the Czechoslovak authorities.

1. Notwithstanding any provisions in this annex to the contrary, the partics
acknowledge that the laws of the Czech and Slovak Federal Republic currently
require the airline or airlines designated by the United States to use the trans-
portation documents of the airline designated by the Czech and Slovak Federal
Republic to sell any air tickets in the Czech and Slovak Federal Republic in
local currency, to allow a U.S. designated airline or airlines to enjoy full cur-
rency conversion and remittance rights (through the IATA Clearing-house) for
the sale of air transportation in local currency. No commission or charge for
the use of this stock provided by the airline designated by the Czech and Slo-
vak Federal Republic may exceed in total three percent of the sale. The provi-
sions of this footnote shall remain in effect only until such time as the airline or
airlines designated by the United States are permitted by the laws of the Czech
and Slovak Federal Republic to sell air transportation on their own ticket stock.
[Footnote in the original.]



Volume 2213, A-25391

4. Capacity. The Czechoslovak designated airline will be permitted to operate seven
round-trip flights per week to New York and Chicago. For purposes of this provision, any

round-trip flight serving both U.S. points counts as two round-trip flights, one for each

point. Additional frequencies on the above route will be operated only following approval

by the U.S. authorities. Requests for additional frequencies will be made by filing the pro-
posed schedule through diplomatic channels at least 60 days before its proposed effective

date. In acting on such requests, the U.S. authorities will take into account appropriate fac-

tors, including the extent of opportunities made available to the U.S. designated airline(s)

in the Czech and Slovak Federal Republic. The Czechoslovak authorities will be informed

of the decision made by the U.S. authorities no later than 30 days before the proposed ef-

fective date of the schedule.

5. Flight Routes. The flight routes of aircraft conducting scheduled and charter opera-

tions and the points at which they cross national boundaries will be established by each con-
tracting party within its territory.

6. Ground Handling. The Czechoslovak designated airline will appoint a U.S. desig-

nated airline as its airport ground handling agent in the United States. The U.S. designated

airline(s) will appoint the Czechoslovak designated airline as its airport ground handling

agent in the Czech and Slovak Federal Republic.

Such an appointed ground handling agent at his discretion may, on the request of the
principal, transfer its handling rights to another agent.

7. Amendment and Extension Procedures. This annex may be amended or extended by
agreement of the appropriate authorities of each contracting party. This amendment or ex-

tension shall enter into force in accordance with Article XVI paragraph (2).

8. Termination Procedures. This annex shall expire on December 31, 1993. The appro-

priate authorities shall consult no later than June 30, 1993, to consider an extension or

amendment of this annex. However, if one of the contracting parties notifies the other con-

tracting party of its intent to terminate this annex, such termination will occur thirty (30)
days after the date of receipt of the notice of intent to terminate.
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ATTACHMENT 2

CHARTER ANNEX

CHARTER AIR SERVICES

SECTION I

Airlines of one party designated under this annex shall, in accordance with the terms
of their designation, have the right to carry international charter traffic of passengers (and
their accompanying baggage) and/or cargo (including, but not limited to freight forwarder,
split and combination charters):

- Between any point or points in the territory of the party which has designated the
airline and any point or points in the territory of the other party; and

- Between any point or points in the territory of the other party and any point or
points in a third country or countries, provided that such traffic is carried via the
carrier's homeland and makes a stopover in the homeland for at least two consec-
utive nights.

In the performance of services covered by this annex, airlines of one party designated
under this annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any points whether with-
in or outside of the territory of either party; (2) To carry transit traffic through the other par-
ty's territory; and (3) To combine on the same aircraft traffic originating in one party's
territory with traffic that originated in the other party's territory.

Each party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the other
party to carry traffic not covered by this annex on the basis of comity and reciprocity.

SECTION 2

In addition to the right to operate charters originating in their homeland, whether on a
one-way or round-trip basis, according to the rules specified for an application to such char-
ters by its own authorities, an airline or airlines of a party designated for charter air services
shall be permitted to operate charter air services originating in the territory of the other par-
ty, whether on a one-way or round-trip basis. complying, at their option with the charter
laws, regulations and rules of either their homeland or of the other party. If a party applies
different rules, regulations, terms, conditions or limitations to one or more of its airlines, or
to airlines of different countries, each designated airline shall be subject to the least restric-
tive of such criteria.

However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of one party
to require the designated airline or airlines of the other party to adhere to requirements re-
lating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund rights.
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SECTION 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to above, neither party
shall require a designated airline of the other party, in respect of the carriage of authorized
charter traffic on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration of con-
formity with the applicable laws, regulations and rules referred to under Section 2 of this
annex or of a waiver of these regulations or rules granted by the applicable aeronautical au-
thorities.
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II
The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic to the

American Embassy

No.: 91.292/91

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic pre-
sents its compliments to the Embassy of the United States of America and has the honor to
confirm the acceptance of its verbal Note No. 84 of March 21, 1991, the content of which
is as follows:

[See Note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic
agrees that the above-mentioned Note of the Embassy of the United States of America and
this Note constitute an agreement on the extension of the schedule of scheduled air trans-
port and the annex concerning commercial opportunities attached to the Air Transport
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Gov-
ernment of the United States of America through December 31, 1993.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Prague

May 27, 1991



Volume 2213, A-25391

[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES

I
L 'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministkreftd~ral des Affaires trang&es de la

R~publiquefrd&ale tchkque et slovaque

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No.84

L'Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre
f6d6ral des Affaires 6trang~res de la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque et a lhonneur
de se r6f6rer d l'Accord relatif aux transports a6riens du 29 juin 1987 entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale tch~que et slova-
que, avec Tableau et Annexe, tel qu'amend6 et prorog6. Au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6riquej'ai ihonneur de proposer les modifications ci-apr~s au tableau rela-
tif aux transports a6riens r6guliers :

1. Le premier paragraphe de la Section A. Routes pour lentreprise ou les entreprises
d6sign6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera modifi6, le nouveau para-
graphe se lisant comme suit :

" Des Etats-Unis d'Am6rique via des points en Irlande, Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord, au Royaume des Pays-Bas, au Royaume de la Belgique, au
Royaume du Danemark, en R6publique d'Autriche, en R~publique de Hongrie et en Rdpub-
lique f6d6rale d'Allemagne, A Prague et Bratislava, avec des points au-deld aux Etats-Unis,
dans les deux sens.1

2. Les deux premiers paragraphes de la Section B. Routes pour lentreprise ou les en-
treprises d~sign6es par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale tch~que et slovaque se-
ront modifi6s, les nouveaux paragraphes se lisant comme suit :

" De la R~publique f6d6rale tch~que et slovaque via un point en R6publique f6d6rale
d'Allemagne, ou en Rdpublique frangaise, ou au Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord, des points au Grand-duch6 de Luxembourg, au Royaume de Belgique,
au Royaume des Pays-Bas et au Royaume du Danemark A un point au Canada et A New
York et Chicago.

" Le point situ6 au Canada pourra servir de point interm6diaire jusqu'A des points aux
ttats-Unis ou au-delA sur tout vol. Il pourra etre modifi6 A chaque saison avec notification
de 60 jours communiqu6e aux autorit6s a6ronautiques des ttats-Unis "

3. La date du 31 d6cembre 1991 qui apparait au paragraphe 5 de la Section B sera rem-
plac6e par" 31 d6cembre 1993 ".

1. L' entreprise ou les entreprises d~signdes par les Etats-Unis pourront desservir Bratislava grfice d
un service intermodal au-delA du point interndiaire de Vienne, Autriche". [Renvoi dans r origi-
nal]
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J'ai 6galement rhonneur de proposer que rAnnexe relative aux possibilit6s commer-
ciales faisant actuellement partie de l'Accord soit supprim6e et remplac6e par I'Annexe rel-
ative aux possibilit6s commerciales incluse comme Pi~cejointe 1 A la pr6sente Note.

J'ai 6galement rhonneur de proposer que l'Annexe relative aux vols affr6t~s incluse en
Pi~ce jointe 2 A la pr6sente Note soit ajout6e A l'Accord.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pub-
lique f6d6rale tch6que et slovaque, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente Note et votre
note de r6ponse dans ce sens constituent entre nos deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc....

Prague, le 21 mars 1991
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PIECE JOINTE

ANNEXE RELATIVE AUX POSSIBILITIES COMMERCIALES

1. Vente de services de transports a6riens. Les entreprises d6signdes peuvent se livrer
A ia vente de services de transports a6riens sur le territoire de lautre partie de fagon directe
et, A leur discrdtion, par l'interm6diaire de leurs agents doment autorisds A cet effet. 1

2. Conversion et remise. Les entreprises de transport a6rien d'une partie auront le droit
de convertir et de remettre A leur pays, sur demande, les recettes locales d'un montant
supdrieur aux sommes d6caissdes localement. Ladite conversion et ladite remise de ces re-
cettes seront autoris6es imm6diatement et sans aucune entrave ni imposition au taux de
change (taux d'achat bancaire) en vigueur pour les transactions et remises courantes A la
date de demande de conversion. Les sommes d6bours6es localement en R6publique
f6d6rale tch~que et slovaque en monnaie locale par les entreprises d6sign6es par les Etats-
Unis pourront inclure les d6penses ci-apr~s :

1. Salaires et d~penses de personnel connexes;

2. Location des bureaux et services publics;

3. D6penses administratives courantes

4. Redevances administratives A l'tat;

5. Frais de t6ldcommunications et services postaux ; et

6. Autres frais approuv~s par les autorit~s de la Rdpublique f~drale tch~que et
slovaque.

3. Possibilit~s commerciales. Chaque partie s'efforcera de d~velopper les possibilit6s
commerciales des entreprises d~sign6es par lautre partie sur son territoire. En aucun cas les
entreprises d~signdes par les Ibtats-Unis ne seront confront~es A des possibilitds commer-
ciales en Rdpublique f~d6rale tchque et slovaque moins favorables que nimporte quelle
autre compagnie adrienne 6trangre. En ce qui concerne le trafic d'origine locale en prove-
nance de la R~publique f~ddrale tch~que et slovaque vers des points situ~s en Pologne,
Hongrie et Roumanie, les entreprises d~sign~es des Etats-Unis auront le droit d'aligner
leurs tarifs sur tout tarif approuv6. Les escales et les vols n~cessitant plusieurs lignes pour
assurer la poursuite d'un voyage ayant son origine A 1'ext6rieur de la R~publique f~ddrale
tch~que et slovaque ne peuvent pas tre refusds par les autorit6s tch~ques.

4. Capacitd. L'entreprise ddsign~e par la Tch~coslovaquie sera autorisde A effectuer
sept vols aller-retour par semaine jusqu'd New York et Chicago. 'k cet effet, tous les vols

I. Nonobstant toutes dispositions contraires dans la pr~sente Annexe, les parties conviennent que les
lois de la R6publique f~d~rale tch~que et slovaque en vigueur A Iheure actuelle exigent que les
entreprises de transport a~rien d~sign~es par les Etats-Unis utilisent les documents de transport de
1' entreprise d~signde par la R~publique f~d~rale tch~que et solvaque pour vendre des billets de
transport a~rien en R~publique, f~d~rale tch~que et solvaque en monnaie locale, afin de permettre
aux entreprises ddsign6es des Etats-Unis de b6n~ficier pleinement des droits de conversion des
monnaies et de remise (par I' interm6diaire du Bureau d' 6changes d' IATA) pour la vente de ser-
vices de transport a6rien en mormaie locale. Aucune commission ou droit pour les op6rations ne
d6passera trois pour cent du montant de la vente. Les dispositions du pr6sent renvoi ne resteront
en vigueur que jusqu' au moment oif les entreprises d6sign6es par les Etats-Unis seront autoris6es
par la 16gislation de la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque de vendre des services de transport
a6rien en utilisant leurs propres billets. [Renvoi dans I' original].
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aller-retour desservant les deux points aux Etats-Unis sont consid6r6s comme deux vols a]-
ler-retour, A savoir un pour chaque point. Les fr6quences additionnelles sur la route sus-
mentionn6e devront 6tre approuv6es par les autorit6s des ttats-Unis. Les demandes de
fr6quences suppl6mentaires seront pr6sent6es en soumettant l'horaire propos6 par la voie
diplomatique 60 jours au moins avant la date d'entr6e en vigueur propos6e. Les autorit~s
des Etats-Unis, en examinant lesdites demandes, tiendront compte des facteurs appropri6s,
y compris la mesure dans laquelle des possibilit6s sont mises A la disposition des entreprises
d6sign6es des Etats-Unis en R6publique f6d~rale tch~que et slovaque. Les autorit6s
tch~ques seront inform6es de la d6cision prise par les autorit6s des Ittats-Unis au plus tard
30 jours avant la date propos6e pour l'entr6e en vigueur dudit horaire.

5. Routes des vols. Les routes de vols pour les a6ronefs effectuant des vols r6guliers et
des vols affr6t6s ainsi que les points de travers~e des fronti~res nationales seront dtablis par
chaque partie contractante sur son territoire.

6. Op6rations au sol. Lentreprise d6sign6e par la Tch6coslovaque choisira une entre-
prise d6sign6e des Etats-Unis qui sera son agent aux Etats-Unis pour les op6rations au sol
A 'a6roport. Les entreprises d6sign6es par les ttats-Unis nommeront une entreprise
d6sign6e de la Tch6coslovaquie pour tre son agent en R6publique f6d6rale tch~que et
slovaque pour les activit6s au sol A l'a6roport.

Lesdits agents ainsi d6sign6s pourront, A leur discr6tion et sur demande de lagent prin-
cipal, transf6rer leurs droits d'effectuer des op6rations de manutention au sol A un autre
agent.

7. Proc6dures d'amendement et de prorogation. La pr6sente Annexe peut tre amend6e
ou prorog6e par accord des autorit6s appropri6es de chaque partie contractante. Ledit amen-
dement ou ladite prorogation entrera en vigueur conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'Article XVI.

8. Proc6dures de r6siliation. La pr6sente Annexe expire le 31 d6cembre 1993. Les au-
torit6s appropri6es se consulteront au plus tard le 30juin 1993 afin d'examiner la possibilit6
de proroger ou d'amender ladite Annexe. Toutefois, si lune des parties contractantes notifie
A 'autre son intention de r6silier la pr6sente Annexe, ladite r6siliation aura lieu trente (30)
jours apr~s la date de r6ception de la notice d'intention de r6siliation.
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PIECE JOINTE 2

ANNEXE RELATIVE AUX SERVICES AERIENS AFFRtTtS

SECTION 1

Les entreprises de transport a6rien d'une partie d6sign6es en vertu de ]a pr6sente An-
nexe auront le droit, conform6ment aux conditions de leur d6signation, d'assurer des ser-
vices de transport intemationaux affr6t6s de passagers (et leurs bagages) et/ou du fret (y
compris, mais sans s'y limiter les transitaires de fret et les vols affrt6s s6par6s et
combin6s) :

- Entre tout point ou tous points sur le territoire de la partie ayant d6sign6 lentre-
prise et tout point ou tous points sur le territoire de lautre partie ; et

* Entre tout point ou tous points sur le territoire de Fautre partie et tout point ou
tous points dans un pays ou plusieurs pays tiers, A condition que le transport en
question soit achemin6 via le pays d'origine du transporteur et effectue une escale
dans le pays d'origine pendant au moins deux nuits cons6cutives.

Lors de laccomplissement des services couverts par la pr6sente Annexe, les entrepris-
es d'une partie d6sign6es en vertu de la pr6sente Annexe auront 6galement le droit : 1) d'ef-
fectuer des escales A tous points sur le territoire de lune ou i'autre partie ou A l'ext6rieur du
territoire de l'une ou lautre partie ; 2) de transporter un trafic de transit passant par le terri-
toire de lautre partie ; et 3) de combiner sur le m~me adronef du trafic ayant son point de
d6part sur le territoire d'une partie et du trafic originaire du territoire de lautre partie.

Chaque partie examinera avec bienveillance les demandes de transport pr6sent6es par
les entreprises de lautre partie pour des transports qui ne sont pas trait6s dans la pr6sente
Annexe, sur la base de la courtoisie et de la r6ciprocit6.

SECTION 2

Outre le droit d'exploiter des vols affr&6ts originaires de leur pays, qu'il s'agisse d'un
vol aller ou aller-retour, conform6ment aux r~glements sp6cifi6s pour les demandes prdsen-
t6es par leurs propres autorit6s, une entreprise ou des entreprises d6sign6es par une partie
pour assurer les services a6riens affr6t6s, pourront assurer de tels services, ayant leurs
points de d6part sur le territoire de lautre partie, dans un sens ou dans les deux sens, en se
pliant, A leur discr6tion, aux lois, r~glements, r6glementations de leur pays d'origine ou de
rautre partie, en ce qui concerne les vols affr~t6s. Dans le cas oi une partie applique des
r~glements, r~gles, conditions ou limitations diff6rentes d une ou plusieurs de ses entrepri-
ses ou A des entreprises de divers pays, chaque entreprise d6sign6e sera tenue de se plier
aux conditions les moins restrictives. Toutefois, le paragraphe ci-dessus ne limite en rien
les droits d'une partie de demander A ce que l'entreprise ou les entreprises d~sign6es de
rautre partie respectent les crit~res ayant trait A la protection des fonds des passagers ainsi
que les droits d'annulation ou de remboursement des passagers.
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SECTION 3

Sl'exception des r~gles de protection du consommateur susmentionndes, aucune par-
tie ne demandera qu'une entreprise ddsign6e de lautre partie, en ce qui concerne le transport
de trafic autoris6 affrt6 dans un sens ou dans les deux sens pr~sente d'autres documents
qu'une d6claration de conformit6 avec les lois, r~glements et r~glementations applicables
vis~s d la Section 2 de la pr6sente Annexe ou qu'une dispense desdits r~glements ou r~gle-
mentations accord6es par les autorit6s a6ronautiques concern6es.
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1I
Le Ministreftdral des Affaires gtrangres de la Rpubliquefikdrale tchkque et slovaque

6 l'Ambassade des Etats-Unis

No 91.292/91

Le Minist~re f~dral des Affaires 6trang~res de la R~publique f~d~rale tch~que et
slovaque pr~sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur
de confirmer lacceptation de sa Note verbale No 84 du 21 mars 1991, dont le texte suit:

[Voir Note I]

Le Ministre f~d~ral des Affaires 6trangres de la R~publique f~d6rale tch~que et
slovaque accepte que la Note susmentionn~e de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et
la pr~sente Note constituent un accord relatif A la prorogation du tableau des services de
transport a~rien r6guliers et de l'Annexe relative aux possibilit~s commerciales jointe A
l'Accord relatif au transport a~rien entre les Gouvernements de la R6publique socialiste
tch~que et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique jusqu'au 31 d~cembre 1993.

Veuillez agr~er, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Prague, le 27 mai 1991
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No. 25638. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON
LONG-TERM FINANCING OF THE
CO-OPERATIVE PROGRAMME FOR
MONITORING AND EVALUATION
OF THE LONG-RANGE TRANSMIS-
SION OF AIR POLLUTANTS IN EU-
ROPE (EMEP). GENEVA, 28
SEPTEMBER 19841

ACCESSION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
April 2003

Date of effect: 27 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 April
2003

No. 25638. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE
1979 SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHERIQUE TRANSFRONTItRE A
LONGUE DISTANCE, RELATIF AU
FINANCEMENT , LONG TERME DU
PROGRAMME CONCERTE DE SUR-
VEILLANCE CONTINUE ET D'EVA-
LUATION DU TRANSPORT A
LONGUE DISTANCE DES POL-
LUANTS ATMOSPHERIQUES EN
EUROPE (EMEP). GENEVE, 28 SEP-
TEMBRE 1984'

ADHtSION

Roumanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 avril 2003

Date de prise d'effet : 2 7juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28 avril
2003

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1491, No. 1-25638-- Nations Unies, Recueil des Traitks,
Vol. 1491, no 1-25638.
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No. 25986. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
OF THE MARINE ENVIRONMENT
OF THE BALTIC SEA AREA.
HELSINKI, 22 MARCH 19741

AMENDMENT TO ANNEX IV OF THE CON-

VENTION ON THE PROTECTION OF THE

MARINE ENVIRONMENT OF THE BALTIC

SEA AREA. 15 MARCH 1993

TERMINATION PROVIDED BY.'

36495. Amendments to the Annex IV of
the Convention on the Protection of the
Marine Environment of the Baltic Sea,
1992 (WITH ATTACHMENTS). HELSINKI,

20 MARCH 20002

Entry into force: 31 December 2000 of
the Convention

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 3 April 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 April 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1507, No. 1-2
Vol. 1507, no 1- 25986

2. See p. 287 of this volume - Voir p. 287 du prdse
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No. 25986. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DE L'ENVIRONNEMENT MARIN
DANS LA REGION DE LA MER BAL-
TIQUE. HELSINKI, 22 MARS 19741

MODIFICATION A L'ANNEXE IV DE LA CON-

VENTION SUR LA PROTECTION DE L'ENVI-

RONNEMENT MARIN DANS LA REGION DE

LA MER BALTIQUE. 15 MARS 1993

ABROGATION STIPULEE PAR :

36495. Amendements d l'Annexe IV de
la Convention sur la protection de
l'environnement marin dans la region
de la mer Baltique, 1992 (A VEC PIECES

JOiNTES). HELSINKI, 20 MARS 20002

Entree en vigueur : 31 ddcembre 2000 de
la Convention

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Finlande, 3 avril 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 avril 2003

5986 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
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AMENDMENTS TO ANNEX III OF THE CON-

VENTION ON THE PROTECTION OF THE

MARINE ENVIRONMENT OF THE BALTIC

SEA AREA. HELSINKI, 26 MARCH 1998

TERMINATION PROVIDED BY:

36495. Amendments to the Annex III of
the Convention on the Protection of the
Marine Environment of the Baltic Sea,
1992 (WITH ATTACHMENT). HELSINKI,

20 MARCH 20001

Entry into force: 31 December 2000 of
the Convention

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 3 April 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 April 2003

AMENDMENTS TO ANNEX IV OF THE CON-

VENTION ON THE PROTECTION OF THE

MARINE ENVIRONMENT OF THE BALTIC

SEA AREA. HELSINKI, 26 MARCH 1998

TERMINATION PROVIDED BY:

36495. Amendments to the Annex IV of
the Convention on the Protection of the
Marine Environment of the Baltic Sea,
1992 (WITH ATTACHMENTS). HELSINKI,

20 MARCH 2000

Entry into force: 31 December 2000 of
the Convention

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 3 April 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 April 2003

AMENDEMENTS A L'ANNEXE III DE LA

CONVENTION SUR LA PROTECTION DE

L'ENVIRONNEMENT MARIN DANS LA RE-

GION DE LA MER BALTIQUE. HELSINKI,

26 MARS 1998

ABROGATION STIPULEE PAR:

36495. Amendements d l'Annexe III de
la Convention sur la protection de
renvironnement marin dans la region
de la mer Baltique, 1992 (AVEC PIECE
JOINTE). HELSINKI, 20 MARS 2000'

Entree en vigueur : 31 ddcembre 2000 de
la Convention

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Finlande, 3 avril 2003

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 avril 2003

AMENDEMENT , L'ANNEXE IV DE LA CON-

VENTION SUR LA PROTECTION DE L'ENVI-

RONNEMENT MARIN DANS LA REGION DE

LA MER BALTIQUE. HELSINKI, 26 MARS

1998

ABROGATION STIPULEE PAR:

36495. Amendements d l'Annexe IV de
la Convention sur la protection de
l'environnement marin dans la region
de la mer Baltique, 1992 (A VEC PICES

JOINTES). HELSINKI, 20 MARS 2000

Entree en vigueur : 31 ddcembre 2000 de
la Convention

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Finlande, 3 avril 2003

Information fournie par le Secrdtariat des
Nations Unies : 3 avril 2003

1. See p. 277 of this volume - Voir p. 277 du present volume.
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No. 26112. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
ACCESS TO JUSTICE. THE HAGUE,
25 OCTOBER 19801

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Luxembourg

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 6
February 2003

Date of effect: 1 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 2 April
2003

reservations:

No. 26112. Multilateral

CONVENTION TENDANT A FACILI-
TER L'ACCES INTERNATIONAL A
LA JUSTICE. LA HAYE, 25 OCTO-
BRE 1980'

RATIFICATION (AVEC RISERVES)

Luxembourg

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement n~erlandais : 6fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 avril
2003

r~serves:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS ]

«< a) Le Grand-Duch6 de Luxembourg se reserve le droit, s'il n'existe aucune r~ciprocit6
entre le Luxembourg et l'Etat dont le demandeur a rassistancejudiciaire est le ressortissant,

d'exclure l'application de Particle premier aux 6trangers qui ne sont pas ressortissants d'un

Etat contractant, et qui n'ont pas leur residence habituelle au Luxembourg.

La pr~sente reserve ne concerne pas les 6trangers auxquels l'admission au b~n~fice de

l'assistance judiciaire est reconnue express~ment par la loi.

b) Le Grand-Duch6 de Luxembourg n'appliquera pas l'alin~a 2 de larticle 13 aux res-

sortissants de l'Etat qui aura fait la reserve pr~vue a la lettre b) de 'article 28 de la Conven-
tion et pour autant que de besoin aux personnes ayant leur rdsidence habituelle dans cet

Etat.

c) Le Grand-Duch6 de Luxembourg n'appliquera pas les dispositions du chapitre II aux

ressortissants de l'Etat qui aura fait la reserve pr~vue a la lettre c) de 'article 28 de la Con-
vention et pour autant que de besoin aux personnes ayant leur residence habituelle dans cet

Etat. .

[TRANSLATION - TRADUCTION]

a) The Grand Duchy of Luxembourg reserves the right to exclude the application of

Article 1 to foreign nationals who are not nationals of a Contracting State and whose habit-

ual residence is not in Luxembourg, if there are no reciprocal arrangements between Lux-
embourg and the State of which the applicant for legal aid is a national.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1510, No. 1-26112 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1510, no 1-26112.
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The present reservation does not apply to foreign nationals whose access to legal aid
is expressly recognised by law.

b) The Grand Duchy of Luxembourg shall not apply the second paragraph of Article
13 to nationals of a State that has entered the reservation provided for in Article 28 (b) of
the Convention and where necessary to persons whose habitual residence is in that State.

c) The Grand Duchy of Luxembourg shall not apply the provisions of Chapter II to na-
tionals of a State that has entered the reservation provided for in Article 28 (c) of the Con-
vention and where necessary to persons whose habitual residence is in that State.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DItCLARATIONS)

Slovakia Slovaquie
Deposit of instrument with the Ddp6t de l'instrument auprbs du

Government of the Netherlands: 11 Gouvernement nerlandais : 11 mars
March 2003 2003

Date of effect: 1 June 2003 Date de prise d'effet : lerjuin 2003
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat

United Nations: Netherlands, 24 April des Nations Unies : Pays-Bas, 24 avril
2003 2003

declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Slovak Republic in accordance with Article 28, first paragraph, reserves the right
to exclude the application of Article I in the case of persons who are not nationals of a Con-
tracting State but who have their habitual residence in a Contracting State or in the case of
persons who formerly had their habitual residence in the Slovak Republic, if there is no rec-
iprocity of treatment between the Slovak Republic and the State of which the applicant for
legal aid is a national.

The Slovak Republic designates as a Central Authority under Article 3 of the Conven-
tion to receive applications for legal aid the Ministry of Justice of the Slovak Republic
(Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Zupn6 ndmestie 13, 813, 11, Bratislava)

The Slovak Republic designates as the transmitting authority under Article 4 of the
Convention for the purpose of forwarding applications for legal aid the Ministry of Justice
of the Slovak Republic.

The Slovak Republic designates as transmitting authority under Article 16 of the Con-
vention for the purpose of forwarding for rendering enforceable orders to which Article 15
of the Convention applies the following:

a) the judicial Treasury by the Regional Court in Bratislava (Justiend pokladnica pri
Krajskom sfide v Bratislave) for applications in cases where the State is entitled to benefit
from the other;

b) in all other cases, the Ministry of justice of the Slovak Republic."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A Particle 28, paragraphe 1, de la convention, la Rdpublique slovaque
se r6serve le droit d'exclure lapplication de Particle premier aux personnes qui ne sont pas
ressortissantes d'un ttat contractant, mais qui ont leur residence habituelle dans un tat
contractant ou qui ont eu leur residence habituelle dans la R6publique slovaque, s'il nexiste
aucune rdciprocit6 entre la R~publique slovaque et lttat dont le demandeur A I'assistance
judiciaire est le ressortissant.

La Rdpublique slovaque ddsigne comme I'Autorit6 centrale chargde de recevoir les de-
mandes d'assistancejudiciaires, visde a 'article 3 de la convention, le minist~re de la Justice
de la Rdpublique slovaque (Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky,upn6 nimes-
tie 13, 813 11, Bratislava).

La Rdpublique slovaque ddsigne comme l'autorit6 expdditrice chargde de transmettre
les demandes d'assistance judiciaire, vis~e 'article 4 de la convention, le minist~re de la
Justice de la Rdpublique slovaque.

La Rdpublique slovaque ddsigne comme 'autorit6 expdditrice, visde article 16 de la
convention, chargde de transmettre les demandes d'exequatur visdes par Particle 15 de la
convention :

a) le Trdsorjudiciaire du Tribunal r6gional A Bratislava (JustienA pokladnica pri Kra-
jskom sdide v Bratislave) dans les cas ou lltat est crdancier ;

b) le ministre de la Justice de la Rdpublique slovaque dans tous les autres cas.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 19922

ACCESSION (WITH COMMUNICATION)

China (in respect of: Macau Special
Administrative Region)

Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 22 April 2003

Date of effect: 21 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 April
2003

communication:

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-

TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE

D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19922

ADHtSION (A VEC COMMUNICATION)

Chine (A 'gard de : Region admin-
istrative speciale de Macao)

Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 2003

Date de prise d'effet : 21 juillet 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22 avril
2003

communication:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., Vol. 1785, No. A-26369 - Ibid., Vol. 1785, no A-26369.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

In accordance with the provision of article 138 of the Basic Law of the Macao Special
Administrative Region of the People's Republic of China of 1993, the Government of the
People's Republic of China decides that the Amendment to the Montreal Protocol on Sub-
stances that Deplete the Ozone Layer adopted in Copenhagen on 25 November 1992 shall
apply to the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China.

The Government of the People's Republic of China also decides that the above-men-
tioned Amendment will continue to be implemented in the Hong Kong Special Adminis-
trative Region of the People's Republic of China.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu de larticle 138 de la Loi fondamentale de la Rdgion administrative spdciale
de Macao de la R~publique populaire de Chine de 1993, le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine decide que l'Amendement au Protocole de Montreal relatif A des sub-
stances qui appauvrissent la couche d'ozone adopt6 A Copenhague le 25 novembre 1992
s'applique A la Region administrative sp~ciale de Macao de la Rdpublique populaire de
Chine.

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine decide 6galement que l'Amen-
dement susmentionn6 continue de s'appliquer A la Region administrative sp~ciale de Hong
Kong de la Rdpublique populaire de Chine.

1. Translation supplied by the Government of the People' s Republic of China - Traduction fournie
par le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine.
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DECLARATION

China (in respect of: Macau Special
Administrative Region)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 April
2003

[CHINESE TEXT

DECLARATION

Chine (A I'gard de : Region admin-
istrative sp~eiale de Macao)

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 avril
2003

TEXTE CHINOIS]

ixf~ L(X 40, 0,0 Ti

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the People's Republic of China would like to restate that the pro-
vision of article 5 of the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer of
16 September 1987 and the provision of paragraph 1, article 5 of the Amendment to the
Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer adopted in London on 29
June 1990 will not apply to the Macao Special Administrative Region of the People's Re-
public of China.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine tient A rappeler que les dispo-
sitions de larticle 5 du Protocole de Montrdal relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone du 16 septembre 1987 et celles du paragraphe 1 de larticle 5 de l'Amende-
ment au Protocole de Montreal relatif h des substances qui appauvrissent la couche dozone
adopt6 A Londres le 29 juin 1990 ne s'appliquent pas A la Region administrative spdciale de
Macao de la R~publique populaire de Chine.

1. Translation supplied by the Government of the People' s Republic of China - Traduction fournie
par le Gouvenement de la R~publique populaire de Chine.



Volume 2213, A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: II April 2003

Date of effect: 10 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 April
2003

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
19992

ACCEPTANCE

Monaco
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 April 2003

Date of effect: 2 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 April
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME RtUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997'

ADHASION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 avril 2003

Date de prise d'effet : lOjuillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 avril
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 19992

A CCEPTA TION

Monaco
Dpt de l'instrument auprks du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 avril 2003

Date de prise d'effet : 2juillet 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3 avril

2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2054, No. A-26369 - Nations Unies, Recuel des Traitds,
Vol. 2054, no A-26369.

2. Ibid., Vol. 2117, No. A-26369 - Ibid., Vol. 2117, no A-26369.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

PARTIAL WITHDRAWAL OF DECLARATION

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region)

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 10
April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 April
2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

RETRAIT PARTIEL DE DECLARATION

Chine (A l'6gard de: R6gion adminis-
trative speciale de Hong-Kong)

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 avril 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 avril

2003

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Government of the People's Republic of China, on behalf of the Hong Kong Spe-

cial Administrative Region, seeks to apply the Convention to the fullest extent to children
seeking asylum in the Hong Kong Special Administrative Region except in so far as con-

ditions and resources make full implementation impracticable. In particular, in relation to

article 22 of the Convention, the Government of the People's Republic of China reserves

the right to continue to apply legislation in the Hong Kong Special Administrative Region

governing the detention of children seeking refugee status, the determination of their status

and their entry into, stay in and departure from the Hong Kong Special Administrative Re-
gion.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 1577, no 1-27531.

2. Translation supplied by the Government of the People' s Republic of China - Traduction fournie
par le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En tant que repr~sentant de la Rfgion administrative sp6ciale de Hong-kong, le Gouv-
ernement de la R~publique populaire de Chine s'efforce d'appliquer strictement la Conven-
tion aux enfants venus chercher asile dans la Rfgion administrative sp~ciale de Hong-kong,
sauf dans la mesure oa les conditions et les ressources disponibles rendent une stricte ap-
plication impossible. En particulier, en ce qui concerne Particle 22 de la Convention, le
Gouvernement de la Rpublique populaire de Chine r6serve le droit, pour la Rfgion admin-
istrative sp6ciale de Hong-kong, de continuer A appliquer les lois et r~glements qui regis-
sent la d6tention des enfants qui cherchent A obtenir le statut de r~fugi6 et la determination
de leur statut, ainsi que leur entr6e et leur s6jour dans la Rfgion administrative sp6ciale de
Hong- kong et leur d6part de la Rfgion.

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
April 2003

Date of effect: 16 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2003

ADHESION

Timor-Leste
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise d'effet : 16 mai 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 20001

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ER VA TION MADE BY QATAR UPONACCES-

SION

Netherlands
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 April
2003

[ENGLISH TEXT

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25

MAI 20001

COMMUNICATION RELATIVE 4 LA RESERVE

FORMULEE PAR LE QATAR LORS DE

L 'ADHESION

Pays-Bas

Notification effectue auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 7 avril 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'offce, 7 avril

2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservation
made by the Government of Qatar at the time of its accession to the Optional Protocol to
the Convention on the rights of the child on the sale of children, child prostitution and child
pornography. The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the res-
ervation concerning the national law of Qatar, which seeks to limit the responsibilities of
the reserving State under the Protocol by invoking national law, may raise doubts as to the
commitment of this State to the object and purpose of the Convention and, moreover, con-
tribute to undermining the basis of international treaty law.

The Government of the Kingdom of the Netherlands recalls that, according to para-
graph 2 of article 28 of the Convention, a reservation incompatible with the object and pur-
pose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Qatar to the Optional Protocol to the Convention
on the rights of the child on the sale of children, child prostitution and child pornography.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Qatar."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2171, No. A-27531 - Nations Unies, Recueji des Traites,
Vol. 2171, no A-27531.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la reserve formulae par le
Gouvernement du Qatar lors de son adhesion au Protocole facultatif se rapportant A la Con-
vention relative aux droits de 1'enfant concemant la vente d'enfants, la prostitution des en-
fants et la pornographie mettant en scene des enfants.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas consid~re que cette reserve, qui renvoie
au droit interne du Qatar et vise A limiter les responsabilit~s de lEtat qui la formule en in-
voquant le droit interne, fait douter de l'attachement de cet tat d l'objet et au but de la Con-
vention et, qui plus est, peut contribuer d saper les fondements du droit conventionnel
international.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle que le paragraphe 2 de larticle
28 de la Convention interdit toute rserve incompatible avec lobjet et le but de la
Convention.

It est de l'intrt commun des Etats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, et que les Etats soient disposas a
apporter A leur legislation toutes les modifications n6cessaires pour respecter leurs obliga-
tions conventionnelles.

En consequence, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 6lve une objection A la
r~serve formulae par le Gouvernement du Qatar au sujet du Protocole facultatif se rappor-
tant A la Convention relative aux droits de lenfant concernant la vente d'enfants, la prosti-
tution des enfants et la pornographie mettant en sc ne des enfants.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et le Qatar.

ACCESSION

Timor-Leste
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 April 2003

Date of effect: 16 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2003

ADHL'SION

Timor-Leste
Dp6t de l'instrument aupr&s du

Secrdtaire gniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise deffet : 16 mai 2003

Enregistrement aupr s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003
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ACCESSION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 April 2003

Date of effect: 24 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 April
2003

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 20001

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Kazakhstan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 April 2003

Date of effect: 10 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 April
2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT

ADHSION

Republique-Unie de Tanzanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 avril 2003

Date de prise d'effet: 24 mai 2003

Enregistrement aupr s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24 avril
2003

PROTOCOLE FACULTATIF k LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION
D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 20001

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Kazakhstan
Dep6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 avril 2003

Date de prise d'effet : 10 mai 2003

Enregistrement aupr s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10 avril
2003

d&laration:

-TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on Involvement of Children in Armed Conflicts, the Republic of Kaza-
khstan hereby declares:

In accordance with the Military Service on Contract Basis Act No. 167-I1 3PK of
March 20, 2001:

1. Military Service on Contract Basis grounded on the principles of legitimacy, vol-
untary recruitment, professionalism and competency, social security and protection of
rights of military servants.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2173, No. A-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2173, no A-27531.
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2. Every military servant is entitled in full equality in his or her rights. No one shall
be limited in his or her rights or attain any advantages realising the rights with regard to
sex, age, race, nationality, language, religion, official capacity and social status.

3. Article 17, paragraph 1 permits voluntary recruitment at the minimum age of 19.

4. According to the article 14, paragraph 1 a contract should obligatory include de-
scription of the identification document, number and date of issue of the document, number
of social individual code and tax-payer's registration number."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif se rapportant A la
Convention relative aux droits de lenfant concernant l'implication d'enfants dans les con-
flits arm6s, la R~publique du Kazakhstan fait la d6claration suivante :

Conform~ment A la loi No 167 - II 3PK sur le service militaire sur une base contractu-
elle, du 20 mars 2001 :

1. Le service militaire sur une base contractuelle est fond sur les principes de 1dgiti-
mit6, de recrutement volontaire, de professionnalisme et de competence, la s6curitd sociale
et la protection des droits des personnes servant dans l'arm6e.

2. Toute personne servant dans l'armde peut exercer ses droits en pleine 6galit6. Per-
sonne ne peut voir ses droits limit6s du fait de son sexe, de son dge, de sa race, de sa na-
tionalit6, de sa langue, de sa religion, de son statut officiel et de sa situation sociale.

3. Le paragraphe 1 de larticle 17 autorise le recrutement volontaire A rFge minimum
de 19 ans.

4. Conform6ment au paragraphe 1 de l'article 14, un contrat doit obligatoirement com-
prendre la description de la piece d'identit6, le num6ro et la date de d6livrance du document,
le code social individuel et le num6ro d'enregistrement du contribuable.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

BASEL CONVENTION ON THE CONTROL

OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF

HAZARDOUS WASTES AND THEIR DIS-

POSAL. NEW YORK, 29 APRIL 2003

Entry into force : 29 April 2003

Corrected Authentic text : Chinese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29 April
2003

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DE LA

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANSFRON-

TIERES DE DECHETS DANGEREUX ET DE

LEUR ELIMINATION. NEW YORK, 29
AVRIL 2003

Entree en vigueur : 29 avril 2003

Texte authentique rectifie : chinois

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1673, no 1-28911.
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ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS

UNITED NATIONS

BASEL CONVENTION ON THE CONTROL OF
TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS

WASTES AND THEIR DISPOSAL,
CONCLUDED AT BASEL ON 22 MARCH 1989

PROCfS-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE ORIGINAL OF THE CONVENTION

THE SECRETARY- GENERAL OF THE UNITED
NATIONS, acting in his capacity as
depositary of the Basel Convention on the
Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and their Disposal,
concluded at Basel on 22 March 1989
(Convention) ,

WHEREAS it appears that article 4,
paragraph 9 (a) and (b) of the original of
the Convention (authentic Chinese text)
contain errors,

WHEREAS the proposed corrections have
been comrnunicated to all interested States
by depositary notification
C. N 245 2003.TREATIES-4 of 27 March 2003,

WHEREAS by 28 April 2003, the date on
which the period specified for the
notification of objection to the proposed
corrections expired, no objection had been
notified,

HAS CAUSED the required corrections as
indicated in the above notification to be
effected in the original text of the said
Convention, which corrections also apply
to the certified true copies of the
Convention established on 7 July 1989.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Hans Corell, Under- Secretary- General, the
Legal Counsel, have signed this Procks-
verbal.

Done at the Headquarters of the United
Nations, New York, on 29 April 2003,

Hans Corell
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FRENCH TEXT -- TEXTE FRAN;AIS

NATIONS UNIES

CONVENTION DE BALE SUR LE CONTR6LE DES
MOUVEMENTS TRANSFRONTIPRES DE D9CHETS

DANGEREUX ET DE LEUR eLIMINATION,
CONCLUE A BALE LE 22 MARS 1989

PROCLS-VERBAL DE RECTIFICATION
DE L'ORIGINAL DE LA CONVENTION

LE SECRETAIRE GtNERAL DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, agissant en sa qualit6
de ddpositaire de la Convention de Bale
sur le contr~le des mouvements
transfrontidres de d6chets dangereux et de
leur 6limination, conclue A Bale le
22 mars 1989 (Convention),

CONSIDtRANT que les alin~as a) et b) du
paragraphe 9 de l'article 4 de 1' original
de la Convention (teKte authentique
chinois) comportent des erreurs,

CONSIDtRANT que les corrections
proposdes ont 6t6 communiqu~es a tous les
ttats int~ressds par la notification
d~positaire C.N. 245 2003 .TREATIES-4 en
date du 27 mars 2003,

CONSID9RANT qu'au 28 avril 2003, date a
laquelle le d6lai spdcifi4 pour la
notification d'objection aux corrections
proposdes a expir6, aucune objection n'a
6t6 notifie,

A FAIT PROCEDER dans le texte original
de ladite Convention aux corrections,
telles qu'indiqu6es a la notification
prdcitde, lesquelles corrections
s'appliquent 6galement aux exemplaires
certifids conformes de la Convention,
6tablis le 7 juillet 1989.

EN FOI DE QUOI, Nous,
Hans Corell, Secrdtaire gdn~ral adjoint,
Conseiller juridique, avons sign6 le
prdsent proc,s-verbal

Fait au Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies, A New York, le 29 avril
2003.

Hans Corell
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

C.N.321.2003.TREATIES-5 (Annex/Annexe)

Original text/Texte original Corrections effected/Corrections effectu6es

Articlc 4 pararaph 9 (a)/
L'alinta a) du naramrshe 9 de l'article 4

(a) i R

ata n kzx fkxiq Df:
(a) W &~jt~t*~t (a)

Article 4 ararah 9 (b)/
L'alin6a b) du nararanhe 9 de l'article 4

(b)
(b) ( )
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

COMMUNICATION IN RESPECT OF THE
HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE
REGION

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 8 April
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 April
2003

[CHINESE TEXT

No. 30822. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
19921

COMMUNICATION RELATIVE A LA RtGION
ADMINISTRATIVE SPICIALE DE HONG-
KONG

Chine (a l'6gard de: R6gion adminis-
trative spkciale de Hong-Kong)

Notification effectuge aupr~s du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 8 avril 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 avril
2003

TEXTE CHNOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China of 1990, the Government
of the People's Republic of China decides that the United Nations Framework Convention
on Climate Change and the Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1771, No. 1-30822 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1771, no 1-30822.

2. Translation supplied by the Government of the People' s Republic of China - Traduction foumie
par la Rdpublique populaire de Chine.
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on Climate Change shall apply to the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China.

The United Nations Framework Convention on Climate Change continues to be imple-
mented in the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China.
The Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention on Climate Change shall
not apply to the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China
until the Government of China notifies otherwise.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application des dispositions de rarticle 153 de la Loi fondamentale de 1990 de la
R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de la Rfpublique populaire de Chine, le
Gouvernement de la R~publique populaire de Chine d6cide que la Convention-cadre des
Nations Unies sur les changements climatiques et le Protocole de Kyoto A la Convention-
cadre des Nations Unies sur les changements climatiques s'appliquent d la R6gion admin-
istrative sp6ciale de Hong Kong de la R6publique de Chine.

La Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climatiques continue de
s'appliquer dans la R6gion administrative sp~ciale de Macao de la R6publique populaire de
Chine. Le Protocole de Kyoto A la Convention-cadre des Nations Unies sur les change-
ments climatiques ne s'applique pas A la R6gion administrative sp6ciale de la R6publique
populaire de Chine jusqu'A notification contraire du Gouvemement chinois.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

DECLARATION PURSUANT TO ARTICLE 298,
PARAGRAPH 1

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretaty-
General of the United Nations: 7 April
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 April
2003

[ENGLISH TEXT -

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER.
MONTEGO BAY, 10 DtCEMBRE
19821

DICLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

1 DE LARTICLE 298

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectue aupr~s du
Secrdtaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 avril 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7 avril
2003

TEXTE ANGLAIS]

"I have the honour, by direction of Her Majesty's Principal Secretary of State for For-
eign and Commonwealth Affairs, to declare, pursuant to article 298 of the United Nations
Convention on the Law of the Sea, that the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland does not accept any of the procedures provided for in section 2 of Part XV of the
Convention with respect to the categories of disputes referred to in paragraph 1 (b) and (c)
of article 298."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D'ordre du Principal Secr~taire d'tat de Sa Majest6 pour les affaires 6trangres et les
affaires du Commonwealth, j'ai l'honneur de d~clarer, en vertu de l'article 298 de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer, que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord n'accepte aucune des procedures pr~vues A la section 2 de la partie XV
de la Convention concernant les categories de diffrends visees aux alin~as b) et c) du para-
graphe 1 de l'article 298.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1833, No. 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1833, no 1-31363.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

ACCESSION

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
April 2003

Date of effect: 10 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 April
2003

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

ADHESION

Mexique
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 avril 2003

Date de prise d'effet : 10 mai 2003
Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 10 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recueit des Traits,
Vol. 1836, no 1-31364.
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No. 33985. Estonia and Turkey

AGREEMENT FOR COOPERATION ON
MILITARY FIELDS OF TRAINING,
TECHNICS AND SCIENCE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TURKEY. ANKARA, 22
SEPTEMBER 1995'

Termination provided by:

39275. Co-operation Agreement
between the Government of the Republic
of Estonia and the Government of the
Republic of Turkey in the fields
concerning defence matters. TALLINN, 15
AUGUST 20022

Entry into force: 31 October 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Estonia, 9 April 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 April 2003

No. 33985. Estonie et Turquie

ACCORD RELATIF A LA COOPERA-
TION EN MATIERE DE FORMA-
TION, DE TECHNOLOGIE ET DES
SCIENCES DANS LE DOMAINE MI-
LITAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE TUR-
QUE. ANKARA, 22 SEPTEMBRE
19951

Abrogation stipule par:

39275. Accord de coopration en matire
de defense entre le Gouvernement de la
R~publique d'Estonie et le
Gouvernement de la R~publique turque.
TALLINN, 15 AOUT 20022

Entree en vigueur : 31 octobre 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Estonie, 9 avril 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 9 avril 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1986, No. 1-33985 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1986, no 1-33985.

2. Ibid., Vol. 2211, No. 1-39275 - Ibid., Vol. 2211, no 1-39275.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

CONVENTION ON THE PROHIBITION OF

THE USE, STOCKPILING, PRODUCTION

AND TRANSFER OF ANTI-PERSONNEL

MINES AND ON THEIR DESTRUCTION.

NEW YORK, 7 APRIL 2003

Entry into force : 7 April 2003

Corrected Authentic text : Arabic

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 April
2003

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION DE LA

CONVENTION SUR L'INTERDICTION DE

L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE LA PRODUC-

TION ET DU TRANSFERT DES MINES ANTI-

PERSONNEL ET SUR LEUR DESTRUCTION.

NEW YORK, 7 AVRIL 2003

Entree en vigueur : 7 avril 2003

Texte authentique corrige : arabe

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2056, no 1-35597.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

UNITED NATIONS

CONVENTION ON THE PROHIBITION OF THE
USE, STOCKPILING, PRODUCTION AND

TRANSFER OF ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION

CONCLUDED AT OSLO ON 18 SEPTEMBER 1997

PROC9S-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE ORIGINAL OF THE CONVENTION

THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS, acting in his capacity as
depositary of the Convention on the
Prohibition of the Use, stockpiling,
Production and Transfer of Anti-Personnel
Mines and on their Destruction, concluded
at Oslo on 18 September 1997
(Convention),

WHEREAS it appears that the fifth
paragraph of the preamble and paragraph 2
of article 5 of the original of the
Convention (authentic Arabic text)
contain typographical errors,

WHEREAS the proposed corrections have
been communicated to all interested
States by depositary notification
C.N.163.2003.TREATIES-2 of 3 March 2003,

WHEREAS by 4 April 2003, the date on
which the period specified for the
notification of objection to the proposed
corrections expired, no objection had
been notified,

HAS CAUSED the required corrections as
indicated in the above notification to be
effected in the original text of the said
Convention, which corrections also apply
to the certified true copies of the
Convention established on 26 November
1997.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Hans Corell, Under-Secretary-General,
the Legal Counsel, have signed this
Proc~s-verbal.

Done at the Headquarters of the United
Nations, New York, on 7 April 2003.

Hans Corell
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[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANCAIS]

NATIONS UNIES

CONVENTION DE BALE SUR LE CONTRCLE DES
MOUVEMENTS TRANSFRONTI2IES DE DCHETS

DANGEREUX ET DE LEUR tLIMINATION,
CONCLUE A BALE LE 22 MARS 1989

PROC2S-VERBAL DE RECTIFICATION
DE L'ORIGINAL DE LA CONVENTION

LE SECReTAIRE GENeRAL DE L-ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, agissant en sa qualit6
de d~positaire de la Convention de B~le
sur le contr6le des mouvements
transfrontidres de d~chets dangereux et de
leur 6limination, conclue A Bale le
22 mars 1989 (Convention),

CONSIDtRANT que les alindas a) et b) du
paragraphe 9 de l'article 4 de l'original
de la Convention (texte authentique
chinois) comportent des erreurs,

CONSID9RANT que les corrections
proposes ont 6t6 communiqudes 8 tous les
1tats int~ressds par la notification
d~positaire C.N.24R.2003.TREATIES-4 en
date du 27 mars 2003,

CONSIDtRANT qu'au 28 avril 2003, date A
laquelle le d~lai sp~cifi6 pour la
notification d'objection aux corrections
propos~es a expir6, aucune objection na
6t6 notifie,

A FAIT PROC9DER dans le texte original
de ladite Convention aux corrections,
telles qu'indiqu~es A la notification
pr~cit~e, lesquelles corrections
s'appliquent 6galement aux exemplaires
certifids conformes de la Convention,
6tablis le 7 juillet 1989.

EN POI DE QUOI, Nous,
Hans Corell, Secrdtaire gdndral adjoint,
Conseiller juridique, avons sign6 le
present procds-verbal

Fait au Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies, A New York, le 29 avril
2003.

Hans Corell



Volume 2213, A-35597

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

C.N. 163.2003.TREATIES-2 (Annex/Annexe)

Fifth paragraph of the preamble should read as follows:
Lejparagraphe 5 du pr6ambule doit se lire comme suit:

Paragraph 2, article 5 should read as follows:
L.e paragraphe 2 de l'article 5 doit se lire comme suit:

ji j,. .;JI L#; J L..J ji tyI. ;J).Wl .LU Js Ja: a JS J4  - ..
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No. 36495. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
OF THE MARINE ENVIRONMENT
OF THE BALTIC SEA, 1992. HELSIN-
KI, 9 APRIL 1992'

AMENDMENTS TO THE ANNEX III OF THE
CONVENTION ON THE PROTECTION OF

THE MARINE ENVIRONMENT OF THE
BALTIC SEA, 1992 (WITH ATTACHMENT).
HELSINKI, 20 MARCH 2000

Entry into force : 31 December 2000, in
accordance with article 32 of the
Convention

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 3 April 2003

No. 36495. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DE L'ENVIRONNEMENT MARIN
DANS LA REtGION DE LA MER BAL-
TIQUE, 1992. HELSINKI, 9 AVRIL

19921

AMENDEMENTS , L'ANNEXE III DE LA

CONVENTION SUR LA PROTECTION DE

L'ENVIRONNEMENT MARIN DANS LA RE-

GION DE LA MER BALTIQUE, 1992 (AVEC
PIECE JOINTE). HELSINKI, 20 MARS 2000

Entree en vigueur : 31 d~cembre 2000,
conform~ment A l'article 32 de la
Convention

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 3 avril
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

HELCOM RECOMMENDATION 2 1/12

Adopted 20 March 2000

Having regard to Article 20 (1), c) of the 1992 Helsinki Convention

AMENDMENTS TO ANNEX III "CRITERIA AND MEASURES CONCERNING THE
PREVENTION OF POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES" OF THE 1992

HELSINKI CONVENTION

THE COMMISSION,

NOTING with satisfaction that the Convention on the Protection of the Marine Envi-
ronment of the Baltic Sea Area, 1992, entered into force on 17 January 2000,

RECALLING Article 36 (5) of the 1992 Helsinki Convention according to which
amendments to the Annexes of the 1974 Helsinki Convention adopted by the Contracting
Parties between the signing of the 1992 Helsinki Convention and its entry into force, shall

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2099, No. 1-36495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2099, no 1-36495.

2. Upon its entry into force on 31 December 2000, this Recommendation super-
sedes HELCOM Recommendation 19/6.
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continue to apply until the corresponding annexes of the 1992 Helsinki Convention have
been amended accordingly,

RECALLING ALSO that Annex III of the 1974 Helsinki Convention was amended by
HELCOM Recommendation 19/6 and that the Contracting Parties, when adopting these
amendments, resolved to amend accordingly Annex III of the 1992 Helsinki Convention if
that Convention entered into force prior to the accepted amendments,

RECALLING FURTHER that in accordance with Article 24 (2) of the 1974 Helsinki
Convention the entry into force of the amendments to Annex III made in HELCOM Rec-
ommendation 19/6 was prolonged for an additional period of six months, and that the date
of entry accordingly was postponed from 1 January to 1 July 2000,

TAKING INTO CONSIDERATION the amendment procedure for the Annexes of the
1992 Helsinki Convention, as contained in Article 32 of that Convention,

RESOLVES:

a) to amend Annex III of the Convention on the Protection of the Marine Environ-
ment of the Baltic Sea Area, 1992, in accordance with the Attachment to this Recommen-
dation (corresponding to the attachment to HELCOM Recommendation 19/6);

b) to ask the Depositary Government to Communicate these amendments to the Con-
tracting

Parties with the Commission's Recommendation for acceptance; and
c) to determine that the accepted amendments shall enter into force on 31 December

2000,

URGES that:

a) the Governments of Denmark, Finland, Germany and Sweden shall develop pro-
grammes for the implementation of measures referred to in Part 11 of Annex III by 1 Jan-
uary 2000 and implement them by 1 January 2002;

b) the Governments of Estonia, Latvia, Lithuania, Poland and Russia shall develop
programmes for the implementation of measures referred to in Part 11 of Annex III and im-
plement them as soon as possible but not later than I January 2002 and 1 January 2011, re-
spectively,

REQUESTS the Governments of the Contracting Parties to report on the progress of
implementation of the amendments to Annex III in accordance with the agreed deadlines
and Article 16, Paragraph I of the 1992 Helsinki Convention.
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ATTACHMENT

After the general title of Annex III the words "Part 1; Prevention of Pollution from In-

dustry and Municipalities" are inserted.

After Part I new regulations are inserted as follows:

Part II; Prevention of Pollution from Agriculture

Regulation 1; General provisions

In accordance with the relevant parts of this Convention the Contracting Parties shall

apply the measures described below and take into account Best Environment Practice

(BEP) and Best Available Technology (BAT) to reduce the pollution from agricultural ac-

tivities. The Contracting Parties shall elaborate Guidelines containing elements specified

below and report to the Commission.

Regulation 2; Plant nutrients

The Contracting Parties shall integrate the following basic principles into national leg-

islation or guidelines and adapt to the prevailing conditions within the country to reduce the

adverse environmental effects of agriculture. Specified requirements levels shall be consid-

ered to be a minimum base for national legislation.

1. Animal density

To ensure that manure is not produced in excess in comparison to the amount of arable

land, there must be a balance between the amount of animals on the farm and the amount

of land available for spreading manure, expressed as animal density. The maximum amount

of animals should be precised with consideration taken to the amount of phosphorus and

nitrogen in manure and the crops requirements of plant nutrients.

2. Manure storage

Manure storage must be of such a quality that prevents losses. The storage capacity

shall be sufficiently large, to ensure that manure only will be spread when the plants can

utilize nutrients. The minimum level to be required should be 6 months storage capacity.

Urine and slurry stores should be covered or handled by a method that efficiently reduces

ammonia emissions.

3. Agricultural waste water and silage effluents

Waste water from animal housings should either be stored in urine or slurry stores or

else be treated in some suitable manner to prevent pollution. Effluents from the preparation

and storage of silage should be collected and directed to storages for urine or liquid manure.

4. Application of organic manures

Organic manures (slurry, solid manure, urine, sewage sludge, composts, etc) shall be

spread in a way that minimizes the risk for loss of plant nutrients and should not be spread

on soils that are frozen1 , water saturated or are covered with snow. Organic manures should

1. To be defined by national legislation depending on the regional climate and
weather conditions.
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be incorporated as soon as possible after application on bare soils. Periods shall be defined
when no application is accepted.

5. Application rates for nutrients

Application rates for nutrients should not exceed the crops nutrient requirements. Na-
tional guidelincs should be developed with fertilizing recommendations and they should
take reference to:

a) soil conditions, soil nutrient content, soil type and slope;

b) climatic conditions and irrigation;

c) land use and agricultural practices, including crop rotation systems;

d) all external potential nutrient sources.

6. Winter crop cover

In relevant regions the cultivated area should be sufficiently covered by crops in winter
and autumn to effectively reduce the loss of plant nutrients

7. Water protection measures and nutrient reduction areas

a) Surface water

Buffer zones, riparian zones or sedimentation ponds should be established, if neces-
sary.

b) Ground water

Ground water protection zones should be established if necessary. Appropriate mea-
sures such as reduced fertilization rates, zones where manure spreading is prohibited and
permanent grass land areas should be established.

c) Nutrient reduction areas

Wetland areas should be retained and where possible restored, to be able to reduce
plant nutrient losses and to retain biological diversity.

Regulation 3; Plant protection products
Plant protection products shall only be handled and used according to a national risk

reduction strategy which shall be based on Best Environmental Practice (BEP). The strat-
egy should be based on an inventory of the existing problems and define suitable goals. It
shall include measures such as:

1. Registration and approval

Plant protection products shall not be sold, imported or applied until registration and
approval for such purposes has been granted by the national authorities.

2. Storage and handling

Storage and handling of plant protection products shall be carried out so that the risks
of spillage or leakage are prevented. Some crucial areas are transportation and filling and
cleaning of equipment. Other dispersal of plant protection products outside the treated ag-
ricultural land area shall be prevented. Waste of plant protection products shall bedisposed
of according to national legislation.
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3. Licence

A licence shall be required for commercial use of plant protection products. To obtain
a licence suitable education and training on how to handle plant protection products with a
minimum of impact on health and the environment shall be required. The users' knowledge
regarding the handling and usage of plant protection products shall be updated regularly.

4. Application technology

Application technology and practice should be designed to prevent unintentional drift
or run-off of plant protection products. Establishment of protection zones along surface wa-
ters should be encouraged. Application by aircraft shall be forbidden; exceptional cases re-
quire authorization.

5. Testing of spraying equipment

Testing of spraying equipment at regular intervals shall be promoted to ensure a reli-
able result when spraying with plant protection products.

6. Alternative methods of control

Development of alternative methods for plant protection control should be
encouraged.

Regulation 4; Environmental permits

Farms with livestock production above certain size should require approval with re-
gard to environmental aspects and impacts of the farms.

Regulation 5; Environmental monitoring

The Contracting Parties shall develop projects to assess the effects of measures and the
impacts of the agricultural sector on the environment.

Regulation 6; Education, information and extension service

The Contracting parties shall promote systems for education, information and exten-
sion (advisory service) on environmental issues in the agricultural sector.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RECOMMANDATION HELCOM 21/11

Adopt6e le 20 mars 2000

Concernant I' article 20 (1), c) de la Convention d' Helsinki de 1992

AMENDEMENTS DE L'ANNEXE III " CRITERES ET MESURES CONCERNANT LA
PREVENTION DE LA POLLUTION TELLURIQUE " A LA CONVENTION D'HEL-

S1NKI DE 1992

LA COMMISSION,

NOTANT avec satisfaction que la Convention sur la protection de l'environnement
marin dans la r6gion de lamer Baltique, de 1992, est entr6e en vigueur le 17 janvier 2000,

RAPPELANT l'alin6a (5) de larticle 36 de la Convention d'Helsinki, selon Lequel les
amendements aux Annexes A la Convention d'Helsinki de 1974, adoptds par les Parties con-
tractantes entre la signature de la Convention d'Helsinki de 1992 et son entr6e en vigueur,
resteront en vigueurjusqu'A ce que les Annexes correspondantes A la Convention d'Helsinki
de 1992 aient 6t6 amend6es en cons6quence,

RAPPELANT AUSSI que l'Annexe III A la Convention d'Helsinki 1974 a 6t6 amend6e
par la Recommandation HELCOM 19/6 et qu'en adoptant ces amendements, les Parties
contractantes ont r6solu d'amender en cons6quence l'Annexe III A la Convention d'Helsinki
de 1992 si celle-ci entre en vigueur avant les amendements qui ont 6t6 accept6s,

RAPPELANT DE PLUS que conform6ment A l'alin6a (2) de 'article 24 de la Conven-
tion d'Helsinki de 1974, l'entr6e en vigueur des amendements de l'Annexe III, faits dans la
Recommandation HELCOM 19/6, a 6t6 report6e d'une p6riode suppl6mentaire de six mois,
et qu'en cons6quence, la date d'entr6e en vigueur a 6t6 report6e du 1 er janvier au 1 er juillet
2000,

PRENANT EN CONSIDERATION la proc6dure d'amendement des Annexes A la
Convention d'Helsinki de 1992, telle qu'elle est 6nonc6e A l'article 32 de ladite Convention,

DECIDE:

a) d'amender rAnnexe III d la Convention sur la protection de l'environnement marin
dans la r6gion de lamer Baltique, de 1992, conform6ment A la piece jointe d ladite Recom-
mandation (et qui correspond A la piece jointe A la Recommandation HELCOM 19/6) ;

b) de demander au Gouvemement d6positaire de communiquer ces amendements aux
Parties contractantes, paralllement A la recommandation de la Commission de les accepter

et

c) de d~terminer que les amendements accept6s entreront en vigueur le 31 d6cembre
2000,

1. A son entrde en vigueur le 31 d6cembre 2000, la pr6sente recommendation remplacera et annulera
la Recommandation HELCOM 19/6.
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PRESSE:

a) les Gouvemements du Danemark, de la Finlande, de I'Allemagne et de la Suede
d'6laborer des programmes de mise en oeuvre des mesures vis~es en Partie II de l'Annexe
III, ceci d'ici le lerjanvier 2000, et de les mettre en vigueur d'ici le lerjanvier 2002 au plus
tard ;

b) les Gouvernements de l'Estonie, de la Lettonie, de la Lituanie, de la Pologne et de
la Russie d'6Iaborer des programmes pour la mise en oeuvre des mesures vis~es en Partie
II de l'Annexe III et de les mettre en oeuvre le plus rapidement possible, quoique au plus
tard, respectivement, le I erjanvier 2002 et le lerjanvier 2011,

DEMANDE aux Gouvernements des Parties contractantes de rendre compte de la pro-
gression de la mise en oeuvre des amendements A I'Annexe III en respectant les dates lim-
ites convenues ainsi que les dispositions du paragraphe I de larticle 16 de la Convention
d'Helsinki de 1992.
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PIECE JO1NTE

Les mots " Partie I : Pr6vention de la pollution provenant de l'industrie et des munici-
palit6s" sont ins6r6s apr~s le titre gdn6ral de 'Annexe III.

Les nouvelles r~gles suivantes sont ins6r6es apr~s la Partie I

Partie II : Pr6vention de la pollution d'origine agricole

Rgle I : Dispositions gkn6rales

Conform6ment aux parties correspondantes de la pr6sente Convention, les Parties con-
tractantes appliquent les mesures indiqu6es ci-dessous et prennent en compte la meilleure
pratique environnementale (BEP) et la meilleure technologie disponible (BAT) afin de r6-
duire la pollution due aux activit6s agricoles. Les Parties contractantes 61aborent des lignes
directrices contenant les 616ments stipul6s ci-apr~s et rendent compte A la Commission.

Rgle 2 : Nutriments des vegetaux

Les Parties contractantes intgrent les principes de base suivants A la lgislation ou aux
directives nationales et les adaptent aux conditions pr6dominantes dans le pays afin de r6-
duire les effets pr6judiciables que l'agriculture a sur lenvironnement. Les niveaux des im-
p6ratifs stipul6s sont consid6r6s comme une base minimum pour la 16gislation nationale.

1. Densit6 du b6tail

Pour faire en sorte que la production du fumier ne soit pas excessive par rapport A la
surface des terres arables, il est imp6ratifqu'il y ait un 6quilibre entre le nombre de tetes de
b6tail A la ferme et la superficie des terres disponibles pour l'pandage du fumier, exprim6
en densit6 du b6tail. Le nombre maximum de tetes de b6tail devrait tre pr6cis6 en tenant
compte de la quantit6 de phosphore et d'azote dans le fumier ainsi que des besoins des cul-
tures en nutriments des v6g6taux.

2. Stockage du fumier

Le stockage du fumier doit 6tre d'une qualit6 telle qu'il pr6vienne les pertes. La capac-
it6 de stockage doit tre suffisamment grande pour que le fumier puisse n'tre r6pandu que
lorsque les v6g6taux peuvent absorber les nutriments. Le niveau minimum A exiger devrait
8tre de six mois de capacit6 de stockage. I1 convient que les lieux de stockage de lurine et
du lisier soient couverts ou trait6s par une m6thode qui r6duise efficacement les 6missions
d'ammoniac.

3. Eaux us6es de l'agriculture et effluents du fourrage

Les eaux us6es des bftiments pour animaux devraient tre stock6es soit dans des
bassins A urine ou A lisier, soit trait6es dans des conditions ad6quates empechant la pollu-
tion. Les effluents issus de la pr6paration et du stockage du fourrage devraient etre recueil-
lis et orient6s sur les bassins A urine ou A purin.
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4. Epandage des engrais organiques

Les engrais organiques (lisier, fumier solide, urine, boue des dgouts, composts, etc. )
doivent 8tre r~pandus dans des conditions qui minimisent le risque de perte de nutriments
des v6g~taux et ne doivent pas tre r6pandus sur des sols gel6s l , saturis d'eau ou enneig~s.
II convient que les engrais organiques soient int6gr~s le plus rapidement possible apr~s leur
6pandage sur des sols nus. Les p6riodes au cours desquelles aucun 6pandage n'est tol~r6 se-
ront d~finies.

5. Taux d'6pandage des nutriments

I1 convient que les taux d'6pandage des nutriments ne d~passent pas les besoins des cul-
tures en nutriments. II conviendra d'61aborer des directives nationales faisant des recom-
mandations sur la fertilisation, et qu'elles fassent r6furence :

a) A l'tat du sol, A la teneur des terres en nutriments, au type de sol et A la pente;

b) aux conditions climatiques et A lirrigation ;
c) A loccupation des terres et aux pratiques agricoles, y compris au syst~me de rotation

des cultures ;

d) d toutes les sources externes de nutriments.

6. Cultures d'hiver

Dans les r6gions voulues, la zone cultiv~e devrait tre suffisamment couverte par des
cultures en hiver et en automne pour r~duire effectivement la perte de nutriments des
v~g~taux.

7. Mesures de protection des eaux et zones de reduction des nutriments

a) Eaux de surface

I1 convient de crier des zones tampons, des zones riveraines ou des bassins de s6di-
mentation si n6cessaire.

b) Eaux phr~atiques

II convient de crier des zones de protection de la nappe phr~atique si n6cessaire. II con-
vient aussi d'adopter des mesures appropri~es, telles que des taux de fertilisation r~duits,
des zones o6 l'pandage du fumier est interdit ainsi que des zones d'herbage permanent.

c) Zones de r6duction des nutriments

II convient de maintenir les zones de mar~cage et de les r6tablir lorsque possible, afin
de pouvoir r(duire les pertes de nutriments des v~g6taux et de maintenir la diversit6
biologique.

Regle 3 : Produits phytosanitaires

Les produits phytosanitaires ne doivent tre manipuls et utilis~s que conform~ment A
une strat6gie nationale de r6duction des risques, fond6e sur la meilleure pratique environ-
nementale (BEP). I1 convient que la strat6gie soit baste sur un inventaire des problmes
existants et qu'elle d6finisse des objectifs ad6quats. Elle comprendra des mesures telles
que :

1. A ddfinir par la 16gislation nationale en fonction du climat et des conditions mtorologiques de la
region.
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1. Homologation et agr~ment

Les produits phytosanitaires ne peuvent 8tre vendus, importds ou r6pandus avant que
les autorit~s nationales ne les aient homologu~s et naient accordd leur agr~ment A cet effet.

2. Stockage et manutention

Le stockage et la manutention des produits phytosanitaires auront lieu dans des condi-
tionstelles que les risques d'6pandage accidentel ou de fuite soient 6vit~s. A cet 6gard, le
transport,le remplissage et le nettoyage du mat6riel sont quelques-uns des domaines cru-
ciaux. La dispersion, dans d'autres conditions, de produits phytosanitaires en d6hors des ter-
res agricoles trait~es sera empch~e. Les d6chets de produits phytosanitaires seront
6limin6s dans des conditions conformes A la l6gislation nationale.

3. Autorisation

L'utilisation commerciale des produits phytosanitaires devra faire lobjet d'une autori-
sation. Pour obtenir une autorisation, une 6ducation et une formation ad~quates portant sur
la manire de traiter les produits phytosanitaires avec un minimum d'impact sur la sant6 et
sur l'environnement seront exig6es. Les connaissances de lutilisateur en matire de traite-
ment et d'utilisation des produits phytosanitaires seront actualis6es rdguli&rement.

4. Technologie d'6pandage

II convient que la technologie et la m6thode d'6pandage soient conques pour 6viter la
d6rive ou l'coulement involontaire des produits phytosanitaires. II convient aussi d'encou-
rager la creation de zones de protection le long des eaux de surface. L'6pandage par a~ronef
est interdit ; les cas exceptionnels devront faire l'objet d'une autorisation.

5. Essai du materiel d'6pandage

On promouvra les essais du mat6riel d'6pandage A intervalles r6guliers afin d'obtenir
des r6sultats fiables lors de l'pandage des produits phytosanitaires.

6. Autres m~thodes de protection

II convient d'encourager la creation d'autres m~thodes de protection des v6g~taux.

Rgle 4 : Permis environnementaux

Les exploitations dont la production de b~taiI est superieure a un certain niveau doivent
faire l'objet d'une autorisation sur le plan des aspects environnementaux et des impacts des
exploitations.

Regle 5 : Surveillance de renvironnement

Les Parties contractantes 6laboreront des programmes afin de pouvoirjuger des effets
des mesures et des impacts que le secteur agricole a sur lenvironnement.

Rgle 6 : Services d'kducation, d'information et de vulgarisation

Les Parties contractantes favoriseront les syst&mes d'6ducation, d'information et de
vulgarisation (services conseils) sur les questions d'environnement dans le secteur agricole.
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HELCOM RECOMMENDATION 21/21

Adopted 20 March 2000

Having regard to Article 20 (1), c) of the 1992 Helsinki Convention

AMENDMENTS TO ANNEX IV "PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS" OF
THE 1992 HELSINKI CONVENTION

THE COMMISSION,
NOTING with satisfaction that the Convention on the Protection of the Marine Envi-

ronment of the Baltic Sea Area, 1992, entered into force on 17 January 2000,

RECALLING Article 36 (5) of the 1992 Helsinki Convention according to which
amendments to the Annexes of the 1974 Helsinki Convention adopted by the Contracting
Parties between the signing of the 1992 Helsinki Convention and its entry into force, shall
continue to apply until the corresponding annexes of the 1992 Helsinki Convention have
been amended accordingly,

RECALLING ALSO that Annex IV of the 1974 Helsinki Convention was amended by
HELCOM Recommendations 14/8 and 19/7 and that the Contracting Parties, when adopt-
ing HELCOM Recommendation 19/7, resolved to amend accordingly Annex IV of the
1992 Helsinki Convention if that Convention entered into force prior to the accepted
amendments,

1. Upon its entry into force on 31 December 2000, this Recommendation superseded HELCOM
Recommendations 14/8 and 19/7.
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RECALLING FURTHER that in accordance with Article 24 (2) of the 1974 Helsinki

Convention the entry into force of the amendments to Annex IV made in HELCOM Rec-
ommendation 19/7 was prolonged for an additional period of six months, and that the date

of entry accordingly was postponed from 1 January to I July 2000,

TAKING INTO CONSIDERATION the amendment procedure for the Annexes of the

1992 Helsinki Convention, as contained in Article 32 of that Convention,

RESOLVES:

a) to amend Annex IV of the Convention on the Protection of the Marine Environ-
ment of the Baltic Sea Area, 1992, in accordance with Attachment I (corresponding to the

attachments to HELCOM Recommendations 14/8 and 19/7) and Attachment 2 (a rectifica-
tion to Regulation 4) to this Recommendation;

b) to ask the Depositary Government to Communicate these amendments to the Con-
tracting Parties with the Commission's Recommendation for acceptance; and

c) to determine that accepted amendments shall enter into force on 31 December
2000,

RECOMMENDS to the Governments of those Contracting Parties which have estab-
lished an exclusive economic zone to apply Regulation 8 of Annex IV also within this zone

in accordance with international law,

REQUESTS the Governments of the Contracting Parties to report on the implementa-

tion of this Recommendation in accordance with Article 16, Paragraph 1 of the 1992 Hel-

sinki Convention.
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ATTACHMENT 1

The following text is added to Annex IV of the Helsinki Convention:

A new Regulation 6 in Annex IV of the Helsinki Convention is inserted.

"Regulation 6; Discharge of sewage by other ships

A. Compliance

All other ships including pleasure craft not referred to in paragraph B of Regulation 5
fitted with toilets shall comply with the provisions of paragraphs A, C and D of Regulation
5 as follows:

a) on 1 January 2005 for ships built before 1 January 2000, and

b) upon the entry into force of this Regulation for ships built on or after

I January 2000.

B. Toilet retention systems

Ships referred to in paragraph A shall be fitted with toilet retention systems for sewage
in accordance with guidelines approved by the Helsinki Commission.

C. Reception facilities

1. Paragraph E I of Regulation 5 shall apply, as appropriate, to ships referred to in
Paragraph A.

2. To enable pipes of reception facilities to be connected with the discharge pipeline
of ships referred to in Paragraph A, both lines shall be fitted with a standard discharge con-
nection in accordance with guidelines approved by the Helsinki Commission.

A new Regulation 7 in Annex IV of the Helsinki Convention is inserted:

Regulation 7; Mandatory discharge of all wastes to a port reception facility

A. Definitions

For the purpose of this Regulation:

1 . "Ship-generated wastes" means all residues generated during the service of the
ship, including oily residues from engine room spaces, sewage, and garbage as defined in
Annex V of MARPOL 73/78, cargo associated waste including but not limited to load ing/
u n loading excess and spillage, dunnage, shoring, pallets, lining and packing materials,
plywood, paper, cardboard, wire and steel strapping;

2. "Cargo residues" means the remnants of any cargo material on board in cargo holds
which remain for disposal after unloading procedures are completed.

B. Discharge of wastes to a port reception facility

Before leaving port ships shall discharge all ship-generated wastes, which are not al-
lowed to be discharged into the sea in the Baltic Sea Area in accordance with MARPOL
73/78 and this Convention, to a port reception facility. Before leaving port all cargo resi-
dues shall be discharged to a port reception facility in accordance with the requirements of
MARPOL 73/78.
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C. Exemptions

I . Exemptions may be granted by the Administration from mandatory discharge of
all wastes to a port reception facility taking into account the need for special arrangements
for, e.g., passenger ferries engaged in short voyages. The Administration shall inform the
Helsinki Commission on the issued exemptions.

2. In case of inadequate reception facilities ships shall have the right to properly stow-
and keep wastes on board for delivery to next adequate port reception facility. ThePort Au-
thority or the Operator shall provide a ship with a document informing oninadequacy of
reception facilities.

3. A ship should be allowed to keep on board minor amounts of wastes which are
unreasonable to discharge to port reception facilities. "

A new Regulation 8 in Annex IV of the Helsinki Convention is inserted:

"Regulation 8; Incineration of ship-generated wastes on board ships

A. Definition

For the purpose of this Regulation "incineration of ship-generated wastes on board
ships" means the deliberate combustion of ship-generated wastes, incidental to the normal
operation of ships, for the purpose of thermal destruction of such wastes.

B. Prohibition

The Contracting Parties shall prohibit any incineration of ship-generated wastes on
board ships, irrespective of their nationality, operating in their territorial seas. "
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ATTACHMENT 2

The following text replaces the current text of Regulation 4 of the Helsinki
Convention:

Regulation 4; Application of the Annexes of MARPOL 73/78

Subject to Regulation 5 the Contracting Parties shall apply the provisions of Annexes
I-V of MARPOL 73/78. "
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RECOMMANDATION HELCOM 21/2'

Adopt6e le 20 mars 2000

Concemant 1' article 20 (1), c) de la Convention d' Helsinki de 1992

AMENDEMENTS DE L'ANNEXE IV " PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES " A LA CONVENTION D'HELSINKI DE 1992

LA COMMISSION,

NOTANT avec satisfaction que la Convention sur la protection de l'environnement

marin dans la r6gion de la mer Baltique, de 1992, est entr6e en vigueur le 17 janvier 2000,

RAPPELANT l'alin6a (5) de Particle 36 de la Convention d'Helsinki, selon lequel les
amendements aux Annexes A la Convention d'Helsinki de 1974, adopt6s par les Parties con-

tractantes entre la signature de la Convention d'Helsinki de 1992 et son entr6e en vigueur,

resteront en vigueurjusqu'A ce que les Annexes correspondantes A la Convention d'Helsinki

de 1992 aient W amend6es en cons6quence,

RAPPELANT AUSSI que l'Annexe IV A la Convention d'Helsinki de 1974 a W

amend6e par les Recommandations HELCOM 14/8 et 19/7, et, qu'en adoptant la Recoin-
mandation HELCOM 19/7, les Parties contractantes ont d6cid6 d'amender en cons6quence

l'Annexe IV A ia Convention d'Helsinki de 1992, si cette Convention entre en vigueur avant

les amendements qui ont W accept6s.

RAPPELANT DE PLUS que conform6ment A lalin6a (2) de larticle 24 de la Conven-

tion d'Helsinki de 1974, l'entr6e en vigueur des amendements de l'Annexe IV, faits dans la
Recommandation HELCOM 19/7, a 6 report6e d'une p6riode suppl6mentaire de six mois,

et qu'en cons6quence, la date d'entr6e en vigueur a t6 report6e du ler janvier au ler juillet
2000,

PRENANT EN CONSIDERATION la proc6dure d'amendement des Annexes A la
Convention d'Helsinki de 1992, telle qu'elle est 6nonc6e A i'article 32 de ladite Convention,

DECIDE:

a) d'amender l'Annexe IV A la Convention sur la protection de l'environnement matin
dans la r6gion de la Mer Baltique, de 1992, conformtment A la piece jointe N 1 (qui corre-

spond aux pices jointes aux Recommandations HELCOM 14/8 et 19/7) et A la piece jointe

N 2 (une rectification de la R~gle 4) de la pr6sente Recommandation ;

b) de demander au Gouvemement d6positaire de communiquer ces amendements aux

Parties contractantes, paralllement A la recommandation de la Commission de les accepter

et

1. A son entrde en vigueur, soit le 31 d6cembre 2000, la prdsente recommendation remplacera et

annulera les Recommandations HELCOM 14/8 et 19/7.

292
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c) de d6terminer que les amendements accept~s entreront en vigueur le 31 d~cembre
2000,

RECOMMANDE aux Gouvernements des Parties contractantes qui ont crY6 une zone
6conomique exclusive d'appliquer 6gatement la R~gle 8 de l'Annexe IV A l'int~rieur de cette
zone dans des conditions conformes au droit international,

DEMANDE aux Gouvernements des Parties contractantes de rendre compte de la mise
en oeuvre de la pr6sente Recommandation conform~ment aux dispositions du paragraphe
1 de larticle 16 de la Convention d'Helsinki de 1992.
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PIECE JOINTE 1

Le texte suivant est ajout6 A l'Annexe IV A la Convention d'Helsinki

Une nouvelle r~gle (ou Rgle IV) est ins&e dans l'Annexe IV c6 la Convention
d'Helsinki :

" R6gle 6 : Rejet des eaux uskes par les autres navires

A. Mise en conformite

Tous les autres navires, y compris les embarcations de plaisance, non vis6s au para-
graphe B de la Rfgle 5 et 6quip6s de toilettes devront se conformer aux dispositions des
paragraphes A, C et D de la R~gle 5 dans les conditions suivantes :

a) le ler janvier 2005 dans le cas des navires construits avant ie Ier janvier 2000, et

b) A l'entr6e en vigueur de la pr6sente R~gle dans le cas des navires construits le ou
apr~s le I er janvier 2000.

B. Dispositifs de rMtention des eaux sanitaires

Les navires vis6s au paragraphe A devront tre 6quip~s de dispositifs de r6tention des
sanitaires conform6ment aux lignes directrices approuv6es par la Commission d'Helsinki.

C. Installations de Reception

1. Le Paragraphe E 1 de la R~gle 5 est applicable, en tant que de besoin aux navires
vis6s au paragraphe A.

2. Pour que les conduites des installations de r6ception puissent tre raccord6es A la
conduite d'6vacuation des navires vis6s au paragraphe A, les deux conduites seront
6quip6es d'un raccord d'6vacuation standard conforme aux lignes directrices approuv6es
par la Commission d'Helsinki. "

Une nouvelle r~gle (ou R, gle 7) est insdrde ce l'Annexe IViz la Convention d'Helsinki:

" Rgle 7 : Evacuation obligatoire de tous les d6chets dans une installation por-
tuaire de r6ception

A. D6finition

Aux fins de la pr6sente R~gle:

1. L'expression " d6chets engendr6s A bord des navires " d6signe tous les r6sidus en-
gendr6s pendant l'exploitation du navire, y compris les r6sidus huileux des chambres des
machines, les eaux us6es ainsi que les ordures telles que d~finies d rAnnexe V A ia Conven-
tion MARPOL 73/78, les d6chets associ6s A la cargaison y compris, sans y tre limit6s, les
exc6dents et les 6pandages accidentels pendant le chargement/d6chargement, le bois d'ar-
rimage, les 6tangons, les palettes, les mat~riaux de doublure et d'emballage, le contre-
plaqu6, le carton, ainsi que les courroies en fil de fer et en acier ;

2. l'expression " rdsidus de la cargaison " ddsigne les restes de toute cargaison dans les
soutes, restant A 61iminer apr~s que les proc6dures de d6chargement soient termin~es.

B. Evacuation des d6chets dans une installation portuaire de r6ception

Avant de quitter le port, les navires d6chargeront tous les d6chets engendrds A bord,
dont le d6chargement en mer dans la r6gion de la Mer Baltique est interdit par la Conven-
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tion MARPOL 73/78 ainsi que par la pr~sente Convention, le d~chargement devant se faire

dans une installation portuaire de reception. Avant de quitter le port, tous les r~sidus de la
cargaison doivent 8tre 6vacu~s dans une installation portuaire de reception conform~ment

aux exigences de la Convention MARPOL 73/78.

C. Derogations

1. Des d~rogations d l'vacuation obligatoire de tous les d6chets dans une installation

portuaire de reception peuvent tre accord~es par ladministration, ceci compte tenu de la
n~cessit6 de dispositions particuli&res, pour, par exemple, les ferries transportant des pas-

sagers sur de brefs itin~raires. L'administration informera la Commission d'Helsinki des
d~rogations accord~es.

2. Si les installations de rception sont inad~quates, les navires auront le droit de stock-

er et de conserver les d6chets d bord dans des conditions ad6quates afin de les livrer A la
prochaine installation portuaire de r6ception qui soit appropri6e. L'autorit6 portuaire ou

l'op6rateur fournira au navire un document indiquant l'inad6quation des installations de r6-

ception.

3. I1 convient que tout navire soit autoris6 A conserver d bord de petites quantit6s de

d6chets qu'il est d6raisonnable d'6vacuer dans des installations portuaires de r6ception. "

Une nouvelle rigle (ou Rfgle 8) est insr6e e l'Annexe IV 6 la Convention d'Helsinki

" R gle 8 ; Incineration A bord des navires des d~chets engendr~s sur les navires

A. Definition

Aux fins de la pr~sente R~gle l'expression" incineration A bord des navires des d~chets

engendr6s sur les navires " d6signe la combustion d~libre des d6chets engendr6s sur les
navires, connexes A l'exploitation normale des navires, ceci dans le but d'une destruction

thermique de ces d~chets.

B. Interdiction

Les Parties contractantes interdiront toute incineration A bord d'un navire des d6chets

qui y sont engendr6s, quelle que soit la nationalit6 du navire, op6rant dans leurs eaux

territoriales. "
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PIECE JO1NTE 2

Le texte suivant remplace le texte actuel de la Rgle 4 de la Convention d'Helsinki:

" Rgle 4: Application des Annexes A la Convention MARPOL 73/78
Sous reserve des dispositions de la Rfgle 5, les Parties contractantes appliqueront les

dispositions des Annexes I A V A la Convention MARPOL 73/78. "
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THE FOLLOWING TEXT REPLACES THE CURRENT TEXT OF REGULA-
TION 4 OF ANNEX IV "PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS"
OF THE HELSINKI CONVENTION:

Regulation 4:

Application of the Annexes of MARPOL 73/78

1. Subject to Regulation 5 the Contracting Parties shall apply the provisions of
Annexes I-V of MARPOL 73/78.

2. At the entry into force of the revised Regulation 13G of Annex I to MARPOL 73/
78 the Contracting Parties:

a) shall amend the conditions under which ships are permitted to fly their flags so as
not to allow the operation of ships which may not comply with the requirements of Regu-
lation 13F in accordance with Regulation 13G(4);

b) shall refrain from making use of the provisions of either paragraph (5)(a) or para-
graph (5)(b) of Regulation 13G and thus will not allow ships entitled to fly their flag to
which paragraph (5)(a) and (5)(b) may be applied to continue operating beyond the date
specified in Regulation 13G(4); and

c) shall make use, as from 1 January 2015, of the provisions of paragraph 8(b) of Reg-
ulation 13G for the purpose of denying entry into their ports or offshore terminals of ships
which have been permitted, on the basis of the provisions of paragraph (5)(a) or (5)(b) of
Regulation 13G, to continue operating beyond the anniversary of the date of their delivery
in 2015;
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d) may under exceptional circumstances allow an individual ship not complying with
Regulation 13F in accordance with Regulation 13G(4), to enter their ports or off-shore ter-
minals, when:

-- an oil tanker is in difficulty and in search of a safe haven or of a place of refuge,

-- an unloaded oil tanker is proceeding to a port of repair.

The following new Regulations 9-13 in Annex IV "Prevention of Pollution from
Ships" of the Helsinki Convention are inserted:

Regulation 9:
Improved hydrographic services and promotion of the use of Electronic Navigational

Charts (ENC)

1. The Contracting Parties:

a) shall develop a scheme for systematic re-surveying of major shipping routes and
ports in order to ensure that safety of navigation is not endangered by inadequate source
information. The survey shall be carried out to a standard not inferior to the latest edition
of IHO S-44. The scheme shall be elaborated jointly by the hydrographic services respon-
sible for the areas in question not later than by the end of 2002 with the aim to begin im-
plementation by 2003.

b) shall develop Electronic Navigational Charts (ENC):

i) for major shipping routes and ports by the end of 2002. Major shipping
routes and ports shall be selected on the basis of volumes of dangerous goods
and number of passengers; and

ii) for secondary shipping routes and ports by the end of 2004.

2. The Contracting Parties:

a) shall accept Electronic Chart Display and Information Systems (ECDIS) as equiv-
alent to paper charts in accordance with Chapter V of SOLAS;

b) undertake to enter into negotiations with shippers and recipients in their States, who
are involved in transport of goods to and from ports in the Baltic Sea Area, with the aim
that the commercial parties (e.g. national shippers and receivers) make arrangements to the
effect that:

- ships with a draft of 11 metres or more, oil tankers with a draft of 7 metres or more,
chemical tankers and gas carriers irrespective of size and ships carrying a shipment of INF
cargo carry ECDIS;

c) shall by the end of the year 2002 as a matter of particular interest ensure that port
State control of paper charts is intensified on board ships with a draught of 11 metres or
more, oil tankers with a draft of 7 metres or more, chemical tankers and gas carriers irre-
spective of size and ships carrying a shipment of INF cargo.

Regulation 10:

Use of Automatic Identification Systems (AIS)

The Contracting Parties:
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a) shall establish national, land-based monitoring systems for ships, based on AIS sig-
nals. A full monitoring of the Baltic Sea Area within Al sea area shall take place not later
than 1 July 2005;

b) shall establish a common Baltic Sea monitoring system based on - and with access
to - all national Baltic AIS monitoring systems; and

c) shall elaborate reliable statistics on ships' traffic in the Baltic Sea Area to assess the
need for further additional measures to improve the safety of navigation and the emergency
capacity. These statistics shall be elaborated on the basis of specified and conformed na-
tional AIS data.

Regulation 11:

Port State control

The Contracting Parties shall carry out port State control on the basis of either the 1982
Paris Memorandum of Understanding on Port State Control or the Council Directive 95/21/
EC of 19 June 1995, as amended, concerning the enforcement, in respect of shipping using
Community ports and sailing in the waters under the jurisdiction of the Member States, of
international standards for ship safety, pollution prevention and shipboard living and work-
ing conditions (port State control).

Regulation 12:

Promotion of a safety and environmental culture through the establishment of a com-
mon procedure for the investigations into marine casualties

The Contracting Parties:

a) shall identify major non conformities under the ISM Code when investigating any
safety or environment related occurrences on board a ship and marine casualties, distribute
the findings to the maritime industry via IMO with the aim to improve safety management
systems applied and act accordingly with respect to the possible withdrawal of the Docu-
ment of Compliance or the Safety Management Certificate; and

b) shall make use of the IMO Code for the Investigation of Marine Casualties and In-
cidents with a view to co-operating if involved as flag State or other substantially interested
State and to exchange, within the legal framework of data protection, the data of the voyage
data recorders of involved ships under their flag.

Regulation 13:

Places of refuge

The Contracting Parties:

a) shall, following-up the work of EC and IMO, draw up plans to accommodate, in the
waters under their jurisdiction, ships in distress in order to ensure that ships in distress may
immediately go to a place of refuge subject to authorisation by the competent authority; and

b) shall exchange details on plans for accommodating ships in distress.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le texte ci-apr~s remplace le texte actuel de la R~gle 4 de l'Annexe IV " Prvention de
la pollution par les navires " de la Convention d'Helsinki:

Rgle 4:

Application des Annexes ct la Convention MARPOL 73/78

1. Sous reserve des dispositions de la R~gle 5, les Parties contractantes appliquent les
dispositions des Annexes I d V A la Convention MARPOL 73/78.

2. A l'entr6e en vigueur de la nouvelle version de la R~gle 13G de l'Annexe I A la Con-
vention MARPOL 73/78, les Parties contractantes :

a) amenderont les conditions dans lesquelles les navires sont autoris6s A battre leur pa-
vilion de manifre A interdire l'exploitation de navires susceptibles de ne pas tre conformes
aux exigences de la R~gle 13F selon les dispositions de la Rbgle 13G(4) ;

b) s'abstiendront d'appliquer les dispositions soit du paragraphe (5)(a) soit du para-
graphe (5)(b) de la R~gle 13G et n'autoriseront donc pas, au-delA de la date limite stipul6e
par la R~gle 13G(4),la poursuite de 'exploitation des navires ayant le droit de battre leur
pavilion et auxquels les paragraphes (5)(a) et (5)(b) sont susceptibles d'6tre appliques ; et

c) appliqueront, A compter du I er janvier 2015, les dispositions du paragraphe 8(b) de
la R~gle 13G afin de refuser l'entr~e dans leurs ports ou l'acc~s A leurs terminaux offshore
aux navires dont la poursuite de l'exploitation a 6t6 autorisde, en vertu des dispositions du
paragraphe (5)(a) ou (5(b) de la R~gle 13G au-delA de la date anniversaire de leur livraison
en 2015 ;

d) peuvent, dans des circonstances exceptionnelles, autoriser un navire non conforme
A la R~gle 13F selon les dispositions de la R~gle 13G(4), A entrer dans leurs ports ou A avoir
accbs A leurs terminaux offshore, lorsque :

- un p6trolier est en difficult6 et d la recherche d'un havre stir ou d'un lieu de refuge,

- un p~trolier vide se rend dans un port afin d'y 6tre r6par6.

Les nouvelles R~gles 9 A 13 sont ins6r~es A l'Annexe IV " Pr6vention de la pollution
par les navires " de la Convention d'Helsinki

Regle 9:
Amelioration des services hydrographiques et promotion de !'utilisation des cartes

,lectroniques de navigation

1. Les Parties contractantes

a) 6laboreront un plan destin6 A refaire syst6matiquement le lev6 hydrographique des
grandes routes de navigation et des grands ports, afin de s'assurer que la scurit6 de la na-
vigation nest pas compromise par des informations inad~quates A la source. Le lev6 sera
effectu6 selon une norme au moins 6gale A la derni~re 6dition de IHO S-44. Le plan sera
6labor6 en commun par les services hydrographiques responsables des zones en question,
ce au plus tard d'ici la fin de 2002, le but 6tant que sa mise en oeuvre commence au plus
tard en 2003.

b) cr6eront des cartes 6lectroniques de navigation

300
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i) des grandes routes de navigation et des grands ports d'ici la fin de 2002. Les
grandes routes de navigation et les grands ports seront choisis en fonction des

volumes de marchandises dangereuses et du nombre de passagers; et

ii) des routes de navigation et des ports secondaires d'ici la fin de 2004.

2. Les Parties contractantes :

a) accepteront les Syst~mes 6lectroniques d'affichage des cartes et d'information (Elec-
tronic Chart Display and Information Systems (ECDIS)) comme des 6quivalents des cartes
sur papier conformdment au Chapitre V de la Convention SOLAS ;

b) s'engagent A ndgocier avec les chargeurs et les destinataires dans leurs Etats respec-
tifs, assurant le transport de marchandises d destination et au depart de ports situds dans la
region de la mer Baltique, le but 6tant que les parties commerciales (p.ex. les chargeurs et
les destinataires nationaux) prennent des dispositions d l'effet que :

- les navires d'un tirant d'eau de 11 mtres ou plus, les pdtroliers d'un tirant d'eau de 7
m~tres ou plus, les chimiquiers et les mdthaniers quelle que soit leur taille et les navires
transportant des cargaisons de combustible nucldaire irradi6 soient 6quipds de syst~mes
ECDIS;

c) d'ici la fin de l'anne 2002, ce point prdsentant un intdr6t particulier, feront en sorte
que le contr6le des cartes sur papier par rEtat du port soit intensifi6 A bord des navires d'un
tirant d'eau de 11 metres ou plus, les pdtroliers d'un tirant d'eau de 7 m~tres ou plus, des
chimiquiers et des mdthaniers quelle que soit leur taille et des navires transportant des car-
gaisons de combustible nucldaire irradi6.

Rgle 10 :

Utilisation des Systbmes d'identification automatiques (Automatic Identification
Systems - AIS)

Les Parties contractantes:

a) mettront en place des syst~mes nationaux, implantds A terre, de surveillance des
navires bases sur les signaux AIS. Une surveillance complete de la region de la mer Bal-
tique, dans la zone maritime Al, devra etre exercde au plus tard le lerjuillet 2005 ;

b) crderont un systme commun de surveillance de la mer Baltique fond6 sur - et avec
acc~s A - tous les syst mes nationaux AIS de la Baltique ; et

c) dresseront des statistiques fiables du trafic des navires dans la region de la mer Bal-
tique afin de pouvoir juger si de nouvelles mesures compl6mentaires s'imposent pour
amdliorer la sfiret6 de la navigation et la capacit6 d'intervention d'urgence. Ces statistiques
seront fonddes sur des donndes AIS nationales, spdcifides et mises en conformit6.

R gle 11:

Contr6le par l'Etat du port

Les Parties contractantes exerceront le contr61e par l'Etat du port sur la base soit du
Memorandum d'entente de Paris sur le contr6le par l'Etat du port (de 1982), soit de la Di-
rective 95/2 1/CE du Conseil, du 19 juin 1995, telle qu'amendde, concernant l'application
aux navires faisant escale dans les ports de la Communaut6 ou dans les eaux relevant de la
juridiction des Etats membres, des normes internationales relatives A la sdcurit6 maritime,
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A la prevention de la pollution et aux conditions de vie et de travail A bord des navires (con-
tr6le par I'Etat du port).

Regle 12 :

Promotion de la sicurit et de la culture environnementale par la mise en place d'une
procedure commune d'enqu~te sur les sinistres maritimes

Les Parties contractantes :

a) d~termineront les grandes anomalies par rapport au Code international de la gestion
de la s~curit6, ceci lorsqu'elles enqueteront sur tout 6v~nement li A la s~curit6 ou A l'envi-
ronnement A bord d'un navire ou sur des navires sinistr~s, diffuseront les constatations au-
pros de l'industrie maritime par le biais de I'OMI, ceci dans le but d'am~liorer les syst~mes
de gestion de la s~curit6 qui sont appliques et agiront en consequence sur le plan du retrait
6ventuel du Document de conformit6 ou du Certificat de gestion de la s~curit6 ; et

b) appliqueront le Code OMI d'enquete sur les sinistres et incidents en mer, ceci dans
le but de coop~rer si la Partie contractante en question est l'Etat du pavillon ou un Etat
substantiellement intressd et 6changeront, dans le cadre legal de la protection des donn~es,
les donnes des enregistreurs de donn~es des travers~es des navires en question battant leur
pavilion.

Rgle 13:

Lieux de refuge

Les Parties contractantes:

a) faisant suite aux travaux de la CE et de rOMI, dresseront des plans afin de faire en
sorte que, dans les eaux relevant de leurjuridiction, les navires en d6tresse puissent se ren-
dre imm~diatement dans un lieu de refuge, sous reserve de lautorisation de l'autorit6 com-
p~tente ; et

b) 6changeront des renseignements d6taill6s sur les modalit6s d'accueil des navires en
d~tresse.
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States of No. 37385. Etats-Unis
d'Amerique et Bolivie

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF
THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
MINISTRY OF MINES AND METAL-
LURGY OF THE REPUBLIC OF BO-
LIVIA FOR SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION IN THE
EARTH SCIENCES. LA PAZ, 24
APRIL 1985 AND RESTON, 29 MAY
19851

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-

TWEEN THE GEOLOGICAL SURVEY OF

THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE MINISTRY OF MINES AND METAL-

LURGY OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA

FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPER-

ATION IN THE EARTH SCIENCES (WITH AN-

NEXES). RESTON, 20 NOVEMBER 1991

Entry into force : 20 November 1991 by
signature and with retroactive effect from
29 May 1990

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 April 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE SERVICE DE PROSPECTION
GEOLOGIQUE DU DEPARTEMENT
DE L'INTtRIEUR DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MINISTERE
DES MINES ET DE LA METALLUR-
GIE DE LA REtPUBLIQUE DE BOLl-
VIE RELATIF A LA COOPERATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE DES SCIENCES
DE LA TERRE. LA PAZ, 24 AVRIL
1985 ET RESTON, 29 MAI 19851

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE

SERVICE DE PROSPECTION GEOLOGIQUE

DU DtPARTEMENT DE L'INTERIEUR DES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MIN-

ISTERE DES MINES ET DE LA METALLUR-

GIE DE LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

RELATIF A LA COOPERATION SCIENTI-

FIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE

DES SCIENCES DE LA TERRE (AVEC AN-

NEXES). RESTON, 20 NOVEMBRE 1991

Entr6e en vigueur : 20 novembre 1991
par signature et avec effet r~troactif A
compter du 29 mai 1990

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 avril 2003

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblke g~ndrale
desting 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2143, No. 1-37385 -Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 2143, no 1-37385.

No. 37385. United
America and Bolivia
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
PAKISTAN UPON ACCESSION

2

India

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 April
2003

No. 37517. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE
PAR LE PAKISTAN LORS DE SON
ADHESION

2

lnde

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 avril 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3 avril
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of India have examined the Declaration made by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the Interna-
tional Convention for the Suppression of Terrorist Bombings 1997.

The Government of the Republic of India consider that the Declaration made by Paki-
stan is, in fact, a reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral
basis and it is, therefore, incompatible with the object and purpose of the Convention which
is the suppression of terrorist bombings, irrespective of where they take place and who car-
ries them out.

The Government of India consider the Declaration to be, furthermore, contrary to the
terms of Article 5 of the Convention, according to which States Parties commit themselves
to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic leg-
islation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention ... are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of their political, philosophical, ideological,
racial, ethnic. religious or other similar nature and are punished by penalties consistent with
their grave nature".

The Government of India consider that theabove Declaration constitutes a reservation
which is incompatible with the object and purpose of the International Convention for the
Suppression of Terrorist Bombings.

The Government of India recall that, according to Article 19 (c) of the Vienna Conven-
tion on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, No. 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2149, no 1-37517.

2. Registered with the Secretariat of the United Nations on 13 August 2002 - Enregistr6 au Secrdta-
riat de l' Organisation des Nations Unies le 13 aofit 2002.
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The Government of India therefore object to the aforesaid reservation made by the
Government of Pakistan to the International Convention for the Suppression of Terrorist
Bombings.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between India
and Pakistan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement indien a examin6 la declaration faite par le Gouvernement de la R&
publique islamique du Pakistan lors de son adhesion A la Convention internationale de 1997
pour la repression des attentats terroristes A l'explosif.

Le Gouvernement indien estime que la declaration formulde par le Pakistan dquivaut
en fait d une reserve visant A limiter unilatdralement la port~e de la Convention et qu'elle
est donc incompatible avec lobjet et le but de cette derni~re, A savoir la repression des at-
tentats terroristes A l'explosif, quels qu'en soient lauteur et le lieu oa ils sont commis.

En outre, il est davis que cette declaration est contraire aux termes de 'article 5 de la
Convention qui dispose que chaque ltat partie "adopte les mesures qui peuvent &re n~ces-
saires, y compris, s'il y a lieu, une ldgislation interne, pour assurer que les actes criminels
relevant de la pr~sente Convention ... ne puissent en aucune circonstance tre justifids par
des considerations de nature politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, re-
ligieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur
gravit6".

Le Gouvernement indien consid~re que la declaration susmentionn~e constitue une
reserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention internationale pour la rdpres-
sion des attentats terroristes A l'explosif.

II rappelle en outre que, conformdment A l'article 19 c) de la Convention de Vienne sur
le droit des traitds, toute reserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention est in-
terdite.

Le Gouvernement indien fait donc objection A la reserve 6mise par le Gouvernement
pakistanais a la Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A l'ex-
plosif.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention en-
tre l'Inde et le Pakistan.

ACCESSION ADHESION

Swaziland Swaziland
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du

General of the United Nations: 4 April Secrktaire g~nkral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 4 avril 2003

Date of effect: 4 May 2003 Date de prise d'effet : 4 mai 2003
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secrktariat

United Nations: ex officio, 4 April des Nations Unies : d'office, 4 avril
2003 2003
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION k LA DECLARATION FORMULtE

PAKISTAN UPON ACCESSION PAR LE PAKISTAN LORS DE SON ADHE-

Austria SION

Notification effected with the Secretary- Autriche
General of the United Nations: 14 Notification effectuee aupr~s du
April 2003 Secrtaire g~ndral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : 14 avril 2003
United Nations: ex officio, 14 April Enregistrement auprds du Secretariat
2003 des Nations Unies : d'office, 14 avril

2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Austria has examined the declaration made by the Government
of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the International Conven-
tion for the suppression of terrorist bombings.

The Government of Austria considers that the declaration made by the Government of
the Islamic Republic of Pakistan is in fact a reservation that seeks to limit the scope of the
Convention on a unilateral basis and is therefore contrary to its objective and purpose,
which is the suppression of terrorist bombings, irrespective of where they take place and of
who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the terms of Article 5 of the Convention, ac-
cording to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be nec-
essary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention (...) are under no circumstance justifiable by consider-
ations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar na-
ture and are punished by penalties consistent with their grave nature."

The Government of Austria recalls that according to customary international law as
codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with
the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

The Government of Austria therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan to the International Convention for the
suppression of terrorist bombings.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Aus-
tria ans the Islamic Republic of Pakistan."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement autrichien a examind la d6claration faite par le Gouvernement de la
R6publique islamique du Pakistan A loccasion de son adh6sion A la Convention internatio-
nale pour la r6pression des attentats terroristes A l'explosif.

Le Gouvernement autrichien consid6re ladite d6claration comme une r6serve de fait
qui a pour objet de limiter unilat6ralement le champ d'application de la Convention, et est
donc contraire A son objet et A son but, A savoir la r6pression des attentats terroristes A l'ex-
plosif, ofi qu'ils aient lieu et quels qu'en soient les auteurs.

En outre, la d6claration du Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan est
contraire aux dispositions de rarticle 5 de la Convention, qui oblige tout tat partie A adopt-
er" les mesures qui peuvent 8tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, une 16gislation interne,
pour assurer que les actes criminels relevant de la pr6sente Convention ... ne puissent en
aucune circonstance 6tre justifi6s par des considdrations de nature politique, philosophique
id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient pas-
sibles de peines A la mesure de leur gravit& "

Le Gouvemement autrichien rappelle que, selon le droit international coutumier, cod-
ifi6 dans la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, les r6serves contraires A l'objet et
au but des traitds ne sont pas permises.

I1 est de l'int6rt commun des Etats que les traitds auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les ttats
soient prets A prendre toutes les mesures approprides, y compris 16gislatives, pour s'acquit-
ter de leurs obligations.

En cons6quence, le Gouvernement autrichien s'61ve contre la d6claration faite par le
Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan sur la Convention intemationale
pour la repression des attentats terroristes A l'explosif.

Cette objection n'empeche pas l'entr6e en vigueur de ladite Convention entre l'Autriche
et la R6publique islamique du Pakistan.

RATIFICATION RATIFICATION

Italy Italie
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument auprks du

General of the United Nations: 16 Secrtaire gn~ral de l'Organisation
April 2003 des Nations Unies : 16 avril 2003

Date of effect: 16 May 2003 Date de prise d'effet : 16 mai 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 16 April des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003 2003
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ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHESION (AVEC RItSERVE)

Ethiopia Ethiopie
Deposit of instrument with the Secretary- Dop6t de l'instrument auprbs du

General of the United Nations: 16 Secrdtaire gendral de l'Organisation
April 2003 des Nations Unies : 16 avril 2003

Date of effect: 16 May 2003 Date de prise d'effet : 16 mai 2003
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat

United Nations: ex officio, 16 April des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003 2003

reservation: r~serve:

[AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE]

20(l) ' If lV , ht.u9' mp & %p'.'7-g flTh U'7t.n [Jol-tooh
PUUMI h11011111'* WMh.P. hqAl MEI TPT A~91 ,PN+ IM NMOP

Mp f. P9fljl' htmqff %p1f htI'j7 t T  I9l nho nV"V hrflYt

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia does not consider it-
self bound by the aforementioned provision of the Convention, under which any dispute be-
tween two or more States Parties concerning the interpretation or application of the
Convention shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice, and states that disputes concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention would be submitted to arbitration or to the Court only with the prior
consent of all the parties concerned.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d~mocratique d'thiopie ne se consid~re
pas li par la disposition pr~citde de la Convention, aux termes de laquelle tout diff6rend
entre deux ou plusieurs tats parties concernant l'interprdtation ou l'application de la Con-

1. Translation supplied by the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia - Traduc-

tion fournie par le Gouvemement de la Rdpublique f~drale d~mocratique d' Ethiopie.
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vention est soumis A larbitrage, A la demande de 'un de ces tats, ou A la Cour internatio-
nale de Justice, et d~clare que tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou lapplication de
la Convention ne peut 6tre soumis A larbitrage ou A la Cour qu'avec I'accord pr6alable de
toutes les parties concemes.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
April 2003

Date of effect: 23 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 April
2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Allemagne

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 2003

Date deprise d'effet: 23 mai 2003

Enregistrement auprks du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 23 avril
2003

dclaration:

[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

,,Nach dem Verstndnis der Bundesrepublik Deutschland schlie6t der in Artikel 1

Absatz 4 des Internationalen Ubereinkommens zur Bekmpfung terroristischer

Bombenanschlage enthaltene Begriff ,Streitkr~fte eines Staates" nationale

Kontingente, die als Tell von Einheiten der Vereinten Nationen tOtig sind, ein.

AuBerdem umfasst nach dem Verstndnis der Bundesrepublik Deutschland der

egriff ,,Streitkrfte eines Staates" fer die Zwecke dieses Obereinkommens auch

Polizeieinheiten,"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Republic of Germany understands article 1 para. 4 of [the said Conven-
tion] in the sense that the term "military forces of a state"includes their national contingents
operating as part of the United Nations forces. Furthermore, the Federal Republic of Ger-
many also understands that, for the purposes of this Convention, the term "military forces
of a state"also covers police forces.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique fgddrale d'Allemagne interpr~te le paragraphe 4 de 'article premier de
[ladite Convention] comme signifiant que 'expression "Forces armes d'un Etat" vise
6galement les contingents nationaux faisant partie des forces des Nations Unies. De meme,
aux fins de ladite Convention, la R6publique f~ddrale d'Allemagne considre que l'expres-
sion "Forces arm6es d'un Etat"comprend les forces de police.

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Germany
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 23
April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 April
2003

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Allemagne

Notification effectue auprbs du
Secr~taire gn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 avril
2003
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat die ,,Erk]irung" geproft, die die

Regierung der.Islamischen Republik Pakistan bei ihrem Beitritt zu dem

Internatonalen Ubereinkommen zur Bekampfung terroristischer Bombenanschlage

abgegeben hat.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist der Auffassung, dass es sich bei

der von Pakistan abgegebenen Erkiarung in Wirklichkeit urn einen Vorbehalt handelt,

der darauf abzielt, den Anwendungsbereich des Ubereinkommens einseitig zu

begrenzen, und der folglich dem Ziel und Zweck des Ubereinkommens zuwiderlauft,

das in der Bekampfung terroristischer Bombenanschlage besteht, gleich wo und von

wern sie verubt werden.

Die Erkl rung steht ferner im Widerspruch zu Artikel 5 des Obereinkommens, der wie

folgt lautet: ,,Jeder Vertragsstaat trifft die notwendigen MaBnahmen einschlielich,

wenn dies zweckmlig ist, MaBnahmen der innerstaatlichen Gesetzgebung, urn

sicherzustellen, dass Straftaten im Sinne dieses Ubereinkommens, insbesondere

wenn beabsichtigt oder geplant ist, damit die ganze Bev6okerung, eine Gruppe von

Personen oder einzelne Personen in Angst und Schrecken zu versetzen, unter keinen

UmstAnden gerechtfertigt werden konnen, indem politische, philosophische,

weltanschauliche, rassische, ethnische, religiose oder sonstige Erwbgungen hnlicher

Art angefijhrt werden, und dass fUr solche Straftaten Strafen verhangt werden, die

der Schwere der Tat entsprechen."

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt daher Einspruch gegen den

genannten, von der Regierung Pakistans gegen das Internationale Ubereinkommen

zur Bekrnpfung terroristischer Bornbenanschlage angebrachten Vorbehalt ein.

Dieser Einspruch schliel3t das Inkrafttreten des Ubereinkommens zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und Pakistan nicht aus."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the "declaration"
to the International Convention of the Suppression of Terrorist Bombings made by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the Conven-
tion.

The Government of the Federal Republic of Germany considers that the declaration
made by Pakistan is in fact a reservation that seeks to limit the scope of the Convention on

a unilateral basis and is therefore contrary to its objective and purpose, which is the sup-
pression of terrorist bombings, irrespective of where they take place and of who carries

them out.

The declaration is furthermore contrary to the terms of Article 5 of the Convention, ac-

cording to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be nec-
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essary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention, in particular where they are intended or calculated to
provoke a state of terror in the general public or in a group of persons or particular persons,
are under no circumstances justifiable by considerations of political, philosophical, ideo-
logical, racial, ethnic, religious or similar nature and are punished by penalties consistent
with their grave nature."

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Pakistan to the International Convention for the
Suppression of Terrorist Bombings.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and Pakistan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique fed~rale d'Allemagne a examin6 la "ddclaration"
faite A propos de la Convention internationale pour la r6pression des attentats terroristes A
l'explosif par le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan lors de l'adhdsion
du Pakistan A la Convention.

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne considre que, dans les faits,
la declaration du Pakistan constitue une r6serve tendant A limiter unilat6ralement la port6e
de la Convention. 11 la juge donc contraire A l'objet et au but de la Convention, qui est la
r6pression des attentats terroristes d l'explosif, sans 6gard au lieu ohi ils sont commis ni A
leurs auteurs.

En outre, la d6claration est contraire A larticle 5 de la Convention aux termes duquel
les ltats parties s'engagent A "adopte(r) les mesures qui peuvent tre n~cessaires, y compris,
s'il y a lieu, une 16gislation interne, pour assurer que les actes criminels relevant de ]a
pr6sente Convention, en particulier ceux qui sont congus ou calcul6s pour provoquer la ter-
reur dans la population, un groupe de personnes ou chez des individus, ne puissent en au-
cune circonstance 6tre justifi6s par des considerations de nature politique, philosophique,
id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient pas-
sibles de peines d la mesure de leur gravit6".

En cons6quence, le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne fait objec-
tion A ladite reserve formulae par le Gouvernement pakistanais A propos de la Convention
internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Pakistan.
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ACCESSION

Mauritania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
April 2003

Date of effect: 30 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 April
2003

ADHISION

Mauritanie

D4p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2003

Date de prise d'effet : 30 mai 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 avril
2003
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No. 37605. Multilateral

JOINT CONVENTION ON THE SAFE-
TY OF SPENT FUEL MANAGEMENT
AND ON THE SAFETY OF RADIO-
ACTIVE WASTE MANAGEMENT.
VIENNA, 5 SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

United States of America
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 15 April 2003

Date of effect: 14 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 24 April 2003

No. 37605. Multilateral

CONVENTION COMMUNE SUR LA
SURETE DE LA GESTION DU COM-
BUSTIBLE USE ET SUR LA SURETE
DE LA GESTION DES DECHETS RA-
DIOACTIFS. VIENNE, 5 SEPTEMBRE
19971

RATIFICATION

Etats-Unis d'Amerique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'gnergie atomique:
15 avril 2003

Date de prise d'effet : 14juillet 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
24 avril 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2153, No. 1-37605 -Nations Unies, Recueides Trait~s,
Vol. 2153, no 1-37605.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

RATIFICATION

Ethiopia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
April 2003

Date of effect: 16 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 April
2003

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFt. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

RATIFICATION

Ethiopie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secretaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 avril 2003

Date de prise d'effet : 16 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 avril
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, No. 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2161, no 1-37769.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

ACCESSION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 April

2003

Date of effect: 4 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 April
2003

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 7 (3)

Turkey

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 10
April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 April
2003

[ENGLISH TEXT

No. 38349. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999'

ADHtSION

Swaziland

Dkp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 avril 2003

Date de prise d'effet: 4 mai 2003

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 4 avril
2003

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 7

Turquie

Notification effectu& auprds du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 avril 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 avril
2003

TEXTE ANGLAIS]

.pursuant to Article 7, paragraph 3 of the International Convention for the Suppres-
sion of the Financing of Terrorism, Turkey has established its jurisdiction in accordance
with its domestic law in respect of offences set forth in Article 2 in all cases referred to in
Article 7, paragraph 2."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention inter-
nationale pour la repression du financement du terrorisme, la Turquie a 6tabli sa com-
p6tence, en vertu de sa l6gislation interne, en ce qui concerne les infractions vis6es A
l'article 2 dans tous les cas pr6vus au paragraphe 2 de i'article 7.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2178, no 1-38349.
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RATIFICATION

India

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
April 2003

Date of effect: 22 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 April
2003

ACCESSION

Mauritania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
April 2003

Date of effect: 30 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 April
2003

RATIFICATION

Inde

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 2003

Date de prise d'effet : 22 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22 avril
2003

ADHESION

Mauritanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 avril 2003

Date de prise d'effet : 30 mai 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 avril
2003
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No. 39320. Multilateral

AGREEMENT ON CUSTOMS UNION
AND COMMON ECONOMIC ZONE.
MOSCOW, 26 FEBRUARY 19991

RATIFICATION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the
Government of the Russian
Federation: 10 April 2000

Date of effect: 10 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Russian Federation,
30 April 2003

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Russian Federation

Deposit of instrument with the
Government of the Russian
Federation: 2 July 2001

Date of effect: 2 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Russian Federation,
30 April 2003

reservations:

No. 39320. Multilateral

ACCORD RELATIF A LINE UNION
DOUANIERE ET A UNE ZONE
ECONOMIQUE COMMUNE.
MOSCOU, 26 FtVRIER 1999'

RATIFICATION

Kirghizistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement de la F ration de
Russie : 10 avril 2000

Date de prise d'effet : 10 avril 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : F~dration de
Russie, 30 avril 2003

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Federation de Russie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement de la Ftkdration de
Russie: 2juillet 2001

Date de prise d'effet : 2juillet 2001

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Fgd&ation de
Russie, 30 avril 2003

r~serves:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2212, No. 1-39320 - Nations Unies, Recuel des Trait~s,
Vol. 2212, no 1-39320.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"PoccmIcKaR AeepagIR B0 BO33amHOR ToproB.xe C rocy-

gapCTBamv-yqaCTHmKaMH Aoroeopa o TamoMeHHQIA con3e H Ejgi-
HOM 3K0HOMHqeCxOM npOCTpaHCTBe, Kpome Pecny6nmKv BeAopyc-

CH, m gpyrMmK rOcygaPCTBaMH-yiaTHtlKaMi4 CogpyxecTsa He-

3aBL4cMx Pocy~apcTB nepexoI9T c I vmmH 2001 roga, ecaz

mHOG cpo He npeAycMoTpeH Mex4yHap0oHuM% AoroBopaMm Poc-
cmlcxo Degepauo% o0 nopAAKe B3mmaHMH KoCBeHHUX HaMOFOB BO

B~aMtHOW ToproBne, saKAioqeHHMZM Ha XABYCTOOHHeg OcHOBe,

Ha B3MmaHve KoCBeHHbIX HajiorOB O flPH4 MnY CTpaHW Ha3Haqe-

Hm, 3a HcKu]1oeHHem B3mMaHH Ha.IOPOB nipH peaamata4Z He(aTH,

Bx{.qa. CTa6mbHwA rasoBO9 xOHJ[eHCaT, H npHpoAHoPo ra3a",

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"In joint trade with States Parties to the Agreement on a Customs Union and a Com-
mon Economic Zone, with the exception of the Republic of Belarus, and with other States
members of the Commonwealth of Independent States, the Russian Federation shall, as of
I July 2001, unless another date has been set in international agreements of the Russian
Federation, concluded on a bilateral basis, regarding the levy of indirect taxes in joint trade,

begin to levy indirect taxes on the basis of the country-of-destination principle, except in
the case of taxes levied on the sale of crude oil, including stable gas condensate, and natural
gas", ...

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dans ses 6changes commerciaux avec les Etats parties A l'Accord relatif A une union
douanire et A une zone 6conomique commune, A lexception de la R~publique du B6larus,
avec qu'avec d'autres Etats membres de la Communaut6 d'Etat ind6pendants, A compter du
lerjuillet 2001 et d moins qu'une autre date n'ait 6t6 fix6e dans des accords internationaux
de la F6d6ration de Russie, conclus bilat~ralement relativement A la lev6e d'imp6ts indirects
sur les 6changes commerciaux, la F6d6ration de Russie commencera A lever des imp6ts in-
directs sur la base du principe du pays de destination, ce A lexception des taxes levees sur
la vente de p6trole brut, y compris des condensats de gaz stables, et de gaz naturel.




